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A - Sie durfen das Gerét nicht in Betrieb nehmen, be-
vor Sie diese Bedienungsanleitung gelesen, alle angegebe-
nen Hinweise beachtet und das Gerat wie beschrieben mon-
tiert haben.

Anleitung fur kuinftige Verwendungen aufbewahren.

)i

Symbole Gerat

Elektrische Gerate gehdren nicht in den Hausmill.

Vor Inbetrieb-
nahme die Be-
dienungsanlei-

tung und Sicher-
heitshinweise
lesen und beach-

Vor Reparatur-,
Wartungs- und
Reinigungsar-
beiten Motor ab-
stellen und Netz-
stecker ziehen.

5> B>

Geréte, Zubehor und Verpackung einer umwelt- ten.
freundlichen Wiederverwertung zuflhren. Gefahr durch Achtung vor rotie-
[ ]
fortschleudernde renden Messern.
Teile bei laufen- Hande und FuRe
Inhalt dem Motor — nicht in Offnungen
unbeteiligte Per- halten, wenn die
Zusammenbau 1 sonen, sowie Maschine [4uft.
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E?scatgltse?lee aten 124 = Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur

EG-Konformitatserklarung

entsprechend der Richtlinie 98/37 EG

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraBe 97, 59227 Ahlen - Germany

erklart in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Gartenhdacksler Typ AH 700

auf das sich diese Erklarung bezieht, den einschlagigen grundle-
genden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der Richtli-
nien 98/37/EG, sowie den Anforderungen der anderen einschlé-

gigen Richtlinien

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG

entsprechen.

Konformitatsbewertungsverfahren: 2000/14/EG - Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel Lwa 103 dB (A).
Garantierter Schallleistungspegel Lwa 104 dB (A).

< Do

Folge haben oder zu Sachbeschédigung fuhren.

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérungen
fuhren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen
Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird Ihnen
genau erklart, was Sie tun missen.

®

iy
ol

lhnen, alle

Betriebszeiten

// A,

Ahlen, 16.01.2008 A. Polimeier, Geschéftsfiihrung

Gemal der Maschinenldarmschutzverordnung vom September
2002 diirfen Gartenhécksler in reinen, allgemeinen und besonde-
ren Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten, die
der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten fiir
die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Gelénde von Kranken-
hdusern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen sowie an
Werktagen von 20.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb genommen
werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum
Larmschutz.
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Lieferumfang

Restrisiken

I5” Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kar-
tons auf

» Vollstandigkeit
» evtl. Transportschéden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, oder Her-
steller mit. Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

1 vormontierte Gerateeinheit
1 Standbein-links

1 Standbein-rechts

1 Achse

2 Rader

2 Radabdeckungen

1 Schraubenbeutel

1 Auffangsack

1 Bedienungsanleitung

Bestimmungsgemalie Verwendung

Zur bestimmungsgemafien Verwendung gehort das Hackseln von

- Asten aller Art bis max. Durchmesser (je nach Holzart und
Frische)

- welken, feuchten, bereits mehrere Tage gelagerten Garten-
abféllen im Wechsel mit Asten

Das Hackseln von Glas, Metall, Kunststoffteilen, Plastiktiten,
Steinen, Stoffabfallen, Wurzeln mit Erdreich, Abfallen ohne feste
Konsistenz (z. B. Kichenabféllen) wird ausdriicklich ausge-
schlossen.

Der Gartenhé&cksler ist nur fir die private Nutzung im Haus- und
Hobbygarten geeignet.

Als Hacksler fiir den privaten Haus- und Hobbygarten werden
solche Gerédte angesehen, die nicht in offentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten, in der Land- und Forstwirtschaft und nicht
gewerblich eingesetzt werden.

Zur bestimmungsgemafien Verwendung gehort auch die Einhal-
tung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs-
und Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung der in der
Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

Jeder weiter dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht be-
stimmungsgemal. Fir hieraus resultierende Schéden jeder Art
haftet der Hersteller nicht: Das Risiko tragt allein der Benutzer.

Eigenmachtige Veranderungen an dem Gartenhacksler schlieRen
eine Haftung des Herstellers fiir daraus entstehende Schaden
jeder Art aus.

Das Gerét darf nur von Personen geriistet, genutzt und gewartet
werden, die damit vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet
sind. Instandsetzungsarbeiten dirfen nur durch uns bzw. durch
von uns benannte Kundendienststellen durchgefuhrt werden.

A Auch bei bestimmungsgeméaler Verwendung kdnnen trotz
Einhaltung aller einschlagigen Sicherheitshestimmungen auf-
grund der durch den Verwendungszweck bestimmten Konstrukti-
on noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheitshin-
weise" und die ,Bestimmungsgemélie Verwendung®, sowie die
Gebrauchsanweisung insgesamt beachtet werden.

Rucksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von Perso-
nenverletzungen und Beschadigungen.

= Verletzungsgefahr der Finger und Hande, wenn Sie mit der
Hand durch eine Offnung greifen und an das Messerwerk ge-
langen.

= Verletzungsgefahr der Finger und Hande bei Montage- und
Reinigungsarbeiten am Messerwerk.

= Verletzung durch weggeschleudertes Hackselgut im Bereich
des Trichters.

= Geféhrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungsge-
méaRer Elektro-Anschlussleitungen.

= Berlihrung spannungsfiihrender Teile bei gedffneten elekiri-
schen Bauteilen.

= Beeintréchtigung des Gehors bei l&nger andauernden Arbei-
ten ohne Gehorschutz.

Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicherheitshinweise

A Lesen und beachten Sie vor Inbetriebnahme dieses Er-
zeugnisses die folgenden Hinweise und die im jeweiligen Land
gultigen Sicherheitshestimmungen, um sich selbst und andere vor
mdglichen Verletzungen zu schiitzen.

®

®
®

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit der Maschine arbeiten.
Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

Gerat mit Sicherheitsabschaltung

Die angebrachte Sicherheitsabschaltung mit automati-

scher Motorbremse dient Ihrer Sicherheit. Sie verhindert,

dass sich bei getffnetem Gerdt der Motor einschalten

lasst, und dass Sie mit der Hand in das rotierende Mes-

serwerk gelangen konnen.

A Reparaturen an der Sicherheitsabschaltung haben durch

den Hersteller bzw. von ihm benannte Firmen zu erfolgen.

= Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Gebrauchsanwei-
sung mit dem Gerét vertraut.

= Benitzen Sie das Geréat nicht fir Zwecke, fiir das es nicht
bestimmt ist (sieche Bestimmungsgemale Verwendung und
Arbeiten mit dem Gartenhé&cksler).

= Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Strecken Sie sich nicht vor. Stehen Sie beim
Einwerfen des Hackselgutes auf gleicher Ebene mit dem Ge-
rat.




Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun. Ge-

hen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das Gerat

nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-

gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der

Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes kann zu ernsthaf-

ten Verletzungen flihren.

Tragen Sie beim Arbeiten Schutzbrille, Arbeitshandschuhe

und Gehorschutz.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:

- keine weite Kleidung

- rutschfestes Schuhwerk

Der Bedienende ist im Arbeitsbereich der Maschine gegen-

uber Dritten verantwortlich.

Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren dirfen das Geréat

nicht bedienen.

Kinder vom Gerét fernhalten.

Setzen Sie das Gerat niemals ein, wahrend unbeteiligte Per-

sonen in der N&he sind.

Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung

kann Unfélle zur Folge haben.

Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich seitlich oder

hinter dem Gerét befindet. Niemals im Bereich der Auswurf-

6ffnung stehen.

Niemals in die Einfiill- oder Auswurféffnung greifen.

Halten Sie Gesicht und Kérper von der Einfulléffnung fern.

Uberlasten Sie das Gert nicht! Sie arbeiten besser und si-

cherer im angegebenen Leistungsbereich.

Betreiben Sie das Gerét nur mit kompletten und korrekt ange-

brachten Schutzeinrichtungen und andern Sie an der Ma-

schine nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen konnte.

Andern Sie nicht die Drehzahl des Motors, denn diese regelt

die sichere maximale Arbeitsgeschwindigkeit und schiitzt den

Motor und alle sich drehenden Teile vor Schaden durch 0-

berméalige Geschwindigkeit.

Das Gerat nicht ohne Einfllltrichter betreiben.

Das Gerat bzw. Teile des Gerates nicht verandern.

Vor Einschalten des Motors Gerét schlie3en.

Das Gerét nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle elekt-

rischer Strom).

Berticksichtigen Sie Umgebungseinflisse:

- Benutzen Sie das Gerét nicht in feuchter oder nasser Um-
gebung.

- Gerat nicht im Regen stehen lassen oder bei Regen ar-
beiten.

- Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhéltnissen,
Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

Um Verletzungsgefahr flr die Finger auszuschlieen, bei

Montage- und Reinigungsarbeiten das Messerwerk (siehe

Abb. Seite 7) festhalten und Schutzhandschuhe tragen.

Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Netzste-

cker aus der Steckdose bei:

- Wartungs- und Reinigungsarbeiten

- Beseitigung von Stérungen

— Uberprifungen der Anschlussleitungen, ob
diese verschlungen oder beschadigt sind

- Transport

- Reparaturarbeiten

- Messerwechsel

- Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)

S

Bei Verstopfungen im Ein- und Auswurf der Maschine schal-
ten Sie den Motor aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor
Sie Materialreste im Ein- oder Auswurf beseitigen.

Uberprifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigun-

gen:

- Vor weiterem Gebrauch des Gerates mussen Schutzvor-
richtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemafe Funktion untersucht werden.

— Uberprifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht kiemmen oder ob Teile beschédigt
sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um einwandfreien Betrieb des Ge-
rates sicherzustellen.

- Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
sachgemaR durch eine anerkannte Fachwerkstatt repariert
oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der
Gebrauchsanweisung angegeben ist.

- Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
Zu ersetzen.

Bewahren Sie unbenutzte Gerédte an einem trockenen, ver-

schlossenen Ort aul3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

A Elektrische Sicherheit

= Ausfihrung der

Anschlussleitung nach [EC 60245
(H 07 RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens

- 1,5 mm? bei Kabellange bis 25 m

- 2,5mm? bei Kabellange tber 25 m

Lange und diinne Anschlussleitungen erzeugen einen Span-
nungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine maximale
Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.

Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen miissen
aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplastischen
Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein oder mit
diesem Material liberzogen sein.

Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritzwas-
sergeschiitzt sein.

Beim Verlegen der Anschlussleitung darauf achten, dass sie
nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung nicht nass
wird.

Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollsténdig ab.

Verwenden Sie das Kabel nicht fir Zwecke, fiir die es nicht
bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht, um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelméfRig und erset-
zen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.
Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.
Schutzeinrichtungen niemals tberbriicken oder auRer Be-
trieb setzen.

SchlieRen Sie das Gerat uber Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) an.




/\ Der Elektroanschluss bzw, Reparaturen an elektrischen
Teilen der Maschine haben durch eine konzessionierte E-
lektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen zu er-
folgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich der
SchutzmaBnahmen sind zu beachten.

A Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben durch
den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststellen zu er-
folgen.

AN\ Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile kbnnen Unfélle fur den Benutzer ent-
stehen. Fiir hieraus resultierende Schaden haftet der Her-
steller nicht.

Inbetriebnahme

= Vergewissern Sie sich, dass das Gerat komplett und vor-
schriftsmaRig montiert ist.
= Stellen Sie den Hécksler zum Gebrauch auf waagerechten
und festen Untergrund (Kippgefahr).
= Das Gerat nicht auf gepflasterten oder geschotterten Boden
stellen.
= Benutzen Sie das Gerdt nur im Freien. Halten Sie Abstand
(mindestens 2 m) von einer Wand oder einem anderen star-
ren Gegenstand.
= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:
- die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte 0. dgl.)
verwenden Sie keine defekten Leitungen
- das Gerét auf eventuelle Beschadigungen
(siehe Sicherheitshinweise)
- oballe Schrauben fest angezogen sind

@ Netzanschluss

= Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angegebene
Spannung mit der Netzspannung und schlieBen Sie das Gerat
an die entsprechende und vorschriftsmaRige Steckdose an.

= Verwenden Sie Verldngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt

Netzabsicherung

— Ruckstellknopf
(Motorschutz)

Einschalten
Driicken Sie den griinen Knopf@

Ausschalten

Driicken Sie den roten Knopf @

Wiederanlaufsicherung bei Strom-
ausfall

Bei Stromausfall schaltet das Gerat automatisch ab (Nullspan-
nungsausléser). Zum Wiedereinschalten erneut den griinen
Knopf driicken.

Motorschutz

Der Motor ist mit einem Schutzschalter ausgeristet und schaltet
bei Uberlastung selbsttatig ab. Der Motor kann nach einer Ab-
kiihlpause (ca. 5 min.) wieder eingeschaltet werden. Driicken Sie
1. Riickstellknopf (Motorschutz)
2. griinen Knopf zum Wiedereinschalten.

Netzimpedanz

Bei unglinstigen Netzbedingungen kann es wahrend des Ein-
schaltvorganges des Gerétes zu kurzzeitigen Spannungsabsen-
kungen kommen, die andere Geréte beeintréchtigen kdnnen (z.
B. Flackern einer Lampe).

Es sind keine Storungen zu erwarten, wenn die in der Tabelle
angegebene maximale Netzimpedanz eingehalten wird.

Leistungsaufnahme P1 (W) Netzimpedanz Zmax (Q2)
2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19

Schweiz UK
2200W | 16Atrage & | 10Atrage &S | 13Atrage &
2500 W | 16 Atrage = 13 Atrage &
2800W | 16 Atrage = 13 Atrage &

Ein-/Ausschalter

Benutzen Sie kein Gerét, bei dem sich der Schalter nicht ein
und ausschalten lasst. Beschédigte Schalter miissen unver-
zuglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt werden.

Arbeiten mit dem Gartenhacksler

= Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich seitlich oder
hinter dem Gerét befindet. Niemals im Bereich der Auswurf-
6ffnung stehen.
A Langeres Material, das aus dem Gerat hervorsteht, kénnte
zurtickschnellen, wenn es von den Messern eingezogen wird!
Sicherheitsabstand einhalten!

= Niemals in die Einfll- oder Auswurfoffnung greifen.

(D 5



= Halten Sie Gesicht und Korper von der Einftilloffnung fern.

= Bringen Sie Hande, andere Korperteile und Kleidung nicht in
das Einflllrohr, Auswurfkanal oder in die Nahe von anderen
beweglichen Teilen.

= Vor Einschalten des Gerates (berpriifen, ob keine Hacksel-
reste im Einfulltrichter sind.

= Kippen Sie das Gerat nicht bei laufendem Motor.

= Beim Fillen darauf achten, dass keine Metallstiicke, Steine,
Flaschen oder andere nicht zu verarbeitende Gegensténde in
den Einfilltrichter gelangen.

= Gelangen fremde Gegenstande in den Einfilltrichter oder das
Gerat fangt an auflergewdhnliche Gerdausche oder Vibratio-
nen zu machen, das Gerat sofort ausschalten und zum Still-
stand kommen lassen. Netzstecker ziehen und folgende
Punkte durchfhren:
- inspizieren Sie den Schaden
- ersetzen oder reparieren Sie beschédigte Teile
— Uberpriifen Sie das Gerat und ziehen Sie lockere Teile fest

A Sie durfen das Gerat nicht reparieren, wenn Sie dazu nicht

berechtigt sind (siehe Sicherheitshinweise)

I Was kann ich hackseln?

Ja:

e organische Abfélle aus Haushalt und Garten
z. B. Hecken- und Baumschnitt, verbliihte Blumen, Kiichenab-
falle

Nein:
e (Glas, Metallteile, Kunststoffe, Plastiktliten, Steine, Stoffabfal-
le, Wurzeln mit Erdreich, Speise-, Fisch- und Fleischabfélle

1> Besondere Hinweise zum Hackseln:

> Hickseln Sie die Aste, Zweige und Holzer kurz nach dem
Schneiden
- dieses Hackselgut wird bei Austrocknung sehr hart, der

maximal zu verarbeitende Astdurchmesser wird hierdurch
geringer.

> Entfernen Sie Seitentriebe bei starker verzweigten Asten.

> Verarbeiten von stark wasserhaltigen, zum Verkleben nei-
genden Garten- bzw. Kiichenabféllen
- diese abwechselnd mit holzigem Hackselgut zerkleinern,

um eine Verstopfung im Gerét zu vermeiden.

» Das gehdckselte Gut im Bereich der Auswurfoffnung nicht zu
hoch anwachsen lassen. Dies kann zur Folge haben, dass be-
reits Gehéckseltes den Auswurfkanal verstopft. Dadurch kann
es zu einem Rickschlag des Materials durch die Einfull6ff-
nung kommen.

> Reinigen Sie die Einfilléffnung und den Auswurfkanal, wenn
das Gerét verstopft ist. Schalten Sie hierflir zuerst den Motor
aus und ziehen Sie den Netzstecker.

» Beachten Sie, dass der lhrem Gerat entsprechende maximal
zu verarbeitende Astdurchmesser eingehalten wird (s. Sei-
te 8). Je nach Art und Frische des Holzes kann sich der ma-
ximal zu verarbeitende Astdurchmesser verringern.

» Das Messerwerk zieht das Hackselgut weitgehend selbstéan-
dig ein.

> Vermeiden Sie ein Uberlasten und Blockieren des Motors
bei starkeren Asten durch 6fteres zuriickziehen des Astes.
> Beim Uberlasten des Gerates schaltet der mit einem Motor-
schutzschalter ausgestattete Schalter selbstandig ab
- schalten Sie den Hacksler nach ca. 5 min. erneut ein
- lasst sich das Gerat nach dieser Wartezeit nicht einschal-
ten, sehen Sie unter Punkt ,Mdgliche Stérungen” nach.

Messerwechsel

QES-
=

A Verletzungsgefahr der Finger und Hénde bei Arbeiten am
Messerwerk. Schutzhandschuhe tragen.

Gerat 6ffnen

Vor dem Messerwechsel Netzstecker ziehen.

Linksgewinde




Verminderte Schnittleistung: @

eine Messerschneide stumpf
Einsatz einer unbenutzten Schneide durch Wenden

alle Messerschneiden stumpf

neuer Messersatz (Bestell-Nr. 382425)

Wartung und Pflege

e Vor Beginn jeder Wartungsarbeit
— Motor abschalten und Netzstecker ziehen
— Schutzhandschuhe zur Vermeidung von Verletzungen anziehen.

Das Schneidwerkzeug steht nach dem Ausschalten nicht sofort still. Warten Sie, bevor Sie mit der Reparatur oder Wartung
beginnen, bis alle Teile zum Stillstand gekommen sind.

Achten Sie darauf, Werkzeug und Schraubenschliissel nach der Wartung oder Reparatur wieder zu entfernen.

e Der Gartenhécksler ist weitgehend wartungsfrei. Zur Werterhaltung und einer langen Lebensdauer Nachstehendes beach-
ten:

— Luftungsschlitze frei und sauber halten.

— Uberpriifen der Befestigungsschrauben (ggf. nachziehen).

— nach dem Hackseln das Gerét innen und auRen reinigen.
Benutzen Sie zum Reinigen lhres Gerats nur ein warmes feuchtes Tuch und eine weiche Biirste.

Verwenden Sie niemals Reinigungs- oder Ldsungsmittel. Sie kdnnten dem Gerat irreparable Schaden zufiigen. Die Kunststoffteile
kénnen von Chemikalien angegriffen werden.

{
"b\
%
A

— den Hacksler nicht mit flieBendem Wasser oder Hochdruckreinigern reinigen.

— blanke Metallteile nach jedem Gebrauch zum Schutz gegen Korrosion mit einem umweltschonenden, biologisch abbaubaren
Spriihél behandeln.

Garantie

¢ Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerkl&rung.




Storungen

A

Vor jeder Stérungsbeseitigung
— Gerét ausschalten

— Stillstand des Hackslers abwarten
— Netzstecker ziehen

Storung

mdgliche Ursache

Beseitigung

Motor lauft nicht an

- Netzspannung fehlt

- Anschlusskabel defekt

- Geh&useoberteil nicht richtig verschlos-
sen (Sicherheitsabschaltung ist ausge-
[0st)

- Absicherung uberprifen

- Uberprifen lassen (Elektrofachmann)

- Geh&useoberteil richtig verschlieen und verschrauben,
evtl. Verunreinigungen entfernen

Motor brummt,
[auft aber nicht an

- Messerwerk blockiert

- Kondensator defekt

- Gerat abschalten, Netzstecker ziehen und Gerat von
innen reinigen

- Gerét zur Reparatur an Hersteller bzw. an von ihm
benannte Firma

Verminderte Schnittleistung

Messer stumpf

Messer wenden oder austauschen

Gerét l&uft an, blockiert je-
doch bei geringer Belastung
und schaltet (ber Motor-
schutzschalter ab.

Verlangerungskabel zu lang oder zu klei-
ner Querschnitt. Steckdose zu weit vom
Hauptanschluss entfernt und zu kleiner

Querschnitt der Anschlussleitung.

Verlangerungskabel mindestens 1,5 mmz2, maximal 25 m
lang. Bei langerem Kabel Querschnitt mindestens 2,5
mm2,

Technische Daten

Modell

2200

2500 2800

Typ-Bezeichnung

AH 700

AH 700 AH 700

Motor

Wechselstrommotor 230

V~, 50 Hz, 2800 min1, mit automatischer Motorbremse

Motorleistung P1 S6 - 40 %

2200 W

2500 W 2800 W

Ein-Aus-Schalter mit

Motorschutzschalter, elektrischer Sicherheitsabschaltung, Nullspannungsausldser

Gewicht 19,0 kg 19,0 kg 19,5kg
Schalldruckpegel Lpa 83 dB (A) - (gemessen nach 2000/14/EG)

gemessener Schallleistungspegel Lwa 103 dB (A) - (gemessen nach 2000/14/EG)

garantierter Schallleistungspegel Lwa 104 dB (A) - (gemessen nach 2000/14/EG)

max. zu verarbeitender.Astdurchmesser & max. 35 mm & max. 40 mm O max. 42 mm
(je nach Holzart und -frische)

Schutzklasse I

Schutzart IP X4

Netzabsicherung 16 Atrage = 16 Atrage = 16 Atrage &
Schweiz 10 Atrage & -

UK 13 Atrage & 13 Atrage & 13 Atrage &
8 D |




Assembly

Description

TOTMOO®>

Hopper opening for material to be shredded
Safety cut-off screw

Motor protection

On / Off switch

Main plug

Ventilation apertures

Carriage

Ejection slot
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A You may not start to operate the machine until you
have read these operating instructions, observed all the
instructions given and installed the machine as described!

Keep the instructions in a safe place for future use.

g

Electrical devices do not go into the domestic rub-

Symbols on the machine

Carefully read the
operating manual
and the safety

B>

instructions be-
fore starting the

Switch off the mo-
tor and disconnect
the mains plug
before performing
cleaning, mainte-

BB
bish. Give devices, accessories and packaging to machine and @ nance or repair
an ecofriendly recycling. observe the in- work.
— structions when
operating.
Contents Danger - objects Danger - rotating
é may be thrown blades. Keep
Assembly 9 A out at high speed & hands and feet out
EC Declaration of Conformity 9 @ | when motor s _O of openings while
Symbols on the machine 9 I running. Keep * machine is running.
Symbols in the operating manual \ad bystanders, pets O
Operating times 9 and domestic
Extent of delivery 9 animals
Proper use 10 out of the danger area. i
Residual risks 10 N
Safety instructions 10 %
Commissioning 12
Working with the garden shredder 13 — _
Changing the blades 14 Wear eye and ear | Wear protective Protect against
Maintenance and cleaning 14 protection. gloves. humidity.
Guarantee 15
Operational faults 15
Technical data 16 Symbols Operating instructions
Spare parts 124

VAN

EC Declaration of Conformity

according to Directive 98/37 EC

ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstralle 97, 59227 Ahlen - Germany

declare under our sole responsibility, that the products
Garden Shredder type AH 700

to which this declaration relates corresponds to the relevant basic
safety and health requirements of the Directive 98/37/EC, and to
the requirements for the other relevant Directives:

2004/108/EC, 2006/95/EC, 2000/14/EC

Conformity assessment procedure: 2000/14/EC - Appendix V.
Measured level of the acoustic output Lwa 103 dB (A).
Guaranteed level of the acoustic output Lwa 104 dB (A).

< DO

/ %/‘

Ahlen, 16.01.2008 A. Pollmeier, Geschéftsfiihrung

®
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e

Potential hazard or hazardous situation. Failure to
observe this instruction may lead to injuries or cause

damage to property.

Important information on proper handling. Failure to
observe this instruction may lead to faults.

User information. This information helps you to use all

the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Operating times

Please observe as well the regional regulations
for noise protection.

Extent of delivery

5" After unpacking, check the contents of the box

» Thatitis complete

>

Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.

10
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1 pre-assembled device unit
1 standing leg (left)

1 standing leg (right)

1 axle

2 wheels

2 wheel covers

1 screw bag

1 collection sack

1 operating instructions

Proper use

The proper use includes the shredding of

- all types of branches up to a max. diameter (depending on
wood species and freshness)

- wilted, moist garden refuse that has already been stored for
several days, alternating with branches

Shredding of glass, metal, plastic parts, plastic bags, stones,
fabric cut-offs, roots with soil, waste without solid consistency
(e.g. kitchen scraps) is explicitly excluded.

The garden shredders are suitable for private use in gardens and
allotments.

As garden shredders for private gardens and allotments are con-
sidered such devices that are not applied in public facilities,
parks, and sports facilities as well as in agriculture and forestry on
a commercial basis.

The intended usage also includes compliance with the operating,
servicing and repair conditions prescribed by the manufacturer
and following the safety instructions included in the instructions.

Any other use is deemed not to be use as prescribed. The manu-
facturer is not liable for any type of damage resulting from this:
the user bears the sole risk.

Unauthorised modifications on the garden shredder exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind resulting
from it.

Only persons who are familiarised with the device and informed
about possible risks are allowed to prepare, operate and service
this device. Repair works may only be carried out by us or by a
customer service agent nominated by us.

= Risk of injury to the fingers and hands, if your hand grasps
through an opening and reaches the blade unit.

= Risk of injury to the fingers and hands, when carrying out
assembly work and cleaning on the blade unit.

= |njury by the chopped material spinning away near the hop-
per.

= Risk from electricity when using improper electrical connec-
tions.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken, non-
obvious residual risks can still exist.

Safety instructions

Residual risks

Even if used properly, residual risks can exist even if the relevant
safety regulations are complied with due to the design determined
by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety information” and
the “Intended usage” as well as the whole of the operating in-
structions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will reduce
the risk of personal injury or damage to the equipment.

Before commissioning this product, read and keep to the following
advice. Also observe the preventive regulations of your profes-
sional association and the safety provisions applicable in the
respective country, in order to protect yourself and others from
possible injury.

@ Pass the safety instructions on to all persons who work
with the machine.

Keep these safety instructions in a safe place.

Machine including safety cut-out

The safety cut-out, including an automatic motor brake,
which is attached to the shredder is used for the safety of
the machine, preventing the motor being started when
the machine is open and the rotating knives could be
reached by the operator's hand.

Repair works on the safety cut out must be carried
out by the manufacturer or by companies appointed
by the manufacturer respectively.

A

= Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the operating instructions.

= Do not use the machine for unsuitable purposes (see 'Normal
intended use' and 'Working with the garden shredder’).

= Provide a safe standing position and keep at any time the
balance. Do not lean forward. When placing material into the
shredder, always stand on the same level as the machine.
When placing material into the shredder, always stand on the
same level as the machine.

= Be observant. Attend to what you do. Start working with ra-
tionality. Do not use the device when you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medicaments. One moment
of carelessness when using the device can result in serious
injuries.

= Wear protective goggles, gloves and noise protection while
working with the machine.

= Wear suitable work clothes:
- do not wear loose-fitting clothes
- slip-proof shoes

= Within his area of work the operator is responsible for third
parties.

= The machine must not be operated by children or young
people under 16 years of age.

GB] 11



Keep children away form machine.

Never operate the machine if other persons are in the imme-

diate vicinity.

Never leave the device unattended.

Keep your workplace in an orderly condition! Untidiness

can result in accidents.

Choose a working position alongside the equipment or be-

hind it. Never stand near the ejection opening.

Never reach into the filling or ejection opening.

Keep your face and body away from the filling opening.

Do not overload the machine! You work better and safer in the

given performance range.

Only operate the machine with complete and correctly at-

tached safety equipment and do not alter anything on the

machine that could impair the safety.

Do not alter the revolution speed of the motor, since this con-

trols the safe maximum operating speed, and protects the mo-

tor and all rotating parts against damage due to excess

speed.

Do not operate without the funnel.

Do not modify the device or parts of the device respectively.

Close machine properly before enabling motor.

Do not hose down the device with water. (Origin of danger

electric current).

Take into consideration environmental influences:

- Do not use the device in moist or wet ambience.

- Do not leave the machine standing in the rain or use
when raining.

— Provide for good illumination.

To prevent danger of injury to fingers during assembly or

cleaning operations hold the cutting mechanism (see pic.

page 14) and wear protecting gloves.

Switch the machine off and remove the mains plug from the

socket when

- Performing maintenance and cleaning work.

- Eliminating faults.

- Checking connecting lines, whether these
are knotted or damaged.

- Transporting.

- Carrying out repair work.

- Changing the blades.

- Leaving unattended (even during short interruptions).

If the machine’s filling funnel or ejection slot is blocked switch
off the motor and disconnect the mains plug before removing
material from the filling funnel or ejection slot.

Check the machine for possible damage:

- Before further use of the machine the safety devices must
be checked carefully for their proper and intended func-
tion.

- Check whether movable parts function perfectly and do
not stick or whether parts are damaged. All parts must be
correctly installed and fulfil all conditions to ensure perfect
operation of the machine.

- Damaged safety devices and parts must be properly re-
paired or exchanged by a recognized, specialist workshop;
insofar as nothing else is stated in the instructions for use.

- Damaged or illegible safety labels have to be replaced.

Store unused equipment in a dry, locked place out of the

reach of children.

S

VAN Electrical safety

Design of the connection cable according to IEC 60 245 (H
07 RN-F) with a core cross-section of at least

- 1.5 mm2for cable lengths up to 25 m

- 2.5 mmZfor cable lengths over 25 m

Long and thin connection lines result in a potential drop. The
motor does not reach any longer its maximal power; the func-
tion of the device is reduced.

Plugs and coupler outlets on connection cables must be made
of rubber, plasticised PVC or other thermoplastic material of
same mechanical stability or be covered with this material.
The connector of the connection cable must be splash-proof.
When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.

Wind off completely the cable when using a cable drum.

Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do
not use the cable to pull the plug from the socket.

Regularly check the extension cables and replace them if
they are damaged.

Do not use any defective connection cables.

When working outdoors, only use extension cables especially
approved and appropriately labelled for outdoor use.

Do not set up any provisional electrical connections.
Never bypass protective devices or deactivate them.

Only hook up the machine by means of a fault-current cir-
cuit breaker (30 mA).

A The electrical connection or repairs to electrical parts of

the machine must be carried out by a certified electrician or
one of our customer service points. Local regulations —
especially regarding protective measures — must be ob-
served.

Repairs to other parts of the machine must be carried out
by the manufacturer or one of his customer service points.

Use only original spare. Accidents can arise for the user
through the use of other spare parts. The manufacturer is
not liable for any damage or injury resulting from such ac-
tion.

Commissioning

Check that the machine is completely and correctly assem-
bled.

To avoid toppling, place the shredder on a firm horizontal
surface.

Do not place the equipment on ground which is paved or
surfaced with gravel.

The machine should only be operated in the open. Always
maintain a safe distance (at least 2 m) from walls or other
fixed objects.

Before each use, check

- Connection cables for defects (cracks, cuts, etc.).

A Do not use any defective cables.

- There are no damage at the machine (see safety instruc-
tions).

- All screws are tight.

12




@ Mains connection

= Compare the voltage given on the machine model plate e.g.
230 V with the mains voltage and connect the machine to the
relevant and properly earthed plug.

= Only use extension cables with sufficient core cross-section.

Electrical mains supply impedance

When conditions in the electrical mains supply are un-favourable,
voltage reductions for short periods can occur during the process
of turning on the equipment, which can adversely affect other
equipment (e.g., the flickering of a lamp).

No breakdowns are to be expected if the maximum, electrical
mains supply impedances given in the table are met.

Mains fuse Power consumption P1 (W) Electrical mains supply
impedance Zmax (W)
Switzerland UK 2200 0,21

2200W | 16Atimelag | 10Atimelag | 13 Atime-lag 2500 0,21

2 a a 2800 0,19
2500 W | 16 Atime-lag 13 A time-lag

= o

_ . Working with the garden shredder
2800 W | 16 Atime-lag 13 A time-lag

o o

= = = Choose a working position alongside the equipment or be-

On / Off switch

Do not use any device where the switch can not be switched
on and off. Damaged switches must be repaired or replaced
immediately by the customer service.

— Reset button
(motor protec-
tion)

Switch on

Press the green button@.

¥l switch off

Press the red button @

Restart protection in case of power
failure

In case of a power failure, the device switches off automatically
(zero-voltage initiator). To restart, press the green button again.

Motor protection

The motor is equipped with a safety switch and switches off
automatically when overloaded. After a cooling-down break
(approx. 5 min), the motor may be restarted. Press the

1. reset button (motor protection)

2. green button( | )to restart.

hind it. Never stand near the ejection opening.

= A Longer material that is protruding from the device could
spring back when it is drawn in by the blades! Observe safety
distance!

= Never reach into the filling or ejection opening.

= Keep your face and body away from the filling opening.

= Never place hands, other parts of the body or clothing into the
filler funnel, ejection channel or in the vicinity of other moving
parts.

= Check that no chopped residues are in the filling hopper be-
fore switching on the equipment.

= Do not tip or tilt the machine when the motor is running.

= When filling, be careful that no pieces of metal, stones, bottles
or other objects unintended for processing, enter the filling
hopper.

» |Immediately switch off the equipment and allow it to come to a
stop, if foreign objects enter the filling hopper or if the equip-
ment starts to make unusual noises or vibrates. Remove the
mains plug and carry out the following checks:

- inspect for damage,
- replace or repair damaged parts,
— check the equipment and tighten loose parts.

/\ You must not repair the equipment yourself if you are
unauthorized to do so.

1= What can | shred?
Yes:

e organic household and garden waste
e. g. hedge and tree cuttings, dead flowers and vegetable
kitchen waste.

No:

e glass, metal, plastic, plastic bags, stones, cloth, roots with
soil, food left-overs, fish or meat.

GB] 13



I Special tips on shredding:

>

Branches, twigs and wood should be broken down immedi-

ately after they have been cut.

- Material of this kinds gets very hard when it is dry, and the
maximum allowed branch diameter to be processed has to
be reduced.

Remove any side shoots from branches with a large number

of twigs.

How to shred garden and kitchen waste with hight water con-

tent and a tendency to clog

- to prevent the machine from clogging, alternate waste with
wood containing material.

Do not allow the shredded material to pile up too high in the

area of the ejection opening. This can lead to shredded mate-

rial blocking the ejection channel, and backing up to the filler
opening.

Clean out the filler opening and ejection channel thoroughly if

the machine becomes blocked. Before doing this, switch the

motor off and disconnect the machine from the mains power
supply.

Please do not exceed the maximum branch diameter speci-

fied (cutting fresh wood) for your appliance (& see p. 16).

Depending on the wood's nature and freshness the maximum

branch diameter the machine can process may be smaller.

The blades largely pull the material into the machine by them-

selves.

Strong branches may cause overloading. This can be avoided

by pulling them back from time to time.

If the machine is overloaded, a protective motor switch en-

sures that the machine turns itself off automatically.

- Turn the shredder on again after about 5 minutes.

- If you cannot turn on the machine after this waiting time re-
ferto ,Operational faults".

Fix the blade. @

Left-haréj thread

Reduced output @

One edge of the knife has become blunt:
Turn knife so that you can use the other edge.

All knive edges have become blunt:
Replace with new set of knives (order-no. 382425).

Maintenance and cleaning

Changing the blades

Remove the mains plug before changing the blades.

A

Risk of injury to the fingers and hands when carrying out
work on the blade unit. Wear protective gloves.

Open the machine.

Each time before starting maintenance work:
— Switch off the motor and pull out the mains plug.
— Wear protective gloves to prevent injury.

The cutters will not come to a standstill immediately after
cut-off. Before starting any service work wait until all parts
are stationary.

Be sure to have removed any tools from the machine after
completion of service work.

Generally garden shredders require little maintenance. To
maintain their efficiency and a long life, observe the fol-
lowing:

Keep vent slits clean and free from obstructions.

Check the locking screws (tighten where necessary).

Clean the device after shredding.

To clean your product only use a warm moist cloth and a soft
brush.

Never use cleaning agents or solvents. Otherwise the device
may be damaged irreversibly. Plastic parts may be corroded
by chemicals.

\\‘ 2
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— Do not clean the machine with running water or high-pressure cleaners.

— After each operation treat bare metal parts with an environment-compatible biodegradable spray oil to protect them against corro-

sion.

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.

Operational faults

A=

Before each fault elimination:
— Switch off device.

— Wait for standstill of the garden shredder.
— Pull out mains plug.

Fault

Possible cause

Removal

Motor does not start.

— No power supply.
— Mains cable defective.

— Upper part of the enclosure not properly
closed (safety shut-off is activated).

— Check fuses.
— Have these checked (electrician).

— Close and bolt down upper part of the enclosure cor-
rectly, remove any dirt present.

Motor hums,
but does not start.

— Cutters blocked.

— Capacitor faulty.

— Switch machine off, disconnect mains plug, and clean
interior of machine.

— Have machine repaired by manufacturer or approved
company.

Reduced cutting perform-
ance.

Knife edges became blunt.

Turn the knife or replace it with a new set of knives.

Device starts but blocks
under slight load and cuts off
via protective motor switch.

Extension cable too long, or cross-section
too small. Socket too far from mains sup-
ply and cross-section of mains cable too
small.

Extension cable at least 1.5 mm2, maximum 25 m long. If a
longer cable is used, minimum cross-section 2.5 mmz2

15



Technical data

Model 2200 2500 2800
Name AH 700 AH 700 AH 700
Motor AC-Motor 230 V~, 50 Hz, 2800 rpm, including automatic motor brake
Motor rating P; S6 - 40 % 2200 W 2500 W 2800 W
ON/OFF-switch with Motor protection switch, electrical safety cut-out, zero-voltage initiator
Weight 19,0 kg 19,0 kg 19,5 kg
Sound pressure level at work Lpa

(measured to 2000/14/EC) 8348 (A)

Measured sound power level Lwa

(measured to 2000/14/EC) 103 dB ()

Guaranteed sound power level Lwa

(measured to 2000/14/EC) 104 8 (A)

Max. branch diameter < max. 35 mm < max. 40 mm & max. 42 mm
(only for freshly cut wood)

Safety class [

Protection class IP X4

Mains fuse 16 A time-lag = 16 A time-lag = 16 Atime-lag &
Switzerland 10 Atime-lag & -

UK 13 A time-lag & 13 Atime-lag & 13 Atime-lag &
16 GB|




Assemblage

Description

Ouverture d’entonnoir pour matiére hachée
Vis de déclenchement

Protection du moteur

Interrupteur marche/arrét

Fiche de contact

Fentes d'aération

Chéssis

Fente d'éjection

TOMMmMOOW>
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Vous ne devez pas mettre la machine en route avant

d'avoir lu attentivement ce mode d'emploi, d'avoir observé toutes
les informations indiquées et d'avoir monté la machine tel que
cela est décrit.

Conserver ces notices d'utilisation pour toute utilisation

Symboles utilisés sur cet appareil

Lire la notice
d'utilisation et les
consignes de
sécurité avant la

Arréter le moteur et
débrancher la fiche
de contact avant
toute opération

—
et ;ﬂ mise en service || [@19>— | d'entretien, de
o o _ [ et en tenir £ remise en état ou
Ne jamais jeter un appareil electrique aux ordures compte pendant de nettoyage.
Ef ménageres. Le_s appaArells, les accessoires et les | |e fonctionnement.
emballages doivent étre recyclés de fagon non ST
mm olluante, Les pieces €jec- Nous recomman-
é tées repré- dons une extréme
sentent un dan- prudence avec les
Table des matiéres ® | ger lorsque que _O lames rotatives. Ne
le moteur est en * pas introduire les
IHN marche - les O mains ou les pieds
Assemblage - 17 personnes dans les orifices de
Déclaration de conformité CE 18 | gtrangeres ainsi que les ani- | la machine pendant que celle-ci
Symboles utilisés: appareil, notice d'utilisation 18 maux domestiques et de est en marche.
Tranches horaires 18 | rente doivent rester a l'écart
Fourniture 18 de la zone dangereuse.
Utilisation conforme 19 7
Risques résiduels 19 %
Consignes de sécurité 19
Mise en service 21 -
Travaux avec le broyeur de végétaux 21 Porter des lunettes | Porter des gants de Protéger de
Remplacement des couteaux 22 | de protection etun | protection. Ihumidité.
Maintenance et entretien 23 casque antibruit
Garantie 23
Pannes 23 Ss 2 .
Caracteristiques techniques > S,ym_lgole_s utilisés dans cette notice
Piéces de rechange 124 d'utilisation

Déclaration de conformité CE

Conformément a la disposition 98/37 CE,

ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstral3e 97, 59227 Ahlen - Germany

déclare en responsabilité propre que produit
Broyeur de végétaux type AH 700

auquel se rapporte la présente déclaration est conforme aux
exigences de sécurité et de santé fondamentales des directives

98/37/CE

, ainsi qu'aux exigences des autres dispositions corres-

pondantes.
2004/108/CE, 2006/95/CE, 2000/14/CE

Procédé d'évaluation de la conformité; 2000/14 CE - Annexe V

Niveau de puissance sonore mesuré Lwa 103 dB (A).
Niveau de puissance sonore garanti Lwa 104 dB (A).

Ahlen, le 16.01.2008

S ‘
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A. Pollmeier, direction
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Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications peut entrainer des
blessures ou des dégats mateériels.

Indications importantes pour un emploi conforme a
l'usage prévu. L'inobservation de ces indications peut
provoquer des dysfonctionnements.

Indications pour I'usager. Ces indications sont d’une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole
attire votre attention sur ce que vous devez faire.

Tranches horaires

Observez les dispositions spécifiques de la loi nationale.

Fourniture

1= Apres le déballage de la machine, vérifiez le contenu du car-
ton quant a

» lintégralité des pieces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport.

18



Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le
fabricant en cas de réclamation. Toute réclamation ultérieure ne
sera pas acceptée.

1 unité prémontée de I'appareil
1 pied gauche

1 pied droit

1 essieu

2 roues

2 cache-roues

1 sachet de vis

1 sac de récupération

1 notice d'utilisation

Utilisation con forme

Le hachage de

- branches de tout type, jusqu'au diamétre max. (suivant la
nature et la fraicheur du bois)

- déchets de jardin flétris, humides, stockés depuis plusieurs
jours, en alternance avec des branches, fait partie d’'une utili-
sation conforme a I'emploi.

Le hachage de verre, de métal, d'objets ou de sachets en plasti-
que, de pierres, de déchets textiles, de racines avec de la terre,
de déchets sans consistance ferme (par ex. déchets de cuisine)
est formellement exclu.

Le broyeur de végétaux est destiné uniquement a une utilisation
privée a la maison et dans le jardins.

Sont considérés comme broyeurs pour |'utilisation privée a la
maison et au jardin les machines qui ne sont pas utilisées pour
les espaces verts publics tels que les parcs et les terrains de
sport, pour 'agriculture et la sylviculture et qui ne sont pas utili-
sées a des fins professionnelles.

Un emploi conforme a l'usage prévu implique notamment aussi
I'observation des instructions de service, de maintenance et de
réparation du fabricant et le respect des consignes de sécurité
contenues dans ces instructions.

Toute utilisation divergente de la machine est considérée comme
emploi non conforme a l'usage prévu. Le fabricant décline toute
responsabilité¢ pour les dommages en résultant: le risque in-
combe exclusivement a l'usager.

L'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et ajusté que par des
personnes connaissant I'appareil et averties des risques qui y
sont liés. Les réparations demeurent strictement réservées a
notre SAV ou a un service apres-vente nommé par nos soins.

La prise de précautions et la prudence réduisent les risques de

blessures corporelles et d'endommagements.

= Risque de blessure des doigts et des mains si vous introdui-
sez la main dans une ouverture et entrez en contact avec le
couteau.

= Risque de blessure des doigts et des mains lors d‘opérations
de montage et de nettoyage du couteau.

= Risque de blessures dues a la projection de morceaux bran-
ches dans la zone de I'entonnoir.

= Dangers d'électrocution en cas d'utilisation de cables de rac-
cordement électrique non conformes.

= Contact avec les piéces conductrices de composants électri-
ques ouverts.

= Endommagement de I'ouie en cas de travaux particuliérement
longs sur la machine sans protection acoustique.

Il 'se peut que des risques résiduels non apparents persistent bien
que toutes les mesures de protection aient été prises.

Consignes de sécurité

Risques résiduels

A Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le respect des
consignes de sécurité applicables en la matiere ne sauraient
exclure tous les risques résiduels générés par la construction et
I'emploi de la machine.

Les risques résiduels peuvent é&tre minimisés en respectant les
« consignes de sécurité » et une « utilisation conforme » ainsi
que toutes les indications de cette notice d'utilisation.

A Avant toute mise en service de ce produit, lire et res-
pecter les indications suivantes et les consignes bde sécuri-
té en vigueur dans les pays respectifs afin d’éviter tout ris-
que d’accident sur vous et les autres.

®

@ Conservez ces consignes de sécurité en lieu sdr.

@ Appareil doté d’un dispositif d’arrét de sécurité.
Le dispositif d'arrét de sécurité a frein moteur automatique
est monté sur ce broyeur pour assurer votre sécurité. Il
empéche le démarrage du moteur lorsque I'appareil est
ouvert et évite donc que votre main n'entre en contact
avec les couteaux en rotation.

A Toute réparation au niveau du dispositif d’arrét de
sécurité doit étre effectuée par le fabricant ou par les
entreprises qu'il aura nommeées.

Remettez les consignes de sécurité a toutes les personne
sdevant travailler avec la machine.

= Avant utilisation, familiarisez-vous avec I'appareil a I'aide de la
notice d'utilisation.

= Ne pas utiliser 'appareil & des fins non appropriées (voir «Uti-
lisation conforme» et «Travaux avec le broyeur de végétaux»
)-

» Prenez correctement appui sur vos jambes et veillez a votre
équilibre a tout moment. Ne vous penchez pas en avant.
Restez a hauteur de I'appareil lorsque vous y introduisez
les matériaux a hacher.

= Soyez attentif. Veillez a ce que vous faites. Travaillez de
facon raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes fa-
tigué ou sous I'emprise de drogues, d'alcool ou de médica-
ments. La moindre inattention pendant l'utilisation de I'équi-
pement peut provoquer de graves blessures.

= Pendant le travail avec la machine, portez des lunettes de
protection, des gants de travail et une protection auditive.

= Portez des vétements de protection appropriés:

- Pas d'habits larges
- Chaussures avec semelles antidérapantes.

= |'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de tiers

dans la zone de travail.
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II'est interdit aux enfants et aux adolescents de moins de 16
ans d'utiliser I'appareil.

Maintenez les enfants a distance de I'appareil.

Ne mettez jamais I'appareil en marche lorsque des person-
nes étrangeres se trouvent a proximité.

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance.

Veillez @ maintenir la zone de travail en ordre ! Le désordre
peut étre la cause d'accidents.

Adoptez une position de travail sur le c6té ou derriére
I'appareil. Ne restez jamais dans la zone de l'orifice d'éjection.

Ne jamais mettre les mains dans l'ouverture de remplissage

ou d'éjection.

Maintenez le visage et le corps a distance de ['orifice de rem-

plissage.

Ne surchargez pas la machine ! Elle travaille mieux et avec

une sécurité accrue dans la plage indiquée.

Veillez au montage complet et correct des équipements de

sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la ma-

chine qui risquerait d'influencer sa sécurité.

Ne modifiez jamais le régime du moteur. C'est lui qui régule

la vitesse de travail maximale sOre et protege le moteur ainsi

que toutes les piéces rotatives codesntre les détériorations

dues a une vitesse excessive.

Ne jamais mettre en service sans I'entonnoir.

Ne pas modifier 'appareil ou des parties ou piéces de l'appa-

reil.

Lors de la mise en marche du moteur, I'appareil doit étre

fermé.

L'appareil ne doit pas étre arrosé d'eau (source de risque car

présence de courant électrique).

Prenez les conditions environnantes en considération :

Ne pas utiliser la machine dans un environnement humide.

Ne pas travailler avec l'appareil lorsqu'il pleut et ne pas

laisser I'appareil sous la pluie.

- Travaillez uniqguement avec de bonnes conditions visuel-
les, veillez au bon éclairage de la zone de travail.

Pour éviter le danger de blessures aux doigts pendant les

travaux de montage ou de nettoyage, maintenir le dispositif de

coupe (voir fig. page 22) et porter des gants de protection.

Débranchez la machine et retirez la fiche de la prise de

secteur en cas de

travaux de maintenance et de nettoyage

réparation de dysfonctionnements
vérifications pour savoir si les conduites de
raccordement sont enchevétrées ou endom-

magées
transport
travaux de réparation

E

remplacement des couteaux

et si vous quittez I'appareil (méme s'il ne s'agit que d’une

bréve interruption du travail)

En cas d'obstructiondes orifices d'introduction ou d'éjection de

la machine, arréter le moteur et retirer la fiche de la prise de

courant avent d’enlever les résidus de matiére.

Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée.

- Contrélez avec soin le fonctionnement impeccable et
conforme a l'usage prévu des équipements de sécurité
avant de poursuivre ['utilisation de la machine.

- Vérifiez le fonctionnement correct des pieéces mobiles et

assurez-vous qu'elles ne sont ni coincées ni partiellement

endommagées. Toutes les piéces sont a monter correc-

tement et toutes les conditions requises sont a remplir afin
de garantir une exploitation impeccable de I'appareil.

Les dispositifs de sécurité et les piéces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés convenablement dans
un atelier spécialisé agréé, a moins que d'autres informa-
tions ne soient mentionnées dans le mode d’emploi.

Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée des enfants.

A\ sécurité électrique

A

A

A

Exécution de la ligne de raccordement cf.

IEC 60245 (H 07 RN-F) avec une section d’au moins

1,5 mm2 pour les cables d’une longueur de 25 m maxi-
mum

— 2,5 mm?pour les cables de plus de 25 m

Les conduites de raccordement longues et minces génerent
une chute de tension. Le moteur n'atteint plus sa puissance
maximale et le fonctionnement de la hacheuse est restreint.
Les fiches et les prises femelles sur les conduites de raccor-
dement doivent étre en caoutchouc, en PVC souple ou en une
autre matiére thermoplastique de méme résistance mécani-
que ou bien recouvertes d‘une de ces matiéres.

Le systéeme d'enfichage de la conduite de raccordement doit
étre protégé contre les projections d'eau.

Lors de la pose de la ligne de raccordement, veiller a ce
qu'elle ne soit pas coincéeni pliée et a ce que le connecteur
ne soit pas mouillé.

En cas d'utilisation d'un tambour, dérouler le cable compléte-
ment.

N'employez pas le cable a des fins pour lesquelles il n’est pas
prévu. Protégez le cable de la chaleur, I'huile et des arétes
tranchantes. Ne tirez pas sur le cable pour retirer la fiche de
la prise au secteur.

Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et rempla-
cez-le des que vous constatez un endommagement.

Ne vous servez jamais de lignes de raccordement défec-
tueuses.

Servez-vous exclusivement de cébles de rallonge spéciaux et
homologués pour I'extérieur le cas échéant.

Ne vous servez jamais de raccordements électriques pro-
visoires.

Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les
mettez jamais hors service.

Brancher la machine a l'aide d'un disjoncteur a protection
différentielle (30 mA).

Tout raccordement électrique, voire toute réparation sur
les parties électriques de la machine doivent étre effectués
par des électriciens agréés ou confiés a l'un de nos servi-
ces apres-vente. Les réglements locaux, particuliérement en
ce qui concerne les mesures de protection, sont a respecter.
Toute réparation des différentes pieces de la machine est
a effectuer par le fabricant ou I'un de ses services apres-
vente.

N'utiliser que des piéces de rechange d'origine. L’utilisation
d’autres piéces de rechange pourraint entrainer un risque
pour l'utilisateur, le fabricant déclinant toute responsabilité
pour tout dommage encouru.
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Mise en service

= Assurez-vous que l'appareil est monté intégralement et
conformément aux réglementations.
= Pour utiliser le broyeur de végétaux, placez-le sur une sur-
face stable et horizontale (de fagon a ce qu'il ne bascule pas).
= Ne posez pas I'appareil sur un sol pavé ou ballasté.
= Nutilisez I'appareil qu'a I'extérieur. Restez a distance (2 m
minimum) des murs et des autres objets fixes.
= Avant toute utilisation, veuillez vérifier
- que les lignes de raccordement ne présentent pas de dé-
fectuosités (fissures, coupures ou autres).
- I'd’ éventuels endommagements de I'appareil (voir consi-
gnes de sécurité)
— que toutes les vis sont serrées a fond

® Branchement au secteur

= Comparez la tension de votre secteuravec la tension indiquée
sur la plaque signalétique de la machine et raccordez la ma-
chine a une prise appropriée et conforme aux prescriptions.

= Utilisez un céble de rallonge de section suffisante.

Protection de secteur

Sécurité de remise en marche en
cas de panne de courant

En cas de panne de courant, la hacheuse s‘arréte automatique-
ment (déclencheur & tension nulle). Pour une remise en marche,
appuyez a nouveau sur le bouton vert.

Protection du moteur

Le moteur est équipé d'un disjoncteur de protection et s'arréte
automatiquement en cas de surcharge. Il peut étre remis en mar-
che apres une pause de refroidissement (env. 5 mn). Appuyez
sur

1. le bouton de réinitialisation (protection du moteur)

2. le bouton vert(l ) pour une remise en marche.

Impédance de secteur

En cas de mauvaises conditions de secteur, des baisses de ten-
sion momentanées peuvent survenir pendant le processus
d'allumage de I'appareil et peuvent géner d'autres appareils (pa-
rex. une lampe vacille).

Tout risque de dysfonctionnement est exclu si I'on respecte les
impédances de secteur maximales indiquées dans le tableau.

Interrupteur marche/arrét

Ne jamais utiliser un appareil dont l'interrupteur ne fonc-
tionne pas. Les interrupteurs défectueux doivent immédia-
tement étre réparés ou remplacés par le service apres vente.

MARCHE

—— Bouton de
réinitialisation
(protection du
moteur)

ARRET

Mise en marche
Appuyez sur le bouton vert @

Arrét

Appuyez sur le bouton rouge @

. Puissance absorbée P; (W) | Impédance de secteur Zmax (Q)
Suisse UK 2200 021
2200W | 16 Aretardee | 10 Aretardée | 13 Aretardee 2500 0,21
e =] £ 2800 0,19
2500 W | 16 A retardée 13 A retardée
8 1=
2800W | 16 A retardée 13Aretardée | Travaux avec le broyeur de vegetaux
o o

= Adoptez une position de travail & coté ou derriere I'appareil.
Ne restez jamais dans la zone de l'orifice d'éjection.

. A Les branches longues dépassant de I'appareil risquent
d'étre renvoyées en arriére lorsqu’elles seront entrainées par
les lames ! Respectez la distance de sécurité !

» Ne jamais mettre les mains dans l'ouverture de remplissage
ou d'éjection.

= Maintenez le visage et le corps a distance de I'orifice de rem-
plissage.

» Nintroduisez jamais les mains, d'autres parties du corps ou
vos vétements dans le tube de remplissage, le canal
d'évacuation ou a proximité d'autres piéces mobiles.

= Avant la mise en marche de I'appareil, vérifiez si des restes
de broyage se trouvent dans I'entonnoir.

= Ne renversez pas l'appareil pendant que le moteur est en
marche.

= Lors du remplissage, veillez a ce que des pieces en métal,
des pierres, des bouteilles ou d‘autres objets n'entrent pas en
contact avec des objets a broyer dans I'entonnoir.

= Si des objets extérieurs entrent dans I'entonnoir ou si
I'appareil commence a émettre des bruits ou des vibrations
inhabituelles, arrétez immédiatement I'appareil et immobilisez-
le. Débranchez la fiche et effectuez les points suivants :

- examiner les dommages
- remplacer ou réparer les pieces endommagées
- vérifier lappareil et resserrer les piéces dévissées

Vous ne devez pas réparer I'appareil si vous n'étes pas
autorisé a le faire (voir consignes de sécurité).
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1=z Qu’est-ce que je peux broyer?

Oui:

e Déchets organiques domestiques et du jardin
par exemple coupes de haies et d'arbres, fleurs fanées, dé-
chets de cuisine.

Non:

e Verre, pieces métalliques, matiéres plastiques, sacs en plasti-
que, pierres, déchets de tissus, racines souillées par de la
terre, restes de produits alimentaires, de poisson et de
viande.

I Instructions spéciales concernant
le broyage:

> Broyez les branches, les rameaux et les bois juste aprées les
avoir coupés
- Ces matériaux a broyer deviennent tres durs lorsqu'ils se-

chent, le diamétre maximal des branches a traiter diminue
donc.

> Lorsque les branches sont trés ramifiées, enlever les ra-
meaux latéraux.

> Broyage de déchets de cuisine ou de jardin contenant beau-
coup d’eau et tendant a coller
- Ces déchets doivent étre broyés en alternance avec des

déchets contenant du bois afin d'éviter que I'appareil ne
soit obstrué.
> Ne pas laisser s'entasser trop de matériaux hachés sous la
sortie de l'orifice d'évacuation. Il risquerait sinon d'obstruer le
canal d'évacuation. Cela pourrait entrainer un retour des ma-
tériaux par l'orifice de remplissage.
> Nettoyez [orifice de remplissage ainsi que le canal
d'évacuation lorsque I'appareil est obstrué. Pour ce faire, étei-
gnez d’'abord le moteur et retirez la fiche secteur.
> Veillez a ce que le diametre maximal des branches pou-
vant étre haché par votre appareil soit respecté (& voir page
24). Selon la taille et la fraicheur du bois, le diamétre maximal
de la branche que vous souhaitez broyer peut étre réduit.
» Les couteaux tirent dans une large mesure les déchets a
broyer automatiquement dans I'appareil.
> Evitez toute surcharge et blocage du moteur en présence de
branches d'un certain diametre en les retirant frequemment
puis en les laissant revenir dans I'appareil.
» En cas de surcharge de I'appareil, le sélecteur équipé d'un
disjoncteur-protecteur met la machine automatiquement hors
circuit
- Dans ce cas, remettez le broyeur en marche au bout de 5
minutes environ

- Au cas ou la machine ne se remettrait pas en marche au
bout de ce temps d'attente, veuillez vous reporter au point
JPannes".

Remplacement des couteaux

Avant de procéder au remplacement des couteaux,
débranchez la fiche secteur.

QSS-
=

A Risque de blessure des doigts et des mains lors de travaux
sur le couteau. Portez des gants de protection.

Ouvrir I'appareil.

filetage a gauche

Diminution du rendement de coupe: @
un tranchant du couteau est émoussé
utilisez le tranchant inutilisé en tournant le couteau

tous les tranchants de couteau sont émoussés

placez un nouveau jeu de couteaux (ref. 382425)
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Maintenance et entretien

e Avant de commercer tout travail d’entretien:

— mettre le moteur hors service et débrancher la fiche de contact

— mettre des gants de protection pour éviter les blessures.
Le jeu de couteaux ne stoppe pas immédiatement aprés I'arrét. Avant de commencer votre travail de réparation ou de main-
tenance, patientez jusqu’a ce que tous les éléments soient complétement arrétés.

Veillez a retirer I'outil et la clé a vis aprés I'entretien ou la réparation.

e Le broyeur de végétaux nécessite peu d’entretien. Pour que I'appareil ne se dégrade pas et pour lui assurer une longue
durée de vie, il convient d’observer les points suivants:
— les fentes d'aération doivent toujours étre libres et propres.

vérifier les vis de fixation (le cas échéant, les resserrer).

aprés avoir procédé a des travaux de hachage, le hacheur doit étre nettoyé a I'intérieur comme a I'extérieur.

Pour nettoyer votre appareil, utilisez uniquement un chiffon chaud et humide et une brosse souple.

N'utilisez jamais de produits nettoyants ou de solvants. lls pourraient entrainer des dommages irréparables sur I'appareil. Les

produits chimiques pourraient attaquer les éléments en matiére plastique.

i
h,,\
R
O

— le broyeur ne doit pas étre nettoyé avec un nettoyeur haute pression ou méme au jet d'eau.
— les pieces métalliques nues devraient étre protégées de la corrosion aprés chaque utilisation a I'aide d'une huile a pulvériser
hiodégradable et écologique.

Garantie

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.

Pannes
& — Avant de procéder a I'élimination des défauts
— arréter I'équipement
— attendre I'arrét du broyeur de végétaux
— retirer la fiche du secteur
Panne Cause possible Solution
Le moteur ne démarre pas |- absence de tension secteur - verifier le fusible
- céble de raccordement défectueux - laisser vérifier (par un électrotechnicien)
- dessus du carter mal fermé (dispositif - bien fermer et visser le dessus du carter, enlever les
d'arrét de sécurité déclenché) saletés éventuelles
Le moteur ronfle, mais ne |- jeu de couteaux bloqué - mettre I'appareil a 'arrét, retirer la fiche de la prise de
démarre pas. courant et nettoyer l'intérieur de I'appareil
_ condensateur défectueux - faire réparer par le fabricant ou par une entreprise
nommée par le fabricant
Diminution du rendement de | Couteau émoussé. Retourner ou remplacer le couteau.
coupe.
L'appareil démarre, mais se | 1€ cable de rallonge est trop long ou sa|caple de rallonge d'au moins 1,5 mm? et de 25 m de
bloque en présence d'une | Sectiontrop petite. long au maximum. En présence dun cable plus long,
sollicitation minimale et est | La prise est trop éloignée du raccordement | section de 2,5 mm?2 au minimum.
désactivé par le disjoncteur- | Principal et la ligne de raccordement pre-
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Caractéristiques techniques

Modele

2200

2500

2800

Désignation du type

AH 700

AH 700

AH 700

Moteur

moteur a courant alternatif 230 V~, 50 Hz, 2800 min!

a frein moteur automatique

Puissance du moteur P; S6 - 40 %

2200 W

2500 W

2800 W

Interrupteur de mise en marche/arrét
avec:

disjoncteur de protection du moteurdispositif d'arrét de sécurité électrique,

déclencheur a tension nulle

Poids

19,0 kg

19,0 kg

19,5 kg

Niveau de pression acoustique Lpa
(mesuré conformément au réglement
2000/14/CE)

83 dB (A)

Niveau de puissance sonore mesuré Lwa
(mesuré conformément au réglement
2000/14/CE)

103 dB (A)

Niveau de puissance sonore garanti Lwa
(mesuré conformément au réglement
2000/14/CE)

104 dB (A)

Diamétre maximal des branches a ha-
cher (s'applique uniquement a la coupe de
bois frais)

& max. 35 mm

& max. 40 mm

& max. 42 mm

Classe de protection

Type de protection

IP X4

Protection de secteur
Suisse
UK

16 A retardée
10 A retardée

o ™ ®

13 A retardée

16 A retardée &

13 A retardée &

16 A retardée &

13 A retardée &
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Popis

Nasypka pro drceny material
Uvolfiovaci Sroub

Ochrana motoru

Tlacitko vyp/zap

Sitova zastrCka

Vétraci otvory

Podvozek

Vlyhazovaci otvor

TOETMoOw>
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0
A = Pristroj nesmite uvést do provozu dfive, dokud si
nepiectete tento navod k obsluze, nedodrzite vSechny
pokyny a pristroj nesmontujete predepsanym zplsobem.

Tento navod uchovejte pro dalsi pouziti.

Elektrospotiebice nepatii do domaciho odpadu.
Zafizeni, prisluSenstvi a obal odevzdavejte k
recyklaci Setfici zivotni prostredi.

Symboly v navodu k obsluze

Hrozici nebezpeéi nebo nebezpeéna situace.
Zanedbani téchto upozornéni mlize mit za nasledek
zranéni nebo vécné Skody

Dualezité pokyny pro spravny postup. Zanedbani
téchto pokyn muze vést k porucham.

Pokyny pro uzivatele. Tyto pokyny vam pomohou
optimalné vyuzit vdechny funkce.

Montaz, obsluha a Udrzba. Zde se pfesné vysvétluje,
co musite udélat.
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Prohlaseni o shodé podle smérnice EU
€. 98/37 EG

Symboly na pristroji

Pfed opravou,
Udrzbou nebo
Cisténim vzdy

Pred uvedenim do
provozu si pfectéte
tento navod k

pfistroje musi
zamezit pfistup do
pracovniho
okruhu dalSim osobam event.
domacim zvifatim.

obsluze a — | vypnéte motor a
[Q:I;n] bezpe&nostni [@D>— | odpoite stroj od

pokyny a dodrzujte @ sité.

je.

NebezpeCi zranéni Pozor na rotujici
odletujicimi & noze. Nestrkejte

Casticemi drceného koncetiny do

® | odpadu pfi bé&zZicim _O otvor( jestlize

motoru. Obsluha * motor béZi.

I- O

ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstrale 97, 59227 Ahlen - Germany

prohlasuje se v3i odpovédnosti, Ze vyrobek

zahradni drti¢ typ AH 700

na ktery se vztahuje toto prohlaSeni, odpovida pfisluSnym
zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim podminkdm smérmice
98/37 EG, jakoz i podminkam dalSich pfisluSnych smérmic

2004/108/EU, 2006/95/EG, 2000/14/EU

Shodové hodnoceni se fidi dle: 2000/14/EU - pfiloha V
Méfena hladina hlu€nosti Lwa 103 dB (A).
Zaru¢ena hladina hlu€nosti Lwa 104 dB (A).

Pro technicky spravné uplatnéni bezpeénostnich a zdravotnich
podminek dle smérnic EU byly pouzity nésledujici normy a
technickeé specifikace:

CSN EN 292-2, CSN EN 294, CSN EN 60335-1, CSN EN 55014-1,
CSN EN 55014-2, CSN EN  61000-2-10, CSN EN 61000-3-3.
Dale byly pro vyrobu stroje spinény pozadavky podle DIN 11004
a IEC 60245. Nafizeni vlady CR ¢&. 170, 168 a 160 odpovida
evropskym smérnicim 73/23/EWG, 2004/108/EU a 98/37/EU

< D '
/ %(

Ahlen, 16.01.2008 A. Polimeier, Geschéftsflihrung

Provozni doby

Ridte se mistnimi predpisy.

Rozsah dodavky

O

N

Chrante pfed
vlhkem.

Pouzivejte
ochranné rukavice.

Pouzivejte ochranné

prostiedky oéi a sluchu.

5" Zkontrolujte podle nize uvedeného seznamu obsah
kartonu z hlediska

» kompletnosti
» pfipadnych Skod pfi pfeprave.

Zjisténé nedostatky sdélte ihned obchodnikovi, dodavateli resp.
vyrobci. PozdéjSi reklamace se neuznavaji.

o 1 ¢asteCné smontovany pfistroj

26
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1 stojanova noha leva
1 stojanova noha prava
1 0sa

2 kolecka

2 kryty kol

1 sacek se Srouby

1 z&chytny vak

1 ndvod k pouZiti

Vymezeni pouziti

= NebezpeCi zranéni odletujicimi kusy drceného materidlu v
prostoru nasypky.

= OhroZeni elektrickym proudem pfi pouZiti nespravného
elektrického pfivodu.

= Dotyk soucasti pod napétim pfi otevieni elektrickych Casti
pfistroje.

= OhroZzeni sluchu pfi déle trvajici praci bez chranice sluchu.

Pfes v8echna podniknuta opatfeni mohou kromé toho existovat
jesté dalsi skryta zbytkova rizika.

K odbornému pouZiti patfi drceni

— vétvi véeho druhu do priméru max. (v zavislosti na druhu
dfeva a Cerstvosti)

- zvadlého, vihkého, jiz nékolik dni skladovaného zahradniho
odpadu stfidavé s vétvemi

Drceni skla, kovu, plastl, igelitovych saékl, kamenu, latkovych
odpadu, kofend se zeminou, odpadld bez pevné konzistence
(napf. kuchyriské odpady) se vyslovné vyluGuje.

Zahradni drti¢ je vhodny pouze pro pouziti v domacnostech a na
zahradé.

Jako drti¢e pro domaci & hobby-zahradni pouziti se rozumi
pfistroje, které nejsou pouZivany na vefejnych prostranstvich,
parcich, sportoviStich nebo oblasti zemédélstvi ¢i lesniho
hospodarsrvi.

Do této kapitoly patfi téz dodrzeni vyrobcem pidepsanych Pokyn(
z hlediska udrzby, péte a event.oprav i Cisténi stroje. Rovnéz
dodrzeni vSech bezpecnostnich pokynd.

Kazdé jiné pouziti stroje nespada do okruhu plsobnosti stroje a
jestlize pfi takovém uZziti vzniknou $kody, veSkera rizika z nich
plynouci jdou na vrub uzivatele.

Pouzivat drti€ a provadét jeho sefizovani a Udrzbu smi pouze
osoby, které jsou s témito Cinnostmi obeznameny a které byly
poueny o moznych rizicich. Event.opravy drtiCe smi, vedle
vyrobce, provadét pouze autorizovany servis.

Bezpecéna prace

Zbytkova rizika

A | pfi pfedpisovém pouziti mohou navzdory dodrZeni vSech
pfislusnych bezpecnostnich ustanoveni existovat jesté zbytkova
rizika, dana konstrukci pfistroje, ktera je urena ucelem jeho
pouZziti.

Tato zbytkova rizika Ize minimalizovat dodrZzenim
"bezpec€nostnich pokynd" a "vymezeného pouziti", jakoZ i tohoto
navodu k obsluze.

Pfi vlastni praci ohleduplnost a opatrnost zmensuji rizika zranéni
nebo jinych Skod.

= Nebezpedi zranéni prstd a rukou, jestlize sahate rukou do
otvoru a dostanete se do prostoru noze.
= Nebezpedi zranéni prstli a rukou pii montazi a ¢isténi noze.

A Pred uvedenim tohoto vyrobku do provozu si prectéte a
dodrzujte nasledujici pokyny a predpisy bezpeénosti prace
vaseho profesniho sdruzeni resp. v dané zemi platné
bezpecnostni piedpisy, abyste ochranili sebe a jiné pied
moznym Urazem.

®

®
®

Bezpednostni pokyny sdélte vSem ostatnim osobam,
které se strojem pracuji.

UloZte dobfe tyto bezpecnostni predpisy.

Pristroj s bezpe¢nostnim vypinanim

Instalované bezpec€nostni vypinani s automatickou brzdou
motoru slouzi vasi bezpeCnosti. Zabrafuje moZnosti
zapnuti motoru pfi otevieném pfistroji a sdhnuti rukou na
rotujici niz.

Opravy bezpeénostniho vypinani smi provadét jen
vyrobce resp. jim povéfené osoby.

A

= Pfed pouzitim se seznamte s pfistrojem pomoci tohoto
navodu k obsluze.

= Nepouzivejte pfistroj pro Ucely, pro které neni urCen (viz
vymezeni pouZiti a prace se zahradnim drtiCem).

= Pfi praci zaujméte bezpeCny postoj a udrZujte vzdy
rovnovahu. Pfi praci se nad drti€ nenaklanéjte. Pfi vkladani
odpadu stjte stejné rovné jako drtic.

= Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pfistupujte k
praci odpovédné. Nepouzivejte pfistroj, kdyZ jste unaveni
nebo kdyz jste pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik
nepozornosti pfi pouZiti pfistroje muze mit za nasledky vazna
zranéni.

= Pfi praci pouZivejte ochranné bryle, pracovni rukavice a
ochranu sluchu.

= Noste vhodny pracovni odév:
- Zadné Siroké obledeni,
- neklouzavou obuv.

= QObsluha je v pracovnim okruhu stroje odpovédna za ostatni
osoby.

= Déti a mladistvi (do 16 let) nesméji drti¢ obsluhovat.

= Dé&ti se nesméji zdrZovat v blizkosti stroje.

= Nikdy nezapinejte pfistroj je-li v pracovnim okruhu jesté jina
osoba.

= Nenechavejte pfistroj nikdy bez dozoru.

= UdrZujte pracovni prostor uklizeny! Nepofadek mize mit za
nasledek uraz.

= Zaujméte pracovni postoj ze strany nebo za pfistrojem. Nikdy
nestUjte v prostoru vystupniho otvoru.
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= Nikdy nesahejte do plniciho a vystupniho otvoru.

= ObliCej a télo drzte daleko od plniciho otvoru.

= NepfetéZujte pfistroj! Nejlépe a bezpecné se pracuje v
uvedeném vykonovém rozsahu.

= Pfistroj provozujte jen s kompletnim a spravné =
namontovanym  bezpeCnostnim  zafizenim, na  stroji

neupravuijte nic, co by mohlo ohrozit bezpecnost. "
= Neprovozujte pfistroj bez pinici nasypky.
= Pfistroj a jeho Casti se nesmi upravovat. "
= Pred zapnutim motoru se pfistroj musi zavfit.
= Pfistroj se nesmi ostfikovat vodou (nebezpeCi urazu
elektrickym proudem). .
= Dbejte na pracovni prostfedi a jeho vliv na praci:
- Nikdy neprovozuite pristroj ve vihkém prostredi. "
- Pfistroj nenechavejte stat na desti ani nepracuijte v desti. "
- Postarejte se o0 dokonalé osvétleni pracovisté.
= Pfistroj se pfipoji na odpovidajici pfedpisovou zasuvku. "

= Pro vylouCeni nebezpeli zranéni prstu, zablokujte pfi Cisténi  *®
niZ (napf. dfevénym klinem, viz obr. na strané 30) a noste  *®
ochranné rukavice.
= Stroj vypnéte a vytahnéte zasuvku ze sité pii:
— Udrzbé a Cisténi
- pfepravé
- kontrole pfipojného vedeni, zda neni
zamotané nebo poskozené
- dopravé
- opravach
- Vyméné noze
— opusténi stroj (i kratkodobém preruseni prace).
= Pfi ucpani vstupniho & vystupniho otvoru nejprve vypnéte
pfistroj a odpojte od el. proudu. Teprve potom odstraite

VS

Zastréky a zasuvky na pfipojovacich vodiCich museji byt
zpryze, mékéeného PVC nebo jiného termoplastického
materialu o stejné mechanické pevnosti nebo museji byt timto
materialem potazené.

Zastréka pripojovaciho vodiCe musi byt chranéna pred
stfikajici vodou.

Pfi vedeni kabelu je tfeba dbéat na to, aby se kabel neldamal,
nesviral a zasuvka nebyla v mokru.

Nepouzivejte kabel pro ucely, ke kterym neni uréen. Chrarite
kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hranami. NepouZivejte
kabel k vytahovani zastrcky ze zasuvky.

Prodluzovaci kabel pravidelné kontrolujte a vymérite v pfipadé
jeho poskozeni.

Nepouzivejte vadné pfivodni kabely.

Venku pouzivejte jen prodluZovaci kabely k tomu schvélené a
pfisluSné oznacené.

NepouZivejte zadné provizorni elektrické pfipojeni.

Jistie se nesmi nikdy pfemostit ani vyfadit z provozu.

Pfistroj se pfipoji na sit pfes proudovy chranié¢ (30mA).

A Elektrické pfipojeni a opravy na elektrickych sou¢astech

smi provadét jen odborny elekirikaF s koncesi nebo nékteré
z nasSich servisnich mist. Pfitom se musi dodrzet mistni
pfedpisy, zvlasté pokud se tyka ochrannych opatfeni.
Opravy ostatnich Casti stroje provadi vyrobce nebo jim
poveéreny servis.

PouZivejte pouze originalni nahradni dily. Pfi pouziti jinych
nahradnich dilt a jiného pfisluenstvi mize dojit k drazu
uZivatele. Za takto vzniklé Skody vyrobce neodpovida.

ucpavku.
= Zkontrolujte stroj na pfipadné po$kozeni:

Uvedeni do provozu

- Pedlivé zkontrolujte bezvadny stav stroje z hlediska
bezpecnosti a funkce.

- Zkontrolujte zda vSechny pohyblivé Easti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poskozené. Zkontrolujte jeich
spravné namontovani. Tyto ¢asti musi splhovat
bezvadného provozu a tim bezpecny chod stroje.

- Po8kozené bezpecnostni zafizeni nebo souéasti se musi
odborné opravit nebo vyménit v uznané dilné, pokud neni
v navodu k obsluze uvedeno jinak.

- Nikdy nezapinejte pfistroj je-li v pracovnim okruhu jesté
jina osoba.

= Jestlize pfistroje nepouZivate, skladujte je (i nafadi) v
suchém, uzavieném prostoru kam zejména déti nemaji
pfistup

Presvédcte se, Ze pfistroj je kompletni a spravné smontovan.

Drti€ pfed pouZitim postavi na vodorovny a pevny podklad

(nebezpedi pfekoceni).

Pfistroj nestavte na dlazbu nebo Stérk.

Pfistroj pouzivejte jen ve venkovnim prostfedi.Minimalni

bezpetna vzdalenost, od dalich stén(venku) ¢&i jinych

pevnych pfedmét(, je 2 m.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte:

- vadna mista pfivodniho kabelu (trhliny, fezy apod.)
nepouzivejte vadné kabely

- poSkozeni pfistroje (viz bezpecna prace)

- zda jsou v3echny Srouby pevné utazené

@ Pripojeni k siti

A Elektricka bezpecnost
= Provedeni pfipojovaciho vedeni podle CSN IEC 60245 s
prifezem vodicd minimalné .
— 1,5 mm? pfi délce kabelu do 25 m
— 2,5 mm?pfi délce kabelu nad 25 m
(do cca 40 m)

Porovnejte napéti na typovém $titku s napétim sité a pfistroj
pfipojte na odpovidajici a pfedpisovou zasuvku.

Pfipojte stroj pomoci spravnych pojistek.

PouZijte prodluzovaci kabel dostate¢ného prifezu.

Sit'ové pojistky

= Dlouhé a tenké pfipojovaci vodice zpusobuiji napétovy tbytek. Svycarsko UK
Motor jiz nedosahuje svij maximalni vykon, funkce piistroje | 2200W | 16 Apomala £ | 10 A pomala & | 13Apomala &
se snizuje. 2500 W | 16 A pomala &= 13 Apomala &

= Pfi pouzivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte. 2800W | 16 A pomala &= 13 A pomald &
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Zapinaé/vypinaé
Nepouzivejte zadné pfristroje, u kterych se neda spinac¢
zapinat a vypinat. PoSkozené spinace se museji dat k opravé
nebo vyméné do servisu.

L— vratné tlacitko
(ochrana
motoru)

Zapnuti
Stisknéte zelené tiaitko (1)

Vypnuti

Stisknéte Cervené tlacitko @

Pojistka proti znovuspusténi pri
vypadku proudu

Pfi vypadku proudu se pfistroj automaticky vypne (spousté¢ pri
nulovém napéti). K opétovnému zapnuti je nutné znovu stisknout
zelené tlacitko.

Ochrana motoru

Motor je vybaven jistiCem a pfi pfetizeni se samocinné vypina.
Motor je moZné po fazi ochlazeni (cca 5 minut) opét zapnout.
Stisknéte

1. vratné tlacitko (ochrana motoru)

2. zelené tlacitko pro opétovné zapnuti.

Impedance sité

Pfi nepfiznivych podminkach sité mlze pfi zapinani pfistroje dojit
ke kratkému poklesu napéti, které mlze ovlivnit jiné pfistroje
(napf. pohasnuti svétla). Neogekavaji se zadné poruchy, pokud je
dodrZzena maximalni impedance sité, uvedena v tabulce.

prikon P1 (W) impedance sité Zmax (Q)
2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19

Prace se zahradnim drticem

= Zaujméte pracovni postoj z boku nebo za pfistrojem. Nikdy
nestljte v prostoru vystupniho otvoru.

= DelSi materiél, ktery z pfistroje vy¢niva, by se mohl
z pfistroje  odmrstit, kdyz je vitahovan nozi! Dodrzujte
bezpeénou vzdalenost!

= Nikdy nesahejte do plniciho a vystupniho otvoru.

= ObliCej a télo drzte dale od plniciho otvoru.

= Pred zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda se v plnici nasypce
drtiCe nenachazeji zadné zbytky.

= Nestrkejte ruce ¢&i dalSi Casti téla ¢i obleCeni do plniciho
otvoru, vystupniho ovtoru nebo do blizkosti pohyblivych Casti.

= Nikdy nesahejte do plniciho a vystupniho otvoru.

= P¥i pInéni je tfeba dbat, aby se do nasypky nedostaly Zadné
kovové pfedméty, kameny, lahve ¢i jiné nezpracovatelné
pfedméty.

= Pred zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda se v plnici nasypce
drtiCe nenachazeji zadné zbytky.

= SdrtiCem je tfeba pracovat s ohledem na kvalitu a vihkost
drceného materialu, obCas je tfeba drceny material
povytahnout zpét a odlehcit tak zatiZeni stroje.

= KdyZ se do nasypky dostanou cizi pfedméty nebo pfistroj
zaCne vydavat neobvykly hluk nebo vibrovat, okamZzité jej
vypnéte a nechejte zastavit. Vytdhnéte sitovou vidlici a
provedte nasledujici body:
- Zkontrolujte Skody
- vyménte nebo opravte poskozené soucasti
- prohlédnéte pfistroj a utdhnéte uvolnéné soucasti.

& Pfistroj nesmite opravovat, pokud k tomu neméte
opravneéni.

" Co je mozné drtit?

Ano:

o organické odpady z doméacnosti a zahrady
napf. vétve z kefu a stromu, odkvetlé kvétiny, kuchyriské
odpady

Ne:
o sklo, kovové soucasti, umélé hmoty, plastové sacky, kameny,
latky, kofeny se zemi, zbytky jidel, ryb a masa atd.

1> Pokyny pro drceni:

@ Technika drceni

= Pii postaveni za drti¢em vidite v nasypce 2 otvory (spojené).
Drcenou vétev vsouvejte pouze do levého otvoru. Timto
zplsobem vétev pfijde do kontaktu s rotujicimi nozi kolmo.

= Vétev z poCatku zavadéjte rukou (POZOR-nenaklanéjte se
nad vstupni otvor).

= Vlastni drceni provadéjte pferuSované t.zn. po chvilce drceni
vétev povytahnout zpét a opét spustit dolu.

= \/&tve, vyhonky a dfevo se drti nejlépe ihned po ufiznuti.
- tento materidl pfi vyschnuti tvrdne a maximalni

zpracovatelny primér vétvi se tim zmenSuije.

= U silné rozvétvenych vétvi odstrarite boéni vyhony.

= Zpracovani zahradnich a kuchynskych odpadl s vysokym
obsahem vody, které maji tendenci k nalepovani
- nejlépe stfidavé s dfevénym odpadem, aby se zabranilo

ucpani pfistroje.

= Drceny odpad pod vyvodem nenechte pfili§ nardst. To miize
mit za nasledek ucpani vyvodu drtiCe. V hor§im pfipadé
mohou zbytky odpadu vylétnout zpét pinicim otvorem.

=V pfipadé, Ze je pfistroj ucpan je tfeba ho vycistit. Nejprve
pfistroj vypnéte a odpojte od sité.
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Maximalni dovoleny primér vétvi pro dany pfistroj musi byt

dodrzen (viz str. 31). Podle druhu a Cerstvosti drceného dffeva

je mozné, ze udany maximaini primér drceného materialu se

zmensi.

NGz vtahuje drceny materiél pfevéiné samoéinné

motoru astéjSim vytahovanim vétve zpét.

Pfi pretizeni pfistroje samo¢inné vypne ochranny spinaé

motoru

- po cca 5 minutach znovu drti¢ zapnéte

- kdyZz pfistroj nelze po této dobé zapnout, vyhledejte
kapitolu "Provozni poruchy".

Snizeny fezny vykon: @

jeden bfit noze je tupy
PouZijte nepouZité bfity obracenim noZze.

v§echny bfity noze jsou tupé
PouZijte novou sadu nozu (obj. €. 382425).

Udrzba a péce

Vymeéna noze

5_ v ’ v > r v . T v
Pfed vyménou noZe vytahnéte vidlici ze sité.

A

Pi praci na nozi je nebezpe€i zranéni prstl a rukou.
PouZzivejte ochranné rukavice.

Otevfeni pristroje

Zablokujte ndz vsunutim blokovaciho trnu (viz obr.) do

fez

né desky (viz. obr. dole). @

Levy zavit

Pied zahajenim jakékoliv udrzby
- Motor vypnéte a sitovou vidlici vytahnéte.
- Navléknéte si ochranné rukavice, aby nedo$lo ke zranéni.

Dejte pozor pfi udrzbé fezaciho Ustroji.Toto muze bézet
(startovaci mechanismus) i kdyZz motor (diky blokaci na krytu)
nebézi.

Dbejte na to,aby naradi pouzité pfi opravé ¢i udrzbé bylo
opét odstranéno.

Zahradni drti¢ do znaéné miry nevyzaduje udrzbu. K

zachovani hodnoty a dlouhé Zivotnosti:

- Vétraci otvory musi byt volné a Cisté.

- Zkontrolujte upeviiovaci Srouby (pfipadné dotahnéte)

- Po drceni pristroj vyCistéte.
K Cisténi VasSeho pfistroje pouZijte bud vihky hadfik nebo
meékky kartacek.
Nikdy nepouzivejte Cistici chemické prostfedky nebo
fedidla. Tim byste mohli zpUsobit neopravitelné Skody na
VaSem pfistroji. Uméla hmota muze byt témito prostfedky
poskozena.

\\‘ ,

— Drti¢ se nesmi Cistit proudem vody nebo vysokotlakym
Cisticim pfistrojem.

- holé kovové Casti po kazdém pouZiti chrafite pfed korozi
ekologicky Setrnym biologicky odbouratelnym olejem.

Zaruka

Prosime, pieCtéte si a respektujte pfilozené zarucni

prohla&eni a jeho podminky.

30



Mozné poruchy

porucha

mozna pficina

odstranéni

motor se nerozbiha

- vypadek sitového napéti

- vadny pfivodni kabel

- horni Cast skfiné neni spravné zaviena
(zasahl bezpec€nostni vypinac)

- zkontrolujte jisti¢

— zkontrolujte kabel (elektrikafem)

- horni &ast skfiné spravné zaviete a zasroubujte, pfip.
odstrarite necistoty

motor bruéi, ale neb&zi

— zablokovany n0z

- defektni kondensator

- pfistroj vypnéte, vidlici vytdhnéte ze sité a pfistroj
zevnitf vyCistéte
- pfistroj nechte opravit, kontaktujte prodejce

snizeny fezny vykon

jeden bfit noZe je tupy

- pouZzijte nepouZité bfity obracenim noze
- pouzijte novou sadu nozu

pfistroj se rozbéhne, pfi
malém zatizeni v8ak se
zablokuie a  ochranny
spina¢ motoru vypne

dlouhy prodluzovaci kabel nebo maly prifez
zasuvka daleko od hlavniho pfipojeni a maly
prlifez pfivodniho vedeni

pouzite prodluzovaci kabel minimainé 1,5 mm?, max.
délka 25 m, pfi delSim kabelu prifez nejméné
2,5 mm?

Technicka data

Model 2200 2500 2800
Typ AH 700 AH 700 AH 700
Motor Motor na stfidavy proud 230 V~, 50 Hz, 2800 min!

s automatickou motorovou brzdou
Viykon motoru P1 S6 - 40 % 2200 W 2500 W 2800 W

Spinac/vypinat:

s motorovym ochrannym vypinaCem, elektrické bezpe€nostni vypinani, vypina¢ pfi

nulovém napéti

Hmotnost

19,0 kg

19,0 kg 19,5 kg

Hladina hluku Lea

83 dB (A) - (méfeno podle 2000/14/EG)

méfena hladina hluénosti Lwa

103 dB (A) - (méFeno podle 2000/14/EG)

zarucena hladina hluénosti Lwa

104 dB (A) - (mé&feno podle 2000/14/EG)

?giﬁi;géér;irspt:/ﬂémdéf;ig;acovévané vetve & max. 35 mm & max. 40 mm & max. 42 mm
Lizolaéni tfida [

Zpusob ochrany IP X4

Sitové pojistky 16 A pomala = 16 A pomala = 16 A pomala =
Svycarsko 10 A pomals 2 i i

UK 13 Apomala & 13 Apomala & 13 A pomala &
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Montering

Beskrivelse

tragtabning for skeeremateriale
udlgseskrue

motorbeskyttelse
teend-/slukknap

netstikket

|uftslidser

karestativ

tamningsslids

TOMMOOw»
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n
A = Anvend ikke apparatet, for du har lsest
betjeningsvejledningen, iagttaget de angivne henvisninger

Symboler pa apparatet

0g monteret apparatet som beskrevet. Far igangsaet- Far reparations-,
A ning skal brugs- A vedligeholdelses-
Vejledningen skal opbevares til senere brug. anvisning og 0g renggrings-
sikkerheds- — | arbejde skal
Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med Q] henvisningerne :D— motoren slas fra og
Ei dagrenovationen. Apparater, tilbehgr og emballagen [ laeses og @ netstikket traekkes
skal tilfares en miljgvenlig genanvendelse. iagttages. ud.
— . 2
Fare pga. Giv agt pa de rote-
A veekslyngede rende knive. Hold
Indhold A dele ved lgbende ikke heender og
® | motor — hold _O fedder ind i abnin-
Montering 32 I uimplicerede * ger, nar maskinen
EF-overensstemmelseserklaering 33 O} | personer, samt O karer.
Symboler pa apparatet 33 hus-og
Brugsanvisining nyttedyr veek fra fareomﬂeit.
Driftstider 33 Vv
Leveringsomfang 33 \ %
Tilteenkt anvendelse 34 ) 4
Uberegnelige risici 34 ——
Sikkerhedshenvisninger 34 Anvend gjen- og | Anvend Skal beskyttes mod
lgangsaetning 35 hgreveern. beskyttelseshandsker. | fugt.
Arbejde med kompostkveernen 36
Udskiftning af knive 37
Vedligeholdelse og pleje 87 Symboler betjeningsvejledning
Garantie 37
Mulige fejl 38 Truende fare eller farlig situation. Tilsidesaettelse af
giléglrsvl:eedglaet? 132 A disse anvisninger kan medfare tilskadekomst eller

EF-overensstemmelseserkleaering

i henhold til EF-direktiv 98/37/EF

ATIKA GmbH & Co.
Schinkelstralle 97, 59227 Ahlen - Germany

erkleerer pa eget ansvar, at produkt,
kompostkveern type AH 700

som er omfattet af denne erkleering, overholder de relevante
grundleeggende sikkerheds- og sundhedskrav i EF-direktiv
98/37/EF samt kravene i andre EF-direktiver, der kan finde
anvendelse.

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG

Overensstemmelsesvurderingsprocedure:
2000/14/EF - Appendiks V

Malt lydeffektniveau Lwa 103 dB (A).
Garanteret lydeffektniveau Lwa 104 dB (A).

< = .
// %/

Ahlen, 16.01.2008 A. Polimeier, direktion

materielle skader.

Vigtige henvisninger til saglig korrekt handtering.
Tilsideseettelse af disse henvisninger kan medfare
forstyrrelser.

Brugerhenvisninger. Disse henvisninger hjeelper Dem
med at anvende alle funktioner optimalt.

Montering, betjening og vedligeholdelse. Her
forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

®

iy
e

Driftstider

Veer inden idrifttagning af apparatet opmaerksom pa de
regionale forskrifter vedrgrende stgjemissionen.

Leveringsomfang

I3 Kontroller efter udpakningen kartonens indhold for

» fuldsteendighed
»  evt. transportskader

Meld omgaende reklamationen til forhandleren, leverandgren
eller producenten. Senere reklamationer anerkendes ikke.

o 1 formonteret apparatenhed
o 1 stgtteben - venstre
o 1 stgtteben - hgjre
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1 aksel

2 hjul

2 hjulkapsler

1 pose skruer

1 opsamlingssaek

1 betjeningsvejledningen

Tilteenkt anvendelse

» Fare pa grund af stram ved brug af ukorrekte eltilslutnings-
kabler.

= Bergring af spaendingsferende dele ved abnede elektriske
komponenter.

= Hgreskader ved leengere varende arbejde uden hgreveern.

Desuden kan der veere ikke abenlyse uberegnelige risici pa trods
af alle trufne forholdsregler.

Anvendelse i henhold til formalet omfatter knusning af

- alle slags grene op til maks. diameter (alt efter treesort og
tilstand)

- dedt, fugtigt, i flere dage aflejret haveaffald skiftevis med
grene.

Knusning af glas, metal, plastdele, plastposer, sten, stof, radder
med jord, affald uden fast konsistens (f. eks kokkenaffald)
udelukkes udtrykkeligt.

Kompostkveernen er beregnet til privat brug i hus- og hobbyhave.

Som kompostkveern til private haver anses apparater, der ikke
anvendes i offentlige anlaeg, parker, sportssteder samt i land- og
skovbrug.

Til den tilteenkte anvendelse hgrer ogsa opfyldelse af de af
producenten  foreskrevne  drifts-,  vedligeholdelses- og
reparationshetingelser samt efterkommelse af
sikkerhedsanvisningerne i vejledningen.

Enhver derudover gaende brug geelder som ikke at veere
beregnet til formalet. For enhver form for skader, der resulterer
heraf, overtager producenten intet ansvar: Risikoen overtages
ene og alene af brugeren.

Egenmeegtige forandringer pa apparatet udelukker producentens
ansvar for deraf resulterende skader.

Apparatet ma kun passes, benyttes og repareres af personer, der
er fortrolige med sadant arbejde og kender de forskellige risici.
Reparationsarbejde ma kun udferes af os eller af
kundeservicecentre, som vi har udpeget.

Sikkerhedshenvisninger

Uberegnelige risici

Ogsa ved formalsbestemt anvendelse kan der endnu bestd
uberegnelige risici pa trods af overholdelse af alle geeldende
sikkerhedshestemmelser pa grund af konstruktionen il
anvendelsesformalet.

Uberegnelige  risici  kan  minimeres, nar  bade
"Sikkerhedshenvisninger" og "Formalsbestemt anvendelse samt
betjeningsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og
materielle skader.

= Fare for skader pa fingre og heender, nar der gribes gennem
en abning med handen og nar ind til skeereveerktajet.

= Fare for skader pa fingre og haender ved monterings- og
rengaringsarbejde pa skeereveerktgjet.

= Kvaestelser pa grund af emner i kvaernen, der slynges ud, i
tragtens omrade.

Lees og iagttag far ibrugtagning af dette produkt felgende
henvisninger og din  brancheforenings  forskrifter ~ om
ulykkesforebyggelse hhv. de gyldige sikkerhedsbestemmelser i
det pageeldende land for at beskytte dig selv og andre mod
eventuelle skader.

@ Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle personer, som
arbejder med skaeremaskinen.

Disse sikkerhedsanvisninger skal opbevares omhyggeligt.

Apparat med sikkerhedsfrakobling

Den anbragte sikkerhedsfrakobling med automatisk
motorbremse er beregnet til Deres sikkerhed. Den
forhindrer, at motoren kan indkobles, nar apparatet er
abent, og De kan na ind i det roterende skeereveerkig
med Deres hand.

Reparationer pa sikkerhedsfrakoblingen ma kun
udfgres af producenten hhv. firmaer, som han har
autoriseret til det.

A

= Gor dig fortrolig kendt med apparatet far brug ved hjeelp af
betjeningsvejledningen.

= Anvend apparatet ikke til formal, som det ikke er beregnet til
(se "Formalshestemt anvendelse" og "Arbejde med
kompostkvaernen").

= Sprg for en stabil kropsstilling og hold hele tiden balancen.
Bgij dig ikke forover. St ved indkastning af hakkelsegodset pa
samme niveau som apparatet.

= Vaer opmaeerksom. Vaer opmaeerksom pé hvad du har med at
geore. Veer omhyggeligt under arbejdet. Anvend ikke
apparatet, nar du er treet eller under indflydelse af rusmidler,
alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed ved
anvendelse af apparatet kan medfare alvorlige kveestelser.

= Anvend under arbejdet beskyttelsesbriller, arbejdshandsker
0g hgrevaern.

= Anvend egnet arbejdstg;:
- Intet lgsthaengende tgj
- Skridsikkert fodtgj

= Brugeren er ansvarlig over for tredjemeaend i apparatets
arbejdsomrade.

= Bgrn og unge under 16 ar ma ikke betjene apparatet.

» Bgrn ma ikke komme i nerheden af apparatet.

= Anvend aldrig apparatet, mens uimplicerede personer er i
naerheden.

= Apparat ma aldrig veere uden opsyn.

= Hold arbejdsomradet i orden! Uorden kan resultere i ulykker.

= Indtag en arbejdsstilling, der er ved siden af eller bagved
apparatet. Ophold Dem aldrig i udkastningsabningens
omrade.

= Grib aldrig ind i pafyldnings- og udkastningsabningen.
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Hold ansigtet og kroppen borte fra pafyldningsabningen.

Overbelast ikke apparatet! De arbejder bedre og mere sikkert

i det angivne effektomrade.

Apparatet ma kun anvendes med komplette og korrekt

anbragte sikkerhedsindretninger, og der ma ikke eendres

noget pa apparatet, som kan pavirke sikkerheden.

/Endre ikke motorens omdrejningstal, da denne regulere den

sikre maksimale arbejdshastighed og beskytter motor og alle

drejede dele for skader pga. for hgj hastighed.

Anvend apparatet ikke uden pafyldningstragt.

Apparatet eller dele af apparatet ma ikke aendres.

Luk apparatet far indkobling af motoren.

Spul ikke apparatet med vand (farekilde elektrisk strgm).

(farekilde elektrisk stad).

Veer opmaerksom pa pavirkninger udefra:

- Benyt ikke maskinen i fugtige og vade omgivelser.

- Apparatet ma ikke sta ude i regn og der ma ikke arbejdes i
regnvejr.

- Searg for god belysning.

For at udelukke fare for skader pa fingre, hold skeereveerktgjet

fast (se ill. pa side 37) og anvend beskyttelseshandsker.

Sluk for skeeremaskinen og tag netstikket ud af stikkontakten

ved:

- vedligeholdelses- og rengaringsarbejde

- afhjeelpning af fejl

— kontrol af tilslutningsledningen, om disse er
filtret sammen eller beskadiget.

- transport

- reparationsarbejde

- udskiftning af knive

- nar apparatet efterlades (ogsa ved kortvarige afbrydelser)

Ved blokeringer i fednings- og tamningsomradet pa maskinen

S

slukkes for motoren og netstikket treekkes inden
materialerester i fadnings- og temningsomradet fiernes.
Kontroller saven for eventuelle beskadigelser:

- Inden  vyderligere  brug af  maskinen  skal

beskyttelsesudstyret undersgges ngje med henblik pa
korrekt og formalstjenlig funktion.

- Kontroller, om de beveegelige dele fungerer upaklageligt
0g ikke sidder fast eller om dele er beskadigede. Samtlige
dele skal veere rigtigt monterede og alle betingelser veere
opfyldt for at sikre upaklagelig drift.

- Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres ordentligt af et autoriseret veerksted eller
udskiftes, safremt intet andet er angivet i bruger-
vejledningen.

- Beskadigede eller ulzeselige sikkerhedsmaerkater skal
udskiftes.

Opbevar ikke anvendte apparater pa et tart, aflast sted uden

for barns raekkevidde.

A\ Elektrisk sikkerhed

Udfarelse af tilslutningskablet i henhold til IEC 60245 (H 07
RN-F) med et aretvaersnit pa mindst

- 1,5mm2ved en kabellzengde op til 25 m

- 2,5mm?2ved en kabellzengde over 25 m

Leengere ftilslutningsledninger forarsager ~speendingsfald.
Motoren opnar ikke mere sin  maksimale effekt,
maskinfunktionen reduceres.

Stik og samledaser pa tilslutningsledninger skal veaere af
gummi, blgdt PVC eller andet termoplastisk materiale af den
samme mekaniske styrke eller veere overtrukket med dette
materiale.
Stikforbindelsen  pa
staenkbeskyttet.

Ved montering af en tilslutningsledning sarg for at denne ikke
er i vejen, kommer i klem, bgjes og at stikforbindelsen ikke
bliver vad.

Rul kablet fuldsteendigt ud, nar der anvendes en kabeltromle.
Anvend ikke kablet til andre formal end det tilteenkte. Beskyt
kablet mod varme, olie og skarpe kanter. Anvend ikke kablet
til at treekke stikket ud af stikkontakten.

Kontroller forleengerledningen regelmaessigt og udskift den i
tilfeelde af beskadigelser.

Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

Anvend udenders kun de hertil tilladte og tilsvarende
markerede forlaengerledninger.

Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.
Beskyttelsesanordninger ma aldrig kortsluttes eller seettes ud
af drift.

Tilslut apparatet via et fejlstramsrelae (30 mA).

tilslutningsledningen ~ skal  veere

A Eltilslutningen eller reparationer pa kveaernens elektriske dele

A
A

skal udfgres af en autoriseret elektriker eller af en af vore
kundeserviceafdelinger. Lokale forskrifter iseer i henseende
til beskyttelsesforanstaltninger skal iagttages.

Reparationer pa apparatets andre dele skal lades udfare af
producenten hhv. en af hans serviceafdelinger.

Anvend kun originale reservedele. Ved anvendelse af andre
reservedele og andet tilbehgr kan brugeren komme i fare.
For heraf resulterende skader overtager producenten intet
ansvar.

Ibrugtagning

Kontroller, at apparatet er monteret komplet og efter
reglementerne.

Stil kompostkvaernen ved anvendelse pa en vandret og fast
undergrund (fare for veeltning).

Apparatet ma ikke opstilles pa undergrunde belagt med
brosten eller skeerver.

Benyt kun apparatet udendgrs. Hold afstand (mindst 2 m) fra
en vaeg eller en anden fast genstand.

Kontroller far hver brug:

- ftilslutningsledningerne for defekte steder (revner, snit e.l.)

N Anvend ingen defekte ledninger
- Eventuelle beskadigelser (se "Sikkert arbejde")
Om alle skruer er strammede.

(D Nettilslutning

Sammenlign pa apparatets merkeplade den angivne
spaending med netspaendingen og tilslut apparatet til en
tilsvarende og korrekte stikkontakt.

Anvend forlaengerledninger med tilstreekkeligt tveersnit.

35



Netsikring: Optaget effekt P1 (W) Netimpedans Zmax (W)
. 2200 0,21
Schweiz UK 2500 0.21
2200W | 16 Aforsinket | 10 Aforsinket | 13 A forsinket 2800 0,19
s i) =
2500 W | 16 A forsinket 13 A forsinket -
a a Arbejde med kompostkveernen
2800W | 16A fgsmket 13A fgsmket = |Indtag en arbejdsstilling, der er ved siden af eller bagved
= = apparatet. Ophold Dem aldrig i udkastningsabningens

Teend-/slukknap

Benyt intet apparat, hvor kontakten ikke teende eller slukke.
Beskadigede kontakter skal omgaende repareres eller
udskiftes af kundeservice.

— Tilbageknap
(Motorveern)

Indkobling
Tryk pa den grgnne knap @

Frakobling
Tryk pa den rgde knap @

Strﬂmsvigt

| ftilfeelde af stremsvigt kobler apparatet automatisk fra
(nulspaendingsrelee). For at genindkoble, tryk igen pa den grenne
knap.

Motorveern

Motoren er forsynet med en sikkerhedsafbryder og kobler
automatisk fra ved overbelastning. Motoren kan genindkobles
efter en afkglingspause (ca. 5 min.). Tryk

1. Tilbageknap (Motorveern)

2. paden grgnne (| ) knap.
Netimpedans
| ftilfeelde af wugunstige netbetingelser kan der under

indkoblingsprocessen opsta kortvarige spaendingsfald, som kan
pavirke andre apparater (f.eks. blafrer en lampe).

Der vil sandsynligvis ikke opsta fejl, nar maks. netimpendanser
overholdes.

omrade.

= A Langt materiale, som star ud af apparatet, kan stede
tilbage nar det treekkes ind af knivene. Hold
sikkerhedsafstand!

» Grib aldrig ind i pafyldnings- og udkastningsabningen.

= Hold ansigtet og kroppen borte fra pafyldningsabningen.

= Bring ikke heender, andre legemsdele og bekleedning i
indfyldningsrer, temningskanal eller i naerheden af andre
beveegelige dele.

= Kontroller far indkobling af apparatet, at der ikke er rester i
pafyldningstragten.

= Vip ikke apparatet ved lgbende motor.

= Veer under pafyldningen opmaerksom pa, at ingen metaldele,
sten, flasker eller andre genstande, som ikke kan knuses, nar
ind i pafyldningstragten.

* Hvis fremmedlegemer nar ind i pafyldningstragten eller
apparatet begynder at lave useedvanlige lyde eller vibrationer,
skal apparatet omgaende kobles fra og lades komme i
stilstand. Traek netstikket ud og udfer felgende punkter:

- Kontroller skaden
- Udskift eller reparer beskadigede dele
— Kontroller apparatet og stram lgse dele

/\ De m3 ikke reparere apparatet, hvis De ikke er kvalificeret
til det.

I Hvad kan jeg knuse?
Ja:

e Organisk affald fra husholdning og have
F.eks. haek- og treeafklip, visnede blomster, kakkenaffald

Nej:
e Glas, metaldele, kunststoffer, plastikposer, sten, stofrester,
rgdder med jord, mad-, fiske- og kedaffald.

I Seerlige henvisninger til knusning:

» Knus grene, kviste og trae kort efter afskeeringen
- Disse emner bliver meget harde efter tarring, den
grendiameter, der maks. kan bearbejdes, bliver mindre.
> Fjern sideafleeggere ved steerkt forgrenede grene.
» Forarbejdning af steerkt vandholdigt have- hhv. kakkenaffald,
der har tendens til at kleebe sammen.
- Disse skal knuses skiftevis med treeemner for at undga
tilstopning af apparatet.
> Lad ikke hakkelsebunken i  omradet  omkring
udkastningsabningen vokse for hgjt. Dette kan have til falge,
at allerede hakket gods forstopper temningskanalen.
Derigennem kan det komme til et tilbageslag af materialet
gennem fgdedbningen.
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> Renger indfyldningsabning og udkastningskanal, hvis
apparatet er forstoppet. Afbryd hertil farst motoren og treek
stikket.

> Veer opmaerksom pa, at den hgijest tilladelige grendiameter for
Deres apparat overholdes (se side 38). Alt efter traesort og
tilstand kan den maks. tilladte grendiameter vaere mindre.

» Skeereveerktgjet traeekker emnerne stort set automatisk ind.

> Undga overbelastning og blokering af motoren ved tykke
grene ved traekke grenen tilbage indimellem.

> Ved overbelastning af apparatet kobler det automatisk fra
med en motorveernskontakt.
- Teend kompostkveernen igen efter ca. 5 min.
- Hvis apparatet ikke kan indkobles efter denne ventetid,

lees efter under punkt "Mulige fejl".

Reduceret skeereydelse: @

Et slgvt knivblad
Brug et ubenyttet blad ved at vende kniven.

Alle knivblade slgve

Nyt knivseet (ordrenummer 382425).

Vedligeholdelse og pleje

Udskiftning af knive

Treek netstikket ud fgr udskiftning af knive.
Fare for skader pa fingre og heender ved arbejde pa
A skaereveerktgjet. Anvend beskyttelseshandsker.

Abning af maskinen

venstregevind

e Far ethvert vedligeholdelsesarbejde

Sluk for motoren og treek netstikket

Beer arbejdshandsker for at undga kvaestelser.
Skaereveerktgjet standser ikke straks nar det slukkes. Vent
inden du starter med reparations eller vedligeholdelse, indtil
alle dele holder stille.
Husk at fjerne veerktgj og skruenggler efter vedligeholdelse
0g reparation.

e Kompostkveernen er stort set vedligeholdelsesfri. Til
opretholdelse af veerdi og en lang levetid skal falgende
iagttages:

— hold luftslidserne frie og rene

— kontroller monteringsskruer.

— efter brug skal apparatet renggares ind- og udvendigt.
Brug kun en fugtig, varm klud og en blgd bgrste til
rengaringen.
Brug aldrig rengarings- eller oplgsningsmidler. disse kan
beskadige apparatet irreparabelt. plastdelene kan
gdeleegges af kemikalier.

3
Q
% a3

— Maskinen ma ikke rengares med rindende vand eller med
en hgjtryksspuler

— Blanke metaldele skal efter hver brug behandles med en
miljgvenlig, biologisk nedbrydelig sprejteclie for at
beskytte dem mod korrosion.

X

Garanti

Vi henviser til vedlagte garantierkleering.
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Mulige fejl

A

Inden hver afhjeelpning af fejl
— frakobl apparatet

— vent indtil apparatet star stille
— traek netstikket

Fejl

Muligt arsag

Fiernelse

Motoren starter ikke

— manglende netforsyning
— tilslutningskabel defekt.

— husoverdelen er ikke lukket rigtigt
(sikkerhedsfrakoblingen har udigst)

— kontrollér sikringen
— lad det kontrollere (elektriker)
— luk husoverparten rigtigt og skru den fast.

Motoren brummer,
men starter ikke

- skeereveerktgj blokeret

- kondensator er i stykker

- sluk for apparatet, treek netstikket ud og renger
apparatet indvendigt

- send apparatet for reparation til producenten hhv. et
autoriseret firma

Reduceret skeereydelse

slgv knivblad

udskiftning af knive (se side 38)

Apparatet starter, blokerer
dog ved lav belastning og
kobler fra via

motorvarnskontakten.

Forlaengerledningen er for lang eller tveer-
snittet er for lille. Stikkontakten er for langt
vaek  fra hovedtilslutningen 0g
tilslutningskablets tveersnit er for lille.

Forleengerledning med mindst 1,5 mm?, og hgjst 25 m
lang. Ved leengere kabel tveersnit mindst 2,5 mmz2,

Tekniske data

Model 2200 2500 2800
Type AH 700 AH 700 AH 700
motor Vekselstramsmotor 230 V~, 50 Hz, 2800 mint, med automatisk motorbremse

Motoreffekt P, S6 - 40 %

2200 W

2500 W 2800 W

Teend-/sluk-knap med

motorvaernskontakt, elektrisk sikkerhedsfrakobling, nulspaendingsudlgser

Veegt 19,0 kg 19,0 kg 19,5 kg
Lydtryksniveau Lpa 83 dB (A) - (malt i henhold til direktiv 2000/14/EF)

malt lydeffektniveau Lwa 103 dB (A) - (malt i henhold til direktiv 2000/14/EF)

garanteret lydeffektniveau Lwa 104 dB (A) - (malt i henhold til direktiv 2000/14/EF)

Hajest grendiameter < max. 35 mm & max. 40 mm < max. 42 mm

(geelder kun for friskt treesnit)

Beskyttelsesklasse

Afsikringens art

IP X4

Netsikring
Schweiz
UK

16 A forsinket
10 A forsinket

13 A forsinket

16 A forsinket & 16 A forsinket 2

13 Atrage & 13 A forsinket &=

38




Kokoonpano

Kuvaus

Suppiloaukko silputtaville oksille
Irrotusruuvi

Moottorin suojaus
Kaynnistys-/pysaytyskytkin
Verkkopistoke

Tuuletusaukko

Ajoteline

Poistoaukko

TEMmMooOw>
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A = Al ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet lukenut
sen kayttoohjeen, huomioinut kaikki huomautukset ja
asentanut laitteen kuvatulla tavalla.

Sailytettava tulevaa kayttld varten.

Séhkolaitteet eivat kuulu talousjatteisiin. Laitteet,
lisdlaitteet ja pakkausmateriaali on poistettava
ymparistoystévalliseen kierratykseen.

Laitteen symbolit

Lue ja huomioi
kéyttbohje ja
turvallisuusoh-

jeet ennen lait-

Pyséyta moottori ja
veda virtapistoke
irti ennen korjaus-,
huolto- ja

@]
A

teen kéyttdonot- puhdistustdita.

toa.

AN
Ly

Vaarana sinkou-
tuvat osat moot-

Varo pyorivia teria.
Ala pida kasié tai

£33

Siséllys tor'in kéydessé"— & jalkoja aullfoissa"

@ | asiattomat seka O koneen kaydessa.

koti- ja muut *

Kokoonpano _ , 39 IH eldimet on pidet- O
EU-yhdenmukaisuusselvitys 40 tava loitolla
Laitteen symbolit 40 vaaraalueelt
Kéyttoohjeen symbolit e
Kayttoajat 40 y
Toimituksen osat 40 %
Kayttétarkoitus 41 \
Jaljelle jaavat riskit 41 P oo .
Turvallisuusohjeita T, anlta S|Im_|en- ja Kay_tak". " Suojaa kosteudelta.
Kayttonotto m uulonsuojaa. suojakasineita.
Tydskentely oksasilppurilla 43
Teranvaihto 44
Huolto ja hoito 44  Kayttdohjeen symbolit
Takuu 44
Mahdolliset hairiot 45 A Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Naiden
Tekniset tiedot 45 ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa vammoja tai
Varaosat 124 aineellisia vahinkoja.

EU-yhdenmukaisuusselvitys

EU-direktiivin 98/37/EY mukaan

ATIKA GmbH & Co.
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany

vakuutamme yksinvastuullisina, etta tuotteet
puutarhasilppurityypit AH 700

joita tdm& vakuutus koskee, ovat EY-direktiivin 98/37/EY
asianomaisten perusluonteisten turva- ja
terveydensuojeluvaatimusten sekd@ muiden asianomaisten EY-
direktiivien

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG

Yhdenmukaisuuden arviointimenetelma: 2000/14/EY - liite V.

Mitattu aanen tehotaso Lwa 103 dB (A).
Taattu a3nen tehotaso Lwa 104 dB (A).

< Do ‘
// A,

Ahlen, 16.01.2008 A. Pollmeier, toimitusjohtaja

Térkeitd ohjeita asianmukaista kayttoad varten.
Naiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa hairidita.
Kayttjan ohjeet. N&m& ohjeet auttavat sinua
kayttamaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.

Asennus, kaytto ja huolto. Tassa selitetdan tarkalleen,
mita sinun tulee tehda.

®

v

Kayttoajat

Huomioi ennen laitteen k&yttoonottoa maan (alueellisten)
melumaaraykset.

Toimituksen osat

5 Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,

» onko sen sisaltd taydellinen
» tai mahdolliset kuljetusvauriot

Esita valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai valmistajalle
valittomasti. Jalkeenpain esitettyja valituksia ei hyvaksyta.

o 1 esiasennettu laiteyksikkd
o 1 tukijalka-oikealla
o 1akseli
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1 pyéraa

2 py6rannavan kapselia
2 pyoran kansinuppia

1 ruuvipussi

1 kerayssakki

1 kayttoohje

Maarayksenmukainen kaytto

= Jannitettd johtavien osien koskettaminen, kun sahkdiset
rakenneosat ovat avattuina.

= Kuulohairiot pitkaaikaisessa tybskentelyssa ilman
kuulonsuojaa.
Varotoimista huolimatta on olemassa liséksi epailmeisten

jadanndsriskien vaara.

Maaraysten mukaiseen kayttéon kuuluu

- kaikenlaisten oksien silppuaminen maks. halkaisimen asti
(riippuen puulajista ja sen tuoreudesta)

- kuihtuneiden, kosteiden, jo useampia péivid seisseiden
puutarhajatteiden silppuaminen vuorottain oksien kanssa

Lasin, metallin, muoviosien, muovipussien, kivien, vaatejatteiden,
multaisten juurien tai jatteiden, joilla ei ole kiintedd koostumusta
(esim. keittidjatteet), silppuaminen on ehdottomasti kiellettya.

Oksasilppuri soveltuu vain yksityisk&yttoon pihan ja puutarhan
hoidossa.

Yksityiskayttoon pihan ja puutarhan hoitoon tarkoitetuiksi oksa-
silppuriksi luetaan silppurit, joita ei saa kayttaa yleisissa puistois-
sa, urheilukentilld, maa- ja metsatauloudessa eika kaupallisessa
toiminnassa.

Maarayksenmukaiseen kayttddon kuuluu myds valmistajan
méaaramien kaytté-, huolto- ja kunnossapitovaatimuksien ja
kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden noudattaminen.

Jokainen tastd yli meneva kayttd katsotaan ei-maarayksen
mukaiseksi. Valmistaja ei vastaa minkaanlaisista maarayksen
vastaisesta kaytosta johtuvista vahingoista. Riski on pelkastaan
kayttajalla.

Kaikki muu kayttd, joka poikkeaa naistd ei ole méaaraysten
mukaista ké&yttda. Valmistaja ei vastaa mistddn naistd syistd
aiheutuneista vahingoista - kayttja vastaa niista kokonaan itse.

Turvallisuusohjeita

Jaljelle jaavat riskit

Myds maaraystenmukaisessa kaytdssé voi, asianomaisten
turvallisuusmaaraysten  noudattamisesta  huolimatta, jaada
jaannosriskeja,  johtuen  kayttotarkoituksen — maaraamasta
rakenteesta.

Jaanndsriskeja voidaan vahentaa huomioimalla

"turvallisuusohjeet" ja "kayttétarkoitus" seké kayttdohje.

Huomaavaisuus ja  varovaisuus henkildiden

vahingoittumisen ja vaurioiden riskia.

pienentaa

= Sormet ja k&det voivat loukkaantua, jos panet katesi aukkoon
ja osut teraan.

= Sormet ja kadet voivat loukkaantua
asennuksessa ja puhdistuksessa.

= Loukkaantumisen vaara suppilosta sinkoutuvien oksien
vuoksi.

= Virran aiheuttamat vaarat, jos kaytat epaasianmukaisia
sahkaéisia litantajohtoja.

teramekanismin

Lue ja huomioi ennen taméan tuotteen kayttddnottoa seuraavat
ohjeet ja ammattiyhdistyksen antamat
tapaturmantorjuntamaaraykset tai kulloisenkin maan
voimassaolevat turvallisuusmaéréykset, voidaksesi suojella
itsedsi ja muita mahdollisilta vammoilta.

@ kaikkien

®
®

Anna turvallisuusohjeet
luettavaksi.
Sailytd ndma turvallisuusohjeet hyvin.

laitetta  kayttavien

Varmuuskatkaisimella varustettu laite

Ald pida kasia tai jalkoja aukoissa koneen kaydessa.

Automaattisella moottorijarrulla varustettu

varmuuskatkaisin on asennettu laitteeseen turvallisuuden

vuoksi.

A Varmuuskatkaisijan korjaukset saa suorittaa vain

laitteen valmistaja tai hdnen mainitsemansa liikkeet.

= Tutustu laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen kayttda.

= A3 kdytd laitetta muihin kuin vain sille méaarattyihin
tarkoituksiin (katso kohtia kayttdtarkoitus ja oksasilppurilla
tydskenteleminen).

= A3 kurkota eteenpéin. Ota oikea tydasento. Seiso samalla
tasolla kuin laite, kun heitat silputtavaa materiaalia laitteen
sisaan.

» Ole tarkkaavainen. Kiinnitd huomiota siihen mita teet. Aloita
tyd jarkevasti. Ald kaytd laitetta kun olet vasynyt tai olet
huumeen, alkoholin tai ladkkeen vaikutuksen alainen.
Varomattomuuden hetki laitteen kaytossa voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

= Kayta tydssa suojalaseja, tyokasineita ja kuulonsuojaa.

= Kéyta sopivaa tydvaatetusta:
ei valjia vaatteita
ei luistavia kenkia

= Laitteen kayttdja on vastuussa muiden
laheisyydessa oleskelevien turvallisuudesta.

= Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa laitetta.

= Pid4 lapset loitolla laitteesta.

= Al3 koskaan ota laitetta kayttdon, kun sen l&helld on
asiattomia henkiloita.

= Al4 j4t4 laitetta seisomaan ilman valvontaa.

= Pid4d tydalue jarjestyksessa! Epéjérjestyksestd voi olla
seurauksena tapaturmat.

= Seiso aina laitteen sivulla tai sen takana. Ala seiso
ulosheittoaukon edessa.

= Ald missdan tapauksessa
ulosheittoaukkoon.

= Pida kasvot ja keho loitolla tayttdaukosta.

= Al3 ylikuormita laitetta! On olemassa vaara, ettd sahanterd
tarttuu hallitsemattomasti yksittaiskappaleihin.

kayttdpaikan

tyonngd kattasi taytto- tai
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Kayta laitetta vain kaikkien suojavarusteiden ollessa oikein
kiinnitettyina, alaka tee laitteeseen muutoksia, jotka haittaavat
turvallisuutta.

Ala muuta moottorin kierroslukua, silld kierrosluku saataa
turvallisen maksimitydnopeuden ja suojaa moottoria ja kaikkia
pyorivid osia likanopeuden aiheuttamilta vahingoilta.

Al3 kayta laitetta ilman tayttdsuppiloa.

Al muuta laitetta tai laitteen osia.

Sulje laite ennen moottorin kaynnistysta.

Ald jata laitetta sateeseen seisomaan, alaka tyoskentele
sateessa.

Huomioi ymparistovaikutukset:

— Al4 kayta konetta kosteassa tai marassa ymparistossa.

- Sailyta laitetta kuivassa paikassa. Pidéa lapset loitolla.

- Tydskentele vain riittavissa nakdolosuhteissa.

Jotta voisit valttdd sormien vammat, pidé@ terdmekanismista
(katso kuvaa sivulla 44) asennus- ja puhdistustoiden aikana
kiinni ja kéyta suojakasineita.

Sammuta kone ja vedé verkkopistoke pistorasiasta:

huolto- ja puhdistustdissa

- hairididen poistossa

- kun tarkistat johtoja kiertymisen tai
vaurioiden varalta. =

- kuljetus Ol

- korjaustdissa =,

- teranvaihto

laitteelta poistuttaessa (my0s lyhytaikaisesti)

Laitteen taytt6- ja poistoaukon tukkeutuessa kytke moottori
pois paalta ja veda verkkopistoke irti ennen kuin poistat ainet-
ta tayttd- tai poistoaukosta.

Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:

- Tarkasta huolellisesti ennen  seuraavaa  kéyttba
suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksenmukainen
kunto.

Tarkista, toimivatko kaikki likkuvat osat moitteettomasti, ja
etteivat osat ole jumittuneet tai vaurioituneet. Kaikkien
osien on oltava oikein asennettuina ja taytettava kaikki
edellytykset, jotta toiminta olisi moitteetonta.

Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvaksytyn korjaamon (tai
valmistajan) kautta, jos ei toisin ilmoitettu kayttdohjeessa.
Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.
Sailyta  laitteet  kuivassa,
ulottumattomissa.

lukitussa paikassa, lasten

A\ Sahkoturvallisuus

IEC 60245 (H 07 RN-F) mukainen liitantajohto, jonka johtimen
poikkileikkaus on vahintaan

1,5 mm? 25 m kaapelipituudelle asti

2,5 mm? yli 25 m kaapelipituudella

Pitkat ja ohuet liitosjohdot aiheuttavat jannitehaviéta. Moottori
ei saavuta endd maksimaalista tehoa, laitteen toiminta
heikkenee.

Liitantajohdon pistokkeiden ja kytkentalaatikoiden tulee olla
kumista, pehmeéasta PVC:std tai muusta termoplastisesta
materiaalista, jonka mekaaninen lujuus on sama tai niiden
taytyy olla paallystetty vastaavalla materiaalillla.

Liitantajohdon pistokkeen taytyy olla roiskevesisuojattu.

Liitantdjohtojen asennuksessa on huomioitava, etta johtoja ei
litistetd, taivuteta eika pistokeliitin ole marka.

Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.

Kayta johtoa vain tarkoituksenmukaisiin t6ihin. Suojaa johto
kuumuudelta, Sljylta ja teraviltd reunoilta. Ala veda johdosta
pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.

Tarkista litosjohdot sdanndllisesti ja vaihda vioittuneet.

Al4 kayta viallisia liitantajohtoja.

Kaytd ulkona vain tarkoituksenmukaisia sallittuja ja
vastaavasti merkittyja jatkojohtoja.
Véliaikaisratkaisuiksi tarkoitettuja sahkoliitantéja ei saa

kayttaa.

Suojalaitteita ei saa koskaan ohittaa tai ottaa pois kaytosta.
Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan (30
mA).

/N Sihksisten osien sahksliitanta tai korjaukset on annettava

toimiluvan ~ saaneen  s&hkémiehen  tai  meidan
asiakaspalvelumme suoritettavaksi. Paikallisia maarayksia,
erityisesti suojatoimenpiteitad on noudatettava.

/N Laitteen muiden osien korjaukset on annettava valmistajan
tai sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

A Kayta vain alkuperdisia varaosia, lisdvarusteita ja
erityislisdvarusteita. Muiden varaosien ja lisvarusteiden
kayttd voi aiheuttaa kayttdjalle vammoja. Valmistaja ei
vastaa tallaisten varusteiden aiheuttamista vahingoista.

Kayttoonotto

Varmistu, etta laite on asennettu taydellisesti ja maaraysten
mukaisesti.

Pystyta silppuri kayttéa varten vaakasuoralle ja tukevalle
alustalle (kaatumisen vaara).

Ala pystyta laitetta kivetylle tai soratulle maaperalle.

Kayta laitetta vain ulkona. Pida etdisyys (vahintdan 2 m)
seinésta ja muista jaykista kohteista.

Tarkista ennen jokaista kayttoa:

johdot rikkindisten kohtien varalta (repedmat, viillot ym.)
VANPTE kayta rikkinaisia johtoja

laitteen mahdolliset vauriot (katso kohtaa "Turvallinen
tydskentely")

ovatko ruuvit hyvin kiinnitettyina

@ Verkkoliitanta

Vertaa  laitteen  tyyppikilpeen
verkkojannitteeseen  ja liita
maaraystenmukaiseen pistorasiaan.

Kayta pidennysjohtoa, jonka poikkileikkaus on riittava.

merkittyd  j@nnitettd
laite  vastaavaan ja

Verkkoimpedanssi

Sveitsi UK
2200W | 16 Ahidas &= | 10Ahidas & | 13 Ahidas &
2500W | 16 Ahidas & 13 A hidas &
2800 W | 16 A hidas & 13 A hidas &=
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Paalle-/poiskytkin

Ala kayta laitetta jonka kytkinta ei voida kytkeé palle tai pois
paéltd. Vaurioitunut katkaisia on heti korjattava tai
vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.

PAALLE

@—— Palautusnappi
POIS (moottorinsuoja)

Kaynnistys
Paina vihreaa painiketta@.

Sammutus
Paina punaista nappia @

Jélleenkaynnistymisvaroke
virtakatkossa

Kone kytkeytyy virtakatkossa automaattisesti pois paalta
(nollajannitelaukaisin). Uudelleen kaynnistamista varten paina
jalleen vihreaa painiketta.

Moottorin suojaus

Moottori on varustettu suojakytkimelld, ja se kytkeytyy
ylikuormituksessa itsestddn pois p&éltd. Moottori voidaan
jaahtymistauon (n. 5 min.) jalkeen k&ynnistadé uudestaan. Paina

1. palautusnappia (moottorinsuoja)

2. vihreaa kaynnistysnappia.

Verkkoimpedanssi

Epasuotuisten  verkko-olosuhteiden vallitessa voi laitteen
kaynnistyksessa ilmaantua lyhytaikaista jannitteen véhennysta,
joka saattaa haitata muiden laitteiden toimintaa (esim. lampun
lepatusta).

Hairioitd ei pitisi esiintyd, jos noudatetaan maksimaalista
verkkoimpedanssia.

Tehonotto Py (W) Verkkoimpedanssi Zmax (Q)
2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19

Tyodskentely oksasilppurilla

» Seiso aina laitteen sivulla tai sen takana. Ald seiso
ulosheittoaukon edessa.

A Pidempi oksa, joka pistad ulos laitteesta, voi kimmota

takaisin, kun terat tarttuvat siihen! Pida turvavali!

» A3 missadn tapauksessa tydnna kattasi
ulosheittoaukkoon.

= Pida kasvot ja keho loitolla tayttdaukosta.

= Al3 vie kasia, muita kehonosia tai vaatteita tayttoputken tai
ulosheittokanavan siséan tai muiden likkuvien osien lahelle.

= Tarkasta ennen laitteen kéynnistystd, ettd tayttdsuppiloon ei
ole jaanyt pilkottuja oksanjatteita.

= Al3 kallista laitetta moottorin kaydessa.

= Taytdssd on huomioitava, ettd tayttdsuppiloon ei laiteta
metalliosia, kivia, pulloja tai muita kasittelykelvottomia
esineita.

= Jos tayttdsuppiloon joutuu vieraita esineita tai laitteesta alkaa

kuulua epéatavallisia aania tai se alkaa tarista, laite on

sammutettava heti ja seisautettava. Veda verkkopistoke irti ja

huomioi seuraavat kohdat:

- tutki vauriot

- vaihda tai korjaa vialliset osat

— tarkasta laite ja kirista l0ystyneet osat

taytto-  tai

A\ Etsaa korjata laitetta itse, ellet ole siihen oikeutettu.

I Mita voidaan silputa?

Kyll&:

o Kotitaloudesta ja pihapuutarhasta tulleita orgaanisia jatteita
esim. pensaiden ja puiden oksia, kuihtuneita kasveja, keittion
jatteita.

Ei:

e Lasia, metallia, muovia, muovipusseja, kivid, kangaspalasia,
multaisia juuria, ruoan-, kalan- ja lihanjatteita.

Iz Erityisid huomautuksia silppuamista
varten:

» Silppua puiden oksat ja haarat pian leikkauksen jalkeen
- nama aineet kovettuvat kuivuessaan, joten suurimman

kasittelykelpoisen oksan halkaisija pienenee.

» Poista hyvin oksaisista oksista liialliset haarat.

» Hyvin vesipitoisten, limautuvien piha-tai keittiGja&dnndsten
silppuamisessa
- taytd suppiloon vuoronperaan em. aineita ja puunoksia,

jotta laite ei tukkeutuisi.

> Ala anna silputun materiaalin kasautua liian korkealle
ulosheittoaukon alle. Tasta voisi olla seurauksena, ettad jo
silputtu materiaali tukkeaa ulosheittokanavan ja materiaali
saattaa iskeytya talldin takaisin tayttdaukosta.

» Jos laite tukkeutuu, puhdista tayttaukko ja ulosheittokanava.
Kytke tatd ennen ensiksi moottori pois paaltd ja irrota
verkkopistoke.

» Huomioi, ettd noudatat laitettasi vastaavaa maksimaalista
késittelykelpoista oksan halkaisijaa (katso sivua 45). Kasitte-
lykelpoisen oksan suurin halkaisija voi pienentya riippuen
puun laadusta ja tuoreudesta.

> Teramekanismi vetaa silputtavan aineen suureksi osaksi itse
sisaan.

» Valté suurempien oksien aiheuttamaa moottorin ylikuormitusta
ja lukkiutumista vetdmélla oksaa aina takaisin.
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> Laitteen ylikuormittuessa moottorin suojakytkimella varustettu
kytkin sammuttaa laitteen automaattisesti.
- kaynnista silppuri jalleen n. 5 min. kuluttua.
- jos laite ei kdynnisty taman ajan jalkeen, katso kohta
"Mahdolliset hairiot".

Huolto ja hoito

Teranvaihto

Veda virtapistoke irti ennen teranvaihtoa.

A Sormet ja kadet voivat loukkaantua teramekanismia
kasitelthessa. Kayta suojakasineita.

Koneen avaaminen.

vasen kierre

Huonontunut leikkausteho: @

Yksi teran leikkaava sivu tylsé
Ota kayttdmaton teransivu kayttdon kaantamalla tera.

Kaikki leikkaavat sivut tylsid
uusi terasarja (til.-nro 382425).

e Ennen kuin aloitat huoltoa:

— katkaise virta moottorista ja irrota pistoke.

— ota suojakéasineet kateesi vahinkojen valttdmiseksi.
Kun  huollat  leikkuuteria, ota  huomioon, ettd
kaynnistysmekanismi saattaa viel& kdyda, vaikka moottori ei
kavisikaan paallyskannen lukituksen estamana.
Varmista huollon tai korjauksen jalkeen, ettei tytkaluja ja
ruuvivaantimia jaényt laitteeseen.

e Okasilppuria ei yleensa tarvitse huoltaa. Laitteen
kunnossa pitdmiseksi ja sen pitkan kayton takaamiseksi
on muistettava seuraava:

— pida tuuletusaukot puhtaina ja esteettdmina.

— tarkista kiinnityspultit (kirista tarvittaessa).

— puhdista laite kayton jalkeen sisa- ja ulkopuolelta.

Kayta silppurin puhdistamiseen vain lamminta, kosteaa liinaa
ja pehmeéa harjaa.

Ald koskaan kaytd puhdistus- tai liuotinainetta. Ne voivat
vahingoittaa peruuttamattomasti silppuria. Kemikaalit voivat
sybvyttad muoviosia.

{

— Al4 puhdista konetta juoksevalla vedellé tai painepesurilla.

— Késittele metalliosat jokaisen kéytdn jélkeen korroosiota
estavalla, ymparistdd suojelevalla, biologisesti hajoavalla
Oljysuihkeella.

Takuu

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.
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Mahdolliset hairiot

A=

— kytke laite pois péalta

Ennen jokaista hairionpoistoa:

— Odota ettd oksasilppurin terat pysahtyvét

— veda virtapistoke irti

Hairio

Mahdollinen syy

Toimenpide

Moottori ei kdynnisty.

— Verkkojannite puuttuu

— LiitAntajohto viallinen

— Rungon ylapaa vaarin suljettu (turva-
laukaisukytkin lauennut)

— Tarkasta sulake

— Tai anna tarkastettavaksi (sahkomies)

— Sulje ja ruuvaa rungon ylapaa oikein kiinni, poista
mahdolliset epapuhtaudet

Moottori hurisee,
mutta ei kdynnisty

- Teramekanismi lukkiutunut

- Kondensaattori viallinen

- Sammuta laite, veda virtapistoke irti ja puhdista laite
sisalta

- Vie laite asiakaspalvelun korjattavaksi

Leikkausteho huonontunut

Tera tylsynyt

Tera on kadannettava tai vaihdettava

Moottori kaynnistyy, | Jatkojohto lilan pitka tai poikkipinta liian | Jatkojohto saa olla vahintdan 1,5 mm2, enintddn 25 m
lukkiutuu kuitenkin  jo | pieni. Pistorasia liian kaukana | pitka. Pidemméan johdon poikkileikkauksen tulee olla
pienestd kuormituksesta ja | paaliitannasta ja litdntajohdon | vahintaan 2,5 mm2,

sammuu moottorin- | poikkileikkaus liian pieni.

suojakytkimesta

Tekniset tiedot

Malli 2200 2500 2800

Tyyppi AH 700 AH 700 AH 700

Moottori vaihtovirtamoottori 230 V~, 50 Hz, 2800 min-!, automaattinen moottorijarru

Moottorin teho Py S6 -40 %

2200 W

2500 W 2800 W

Kaynnistys-/katkaisu kytkin varustettu

moottorinsuojakytkimella

, sahkdisella varmuusirtikytkimelld, nollajannitelaukaisin

Paino 19,0 kg 19,0 kg 19,5 kg
Aéanen painetaso Lpa 83 dB (A) - (mitattu direktiivin 2000/14/EY mukaisesti)

mitattu melutehotaso Lwa 103 dB (A) - (mitattu direktiivin 2000/14/EY mukaisesti)

taattu melutehotaso Lwa 104 dB (A) - (mitattu direktiivin 2000/14/EY mukaisesti)
Suurimman kasittelykelpoisen oksan

halkaisija (patee vain juuri leikatuille & max. 35 mm & max. 40 mm & max. 42 mm
oksille)

Turvallisuusluokitus |

Suojaus IP X4

Verkkoimpedanssi 16 A hidas & 16 A hidas & 16 A hidas &
Sveitsi 10 A hidas & - -

UK 13 A hidas & 13 A hidas & 13 A hidas &
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Osszeszerelés

Leiras

Az apritando gallyak bemeneti tdlcsérje
Kioldocsavar

Motorvédelem

KI-/BE-kapcsold

Halézati csatlakozd dugo
Szell6zbnyilés

Alvaz

Kidobd nyilas

IToTMooOw>
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unj . . -~ e .
A A késziiléket jelen kezelési utasitas elolvasasa,
valamennyi megadott utasitds figyelembevétele és a

A készuléken alkalmazott szimbolumok

késziilék leirasnak megfelelé Osszeszerelése eldtt lizembe Uzembe Javitasi,
helyezni nem szabad. A helyezés elétt A karbantartasi és
Kérjiik, a leirast késébbi hasznalat céljara sziveskedjen olvassa el, és tisztitasi
megérizni. vegye figyelembe — | munkalatok el6tt a
Q] a kezelési [Ql=D— | motort allitsa le, és
. o . [ utasitast és a @ a halézati
A tonkrement elektromos késziilék nem valé a biztonsag csatlakozo dugét
haztartasi hulladékba. A késziiléket, tartozékait és Utasitasokat. hazza ki.
csomagolasat koérnyezetkimélé médon juttassa -~ z p
_— : Jaré motor Ovakodjék a
hulladékba. L L
é mellett tigyeljen a forgokésektol. jard
gépbdl kirepilé motor mellett ne
® | forgacsdarabokra || 7~ nyuljon be se
Tartalom I - ne engedjen *O kézzel, se labbal a
) \nd idegen O berendezés
Osszeszerelés 46 személyeket, nyil&saiba.
EK-megfeleléségi-nyilatkozat 47 hazi- és haszonallatokat a
A készilléken alkalmazott jelzések / kezelési 47 veszélyes gép kdzelébe.
utasitas ,
Uzemidék 47
Szallitott csomag 47 ‘ J %
Rendeltetésszerti alkalmazas 48 A 4
Fennmaradd kockazat 48 | Szem-és Védokeszty(it Nedvességtd
Biztonsagos munkavegzes 48 | hallasvédelmet viseljen. védjtik.
Uzembe helyezés 49 |viseljen.
Munkavégzés a kerti apritogéppel 50
Késed cseréje 51
Karbantartds s apolas 2 Jelzések kezelési utasitas
Garancia 52
Lehetseges zavarok 52 A Fenyegetd veszély vagy veszélyes helyzet. Jelen
Muszaki adatok 53 ”» , o ) oy
- - utasitésok figyelmen kivil hagyasa sériiléseket vonhat
Potalkatrészek 124

EK-megfeleldségi-nyilatkozat

a 98/37 EG iranyvonalnak megfeleléen

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen - Germany

egyediili felelésséggel kijelenti, hogy a
kerti apritégép AH 700

melyre jelen nyilatkozat vonatkozik, a 98/37/EG szamd
iranyelveknek, a vonatkozd alapvetd biztonsagi és egészségiigyi
kévetelményeinek, valamint az egyéb

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG
eléirasoknak megfelel.
Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/EG - V fliggelék.

Mért hangteljesitmény-szint Lwa 103 dB (A).
Garantalt hangteljesitményszint Lwa 104 dB (A).

< D ‘
// %[

Ahlen, 16.01.2008 A. Polimeier, vallalatvezetés

maga utén, illetve dologi karokhoz vezethet.

Szakszerti alkalmazasra  vonatkozé  fontos
utasitasok. Jelen utasitdsok figyelmen kiviil hagyasa
zavarokhoz vezethet.

Alkalmazoéi utasitasok. Eme utasitasok segitséget
nyUjtanak a funkciok optimalis kihasznalasahoz.

Szerelés, kezelés és karbantartas. Itt pontosan
elmagyarazzuk Onnek, hogy mit kell tennie.

®

ol

Uzemidok

Kérijlik, vegye figyelembe a regionalis el6irasokat.

Szallitott csomag

I3 Kicsomagolas utan ellenrizze a karton tartalmanak
» teljességét
» esetleges szallitasi karokra

Kifogasolasokat haladéktalanul kdzolie szakkereskeddjével,
széllitéjaval, illetve a gyartéval. Késébbi reklamaciokat nem all
maédunkban elfogadni.

o 1 el6szerelt késziilékegység
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1 1ab - bal oldali

1 lab - jobb oldali

1 tengely

2 kerék

2 keréksapka

2 kerék fedécsavarok
1 csavartasak

1 gyiijtézsak

1 kezelési utasitas

Rendeltetésszeri alkalmazas

A rendeltetésszer(i hasznalat esetében a gallyapritd

- mindennem( max. 4,2 cm vastagsagu gally (a fa fajtajatol és
frissességétdl fuggden) és/vagy

- fonnyadt, nyirkos, mar napok Ota térolt kerti hulladéknak
gallyakkal valtakoz6 apritasara alkalmas.

Uveg, fém, mianyagok, miianyag szatyrok, kovek,
szdvetanyagok, foldes gydkerek, nem kell6 szilardsagu
hulladékok (pl. konyhai hulladék) apritasa kifejezetten kizart

A kerti apritogép csak magancélu, haz korili kertben vagy
szabadidékertben vald hasznalatra alkalmas.

Hazi- és hobbikertben hasznalandd készlléknek az tekintendd,
amelyiket nem  kozcélu |étesitményekben,  parkokban,
sportlétesitményekben, mezé- és eredégazdasagokban és nem
ipari célokra hasznalnak.

A rendeltetésnek megfelel6 hasznalathoz tartozik még a gyar altal
eléirt mddon vald hasznalat-, az ennek megfeleld karbantartas-
és javitds valamint az utmutatéban olvashatd biztonsagi
tudnivalok kdvetése.

Minden ezektdl eltérd hasznalat rendeltetéssel ellentétesnek
mindsul. Az ilyen jellegli kérokért a gyar nem vallal
szavatossagot. A kockazat ekkor egyediil a felhasznalét terheli.

A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznalhatja és tarthatja
karban, akit azzal megbiztak, és akit a lehetséges veszélyekrél
tajékoztattak. Karbantartast csak gyarunk, vagy az Aéltalunk
megnevezett vevészolgalati mihely végezhet.

= Az Ujjak és a kezek sériilésének veszélye a késeken végzett
szerelési és tisztitasi munkéak soran.

= Sérlilés kiperdiilt apritott anyag altal a tolcsér kozelében.

= Veszélyeztetés é&ram altal, nem szabalyszeri villamos
csatlakozévezetékek alkalmazasa esetén.

= Feszliltséget hordoz6d részek megérintése nyitott villamos
szerkezeti elemek esetén.

= A halldskarosodas hosszabb ideig tarté munkavégzés esetén
hallasvédelem nélkul.

Tovabbiakban ~ minden  megtett  6vintézkedés  ellenére
fennallhatnak még nem nyilvanvalé fennmarado6 kockazatok.

Biztonsagos munkavégzés

Fennmarado kockazat

A A gép rendeltetésének megfeleld hasznalata mellett, és
valamennyi vonatkozé biztonsagi rendelkezés betartasa ellenére
is fennéllhatnak még fennmarado6 kockazatok.

A fennmaradd kockazat csokkenthetd, ha a ,Biztonsagi
utasitasok” és a ,Rendeltetésszer(i alkalmazas”, valamint a
kezelési utasitas leirasainak figyelembe vételével.

Mindezek figyelembe vétele és a kelld Ovatossag segit a
balesetek és sériilések megel6zésében.

= Az Ujjak és a kezek megsértlhetnek, ha kézzel atnyulunk egy
nyilason, és a késekhez jutunk.

A A gyartmany lizembe helyezése el6tt olvassa el és
vegye figyelembe a kovetkezd utasitdsokat ésszakmai a
mindenkori orszagban érvényes biztonsagi rendelkezéseket,
hogy sajat magat és masokat a lehetséges sériilésektdl

megdvja.
@ A biztonsagi utasitasokat adja tovabb mindenkinek, aki a
géppel dolgozik.

@ Orizze meg gondosan ezeket a biztonsagi utasitasokat.

Késziilék biztonsagi lekapcsolassal

A raszerelt, 6nm(ikodé motorfékkel ellatott biztonsagi
lekapcsolas az On biztonsagat szolgalja. Nyitott késziilék
esetén megakadalyozza a motor bekapcsolasat, valamint
a forgd kések kézzel vald megérintését.

A biztonsagi lekapcsolason sziikséges javitasokat a
gyarto, illetve altala megnevezett cégek végehetnek.

= Hasznalat el6tt a kezelési utasitas segitségével ismerkedjen
meg készlilékével.

= A készlléket ne hasznalja olyan célokra, amelyekre az nem
vald (lasd ,Rendeltetésszerli hasznélat” és ,Munkavégzés a
kerti apritogéppel” pontokat).

= Alljon biztosan a laban, és mindenkor 6rizze meg
egyensilyat. Ne hajoljon agaskodva elére. A szecskazni valo
bedobasakor alljon egy szinten a berendezéssel.

= |legyen figyelmes. Figyelien arra, amin dolgozik. Munkajat
ésszerlien hajtsa végre. A gépet ne hasznélja olyankor amikor
faradt, kabito hatasu szer, alkohol vagy gydgyszer hatésa
alatt all. A gép hasznalatanal elég egy figyelmetlen pillanat
ahhoz, hogy sulyos balesetet szenvedjen.

= Viselien a munkavégzés soran
munkakeszty(t és hallasvédelmet.

= Viseljen alkalmas munkaruhazatot:
- ne dolgozzék bé ruhaban
- viseljen csuszasmentes labbelit

= A kezel6 felelés a gép kornyezetében tartozkoddé mas
személyek biztonsagaért.

= Gyermekeknek és 16 év alatti fiatalkortiaknak nem szabad
a berendezést kezelnitk.

= A gyermekeket a készilléktdltartsa tavol.

» Ne mikodtesse a berendezést, ha idegen személyek
tartézkodnak a gép veszélyes kozelségében.

= Soha ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil.

véddszemiiveget,
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Tartsa a munkateriiletét rendben! A
baleseteket vonhat maga utan.

Alljon a gép mdgé vagy az oldalahoz. Soha ne tartézkodjon a
kidobd nyilas kdzelében.

Soha ne nyuljon bele a t6lté- vagy a kidob6 nyilasba.

Tartsa tavol arcat és testét a toltényilastol.

A késziiléket ne terhelje tul! Jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.

A késziléket csak komplett és szabdlyosan felhelyezett
véddberendezésekkel (izemeltesse, és ne mddositson a gépen
semmit, ami a biztonsagot csorbitana.

Ne mddositsa a motor fordulatszamat, mert az szabalyozza
a legnagyobb biztonsagos munkasebességet, valamint dvja a
motort és az Osszes forgd alkatrészt a tllzott sebesség
kovetkeztében fellépd karosodastol.

A készilléket soha ne (izemeltesse adagolétolcsér nélkiil.

A késziiléken, illetve annak részein moédositasokat ne
végezzen.

A motor bekapcsolasa elétt a késziiléket zarja le.

A késziiléket vizzel nem frocskolje le. (Aramiités veszélye!).

A késziiléket nem hagyja es6ben alini, illetve esében ne
dolgozzék vele.

A gépet csak szaraz helyen, gyermekek altal nem elérhetd
helyen térolja.

Az ujjak sériilésveszélyének kizérasa érdekében szerelési
és tisztitasi munkak soran a késeket (lasd az abrat a 51.
oldalon) régzitse, és véddékesztyiit viseljen.

Kapcsolja ki a gépet és hizza ki a halézati csatlakozé dugot
kévetkez6 esetekben:

- javitasi munkéalatok

rendetlenség

- karbantartasi és tisztitasi munkak

- a csatlakozd vezetékek ellenérzése, hogy
nincsenek-e 6sszegabalyodva vagy A
megseérilve —

- zavarok elharitasa Ol

- széllitas

- kések cseréje @

- ageép elhagyasa (rovid megszakitasok esetén is)

A gép bemeneti és kidoborészének dugulasa esetén

kapcsolja ki a motort és huzza ki a halézati csatlakozddugdt,

mielétt a dugulast okozd anyagmaradvanyokat eltavolitja.

Ellen6rizze a gépet esetleges sériilésekre:

- A késziilék  tovabbi hasznélata  elétt a
védoberendezéseket alaposan meg kell vizsgalni
kifogastalan és rendeltetésszer(i mikodés szempontjabdl.

- Ellen6rizze, hogy a mozgd alkatrészek mikodése
kifogastalan-e, vagy nincs-e valamelyik alkatrész
megsérilve. Az 0Osszes alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie és minden feltételt teljesitenie kell a
flrész kifogastalan miikddése érdekében.

- Sériilt védoberendezéseket és alkatrészeket elismert
szakszerviz altal szakszer(ien meg kell javittatni, vagy ki
kell cseréltetni, amennyiben a hasznélati utasitdsban
egyéb adat nem szerepel.

- A sérilt vagy olvashatatlan biztonsagi
haladéktalanul kicserélendék.

A hasznalaton kiviili gépeket széraz, lezart helyiségben

tarolja, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

feliratok

VAN Villamos biztonsag

A csatlakozdvezeték kivitelezése IEC 60245 (H 07 RN-F)
szerint legalabb kovetkez6 vezeték keresztmetszettel

— 1,5 mm? 25 m-ig terjedd vezetékhossz esetén

— 2,5 mm? 25 m feletti vezetékhossz esetén

A hossz és vékony csatlakozbvezetékek
feszliltségcsokkenéshez vezetnek. llyenkor a motor nem éri el
a maximélis teljesitményt, a berendezés pedig ugyancsak
nem mUkodik kielégitéen.

A dugaszol6 aljazatnak és a csatlakozdvezetékek gumibdl,
puha PVC-b8l vagy mas, hasonld6 mechanikai szilardsaggal
rendelkezd termoplasztikus anyaghdl késziilienek, vagy ilyen
anyaggal kell ezeket bevonni.

A csatlakozovezetékek csatlakozojat védie a frocskold viztél.
A csatlakozovezetékek fektetése soran Ugyelni kell arra,
hogy azok ne legyenek kitéve zizddasnak, tdrésnek, valamint
arra, hogy a dugaszolhatd dsszekéttetést viz ne érje.
Kabeldob hasznélatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le a
dobrdl.

A vezetéket ne haszndlja olyan célokra, melyekre nem
rendeltetett. Ovja a vezetéket hétdl, olajtol és éles
peremektél. A csatlakoz6 dugot ne a vezetéknél fogva hizza
ki az aljzatbal.

Rendszeresen ellendrizze a hosszabbité kabeleket, és
azokat cserélje ki, ha sérlltek.

Ne hasznaljon hibas csatlakozévezetékeket.

A szabadban csak erre a célra engedélyezett és megfelel6
jeloléssel ellatott hosszabbito kabeleket alkalmazzon.

Ne alkalmazzon atmeneti villamos csatlakozasokat.

Védbberendezéseket soha ne hidalja at, illetve azokat soha
nem helyezze lizemen kivirel.

A A villamos csatlakoztatast illetve javitasokat a gép

A
A

vilamos  részein csak engedélyezett villamossagi
szakember vagy lgyfélszolgalati irodaink egyike készitse el.
A helyi el6irasokat, kilondsképpen az 6vdintézkedéseket
figyelembe kell venni.

A gép egyéb részein sziikséges javitasokat a gyar illetve
ugyfélszolgalati irodainak egyike végezheti.

Csak eredeti potalkatrészeket alkalmazzon. Egyéb
potalkatrészek és egyéb tartozékok hasznalata a kezeld
balesetéhez vezethet. Ebbél eredd karok tekintetében a
gyarto felelésséget nem vallal.

Uzembe helyezés

Gyozddjék meg arrdl, hogy a készilék Osszeszerelése

komplett és eldirasszerli modon tortént.

Hasznalat esetén az apritdgépet allitsa vizszintes és szilard

alapzatra (borulas veszélye).

A készilléket ne allitsa kdves, vagy kavicsos talajra.

A berendezés kizérélag a szabadban hasznéalhaté. Tartson

megfeleld tavolsagot (legalabb 2 m) minden faltdl vagy mas

merev targytol.

Minden hasznalat elétt ellendrizze:

- a csatlakozd vezetékek sérlilésmentességét (repedések,
vagasok, vagy hasonld)
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A ne hasznaljon hibas vezetékeket
- esetleges sériilésekre
(lasd ,Biztonsédgos munkavégzés”)
- hogy minden csavar szorosan meg van-e hlzva

(D Haldozati csatlakozas

= Hasonlitsa 06ssze a készilék tipustablajan megadott
feszlltséget a halozati fesziiltséggel, majd csatlakoztassa a
késziiléket a megfeleld és elbirasszerii csatlakozo aljzatra.

= Megfelelé6 keresztmetszetli hosszabbité vezetéket
alkalmazzon.
Halozati biztositék
Svajcban UK

2200W | 16 Alomha &= | 10Alomha & | 13Alomha &
2500 W | 16 Alomha & 13 Alomha &
2800W | 16 Alomha & 13 Alomha &
Kl-/BE-kapcsolé

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsoléjat nem
lehet be- kikapcsolni. A sériilt kapcsolét haladéktalanul
javittassa meg vagy cseréltesse ki arra alkalmas
szakemberrel vagy a kijelolt vevészolgalattal.

— Visszaallito
gomb
(Motorvédelem)

Bekapcsolas

Nyomja meg a zdld gombot !@

Kikapcsolas

Nyomja meg a piros gombot !

Ujrainditas- aramkimaradas esetén
Aramkimaradas esetén a készillék automatikusan kikapcsol
(nulla-fesziiltség-kioldd). A késziilék ismételt bekapcsolasahoz
nyomja meg Ujra a piros gombot.

Motorvédelem

A motor védbkapcsoldval rendelkezik és tulterhelés esetén
magatol kikapcsol. A motor a lehlilési idét (kb. 5 percet) kovetben

ismételten bekapcsolhatd. Az ismételt bekapcsolashoz nyomija
meg

1. avisszaallit6 gombot (motorvédelem)

2. azold gombot .

Halézati impedancia

Kedvez6tlen haldzati feltételek mellett a késziilék bekapcsolasi
folyamata soran rovid idejii fesziiltségcsokkenések léphetnek fel,
melyek mas késziilékekre befolyast gyakorolhatnak (pl. egy
lampa villogasa).

Nem véarhatok zavarok, ha a tablazatban megadott maximalis
halézati impedanciakat betartjak.

Teljesitményfelvétel P1 (W) Halézati impedancia Zmax (Q2)

2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19

Munkavégzés a kerti apritégéppel

= Viselien a munkavégzés soran véddszemiveget,

véddkeszty(it és hallasvédelmet.

. A A gépbdl Kkiallb nagyobb hosszisagu anyagok
visszacsapddhatnak, mialatt a vagoészerszam a berendezésbe
behlzza Oket! Tartson megfeleld biztonsagi tavolsagot!

= Viseljen alkalmas munkaruhézatot:

- ne viseljen b6 ruhazatot
- viseljen csuszasmentes labbelit

= Munka kdzben alljon a gép oldalahoz, vagy a gép mogé. Soha
ne alljon a kidobd nyilas kozelébe.

= Ne dugja be a kezét vagy més testrését a bevezetd nyilasba,

a kidobd csatornaba vagy a tobbi mozgo targy kdzelébe.

Soha ne nytljon az adagold, illetve a kidobd nyilasba.

Ne boritsa fol a készUléket jaré motorral.

Arcét és testét tartsa tavol az adagolonyilastol.

A készillék bekapcsolasa el6tt ellendrizze, hogy a adagol6

télcsérben vannak-e apritott maradvanyok.

= Adagolas soran Ugyeljen arra, hogy fémdarabok, kévek, liveg
vagy egyéb, nem feldolgozhatd targy ne kertlhessen az
adagolé tdlcsérbe.

= Amennyiben idegen targyak kerliinek az adagolé tdlcsérbe,
vagy ha a készlléknél rendkivili zajok vagy rezgések
tapasztalhatok, a készliléket azonnal ki kell kapcsolni, és
nyugalmi allapotba kell helyezni. HlUzza ki a haldzati
csatlakozé dugdt, és végezze el a kovetkezOket:

- elenbrizze akart

— a sérilt alkatrészeket cserélje ki vagy javittassa meg

— ellendrizze a készilléket és huzza meg a meglazult
alkatrészek rogzitéseét.

Ne véllalkozzék a gép javitdsara, ha ahhoz nincs
képesitése (l. biztonsagi utmutatasok).

A
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5> Mit szabad apritanom?

Igen:

e szerves haztartasi vagy kerti hulladékokat
pl. sovénybdl vagy fakrél levagott darabokat, elviragzott
viragokat, konyhai hulladékokat.

Nem:

o (veget, fémdarabokat, mlianyagokat, miianyag tasakokat és
szatyrokat,  koveket, textil-hulladékokat,  gyokereket
foldlabdaval, étel-, hal és hismaradékokat

I=>> Apritasra vonatkozo kulonleges
tudnivalok:

> Apritsa az agakat, gallyakat és fadarabokat roviddel a
lemetszés, illetve vagas utan
- az efféle apritandd anyag kiszéradas utén igen kemény
lesz, a maximalisan feldolgozhaté agak atmérdje ennek
kévetkeztében csokken.
> Erbsebben elagazé agak esetében tavolitsa el az
oldalhajtasokat.
> Magas viztartalmu, ragadasra hajlamos kerti, illetve konyhai
hulladékok feldolgozasa
- ezeket a készllék eldugulasanak megakadalyozasa
érdekében fas apritand6 anyaggal valtakozva apritsa.
> Ne hagyja, hogy a felapritott anyag a kidobd nyilas mellett
tulsagosan magasra halmozédjék. Ekkor ugyanis az apriték a
bevezetd nyilason keresztil visszacsapodhat.
> Tisztitsa meg a bevezetd nyilast és a kidob6 csatornat ezek
eldugulasa esetén. llyenkor elébb kapcsolja ki a motort és
huzza ki a dugaszol6 aljazatbél a halozati csatlakozét.
> Keérjik, vegye figyelembe, hogy az On késziilékének
megfelelé maximalisan feldolgozhaté agatmérét (lasd 53.
oldal). A fa frisseségétdl és fajtajatdl fliggéen a feldolgozhatd
ag atméréje kilénbdzd lehet.
> A kések az apritandé anyagot teljesen 6nalléan hizzak be.
> Keriilje el a motor tilterhelését és blokkolasat er6sebb
agak esetében az &g tdbbszori visszahtzasaval.
> A késziilék tulterhelése esetén a motorvédd kapcsoloval
ellatott kapcsolé dnmiikddéen lekapcsol
- az apritot ilyenkor kb. 5 perc elteltével kapcsolja be ujbdl
- amennyiben a készilék a varakozasi ido eltelte utan nem
kapcsolhatd be, nézzen ennek oka utan az ,Uzemzavarok”
pont alatt.

Késed cseréje

A\

ws-| A kések cseréje el6tt kihuzza a halozati csatlakozd

L=~/

dugét.

Az Ujjak és a kéz a késeken végzett munkak soran
megsérilhetnek. Viseljen védokesztydit.

A gép kinyitasa.

=\

-;‘—"}

(2)
|

balmenet

Csokkent vagoételjesitmény: @

valamelyik kés éle tompa
Megforditas altal egy hasznalatlan kést alkalmazunk

valamennyi kés éle tompa
Uj késkészlet (megrendelészam 382425)
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Karbantartas és apolas

¢ Minden karbantartas és apolas el6tt
- amotort ledllitani és haldzati csatlakozot kihuzni
—  sérilések ellen védbkesztyit hasznalni

Ugyeljiink arra a vagoszerszam karbantartasa soran, hogy ez az
indit6 mechanizmus segitségével még akkor is jarhat, ha a motor
a fedél elzarasa folytan mar eljart.

Legyen gondja ra, hogy karbantartas és javitas utan a gépbél a
szerszamot, csavarhuzot tavolitsa el.

e A kerti szecskavago gép messzemenden
karbantartismentes. Ertékének megdrzése és hosszil
miikoddképessége érdekében ligyeljen a kovetkezékre:

- szelléztetd réseket tartsa szabadon és tisztan

- r0gzitd csavarokat ellenbrizze és szikség esetén huzza
utana

- hasznalat utan a gépet tisztitsa meg
A tisztitashoz csak nedves meleg térlérongyot és puha
kefét hasznéljon.
Soha ne hasznaljon tisztit6- vagy oldoszert. Azok a gépen
helyrehozhatatlan kért tehetnek. A vegyszer a miianyagot
megtamadhatja.

Y
% i3

K

a gépet nem szabad folyd vizzel vagy magasnyomasl
tisztitoval tisztitani.

Fényes fémrészeket a korrdzid elleni védelem érdekében
minden hasznélat utan kdérnyezetbarat, biolégiailag lebonthatd
olajspray segitségével kezelje.

Garancia

Kérjlik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.

Lehetséges zavarok

& Minden zavarelharitas el6tt
Q s
— kapcsolja ki a gépet
— varja meg mig a kerti apritogép megall
— huzza ki a konnektordugoét.

lizemzavar lehetséges ok

megsziintetés

A motor nem indul be

nincsen halozati fesziiltség
vezeték hibas

(biztonsagi lekapcsolas kioldott)

a haz felsé része nincs szabalyosan lezarva |- a haz fels§ részét szabalyosan zarja le és

- biztositékot ellendrizni
- ellendriztetni (elektroszakember)

csavarozza be, esetleges szennyezddése-ket
tavolitsa el

A motor z(g ~ akesek blokkolnak
de nem indul be

a kondenzator meghibasodott

- a késziléket kapcsolja ki, a haldzati csatlakozd
dugébt huzza ki, és a késziléket belllrdl tisztitsa
meg

- vigye el a késziiléket javitas céljabol a gyartohoz,
illetve az altala megnevezett céghez

CsoOkkent vagoteljesitmény | valamelyik kés éle tompa

forditsa &t a kést, vagy cserélje ki

csekély terhelésnél leall és | a keresztmetszete.

vezeték keresztmetszete.

a motorvédd kapcsolon |A  dugaszolo aljzat tal  tévol
keresztul, lekapcsol fécsatlakozastdl és elégtelen a csatlakozd

A készlilék beindul, de mar | A hosszabbitd vezeték til hosszl vagy tll kicsi | a hosszabbitd vezeték legalabb 1,5 mm?, legfeljebb

van a|keresztmetszet legyen legalabb 2,5 mm?2

25 m hosszu lehet. Hosszabb vezeték esetén a
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Miszaki adatok

Modell 2200 2500 2800
Tipus AH 700 AH 700 AH 700
Motor valtakoz6 aramu motor 230 V~, 50 Hz, 2800 min-!, 6nm(kodé motorfékkel

Motorteljesitmény P1 S6 -40 %

2200 W 2500 W

2800 W

Be/kikapcsolo motorvédd kapcsoldval, villamos biztonsagi lekapcsolas, feszliltséghiany-kioldd
Suly 19,0 kg 19,0 kg 19,5 kg
Hangnyomasszint Lpa

(mérve 2000114/EG) 83dB (A)

Mért hangteljesitményszint Lwa

(mérve 2000/14/EG) 103 B (A)

Garantalt hangteljesitményszint Lwa

(mérve 2000114/EG) 104 .dB (A)

Max. feldolgozhaté agatmérd

(csak frissen vagott, illetve metszett fara & max. 35 mm & max. 40 mm & max. 42 mm
érvényes)

Védelmi osztaly I

Védettség IP X4

Halozati biztositék 16 Alomha & 16 Alomha & 16 Alomha &
Svéjcban 10 Alomha & -

UK 13 Alomha & 13 Alomha £ 13 Alomha &
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Opis

Otvor lijevka za materijal za sjeCenje
Vijak za priCvrcivanje

Zaétita motora

Sklopka za ukljucivanie / isklju¢ivanje
Mrezni utikaC

Otvori za ventilaciju

Postolje

Otvor za izbacivanje

IToTMooOw>
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A unj . . i . .
Uredaj ne smijete pustiti u pogon prije nego sto

procitate upute za uporabu, obratite paznju na sve

naznacene upute i uredaj montirate kao $to je opisano.

Upute sacuvajte za buduéu upotrebu.

Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni otpad. Uredaj,
pribor i ambalazu odloZite u skladu sa zastitom
s OkoliSa.

Simboli na uredaju

Prije pustanja u
pogon procitati i
obratiti paznju na

upute za uporabu
i sigurnosne
upute.

Prije radova
popravljanja,
odrzavanja i
CiScenja treba
iskljuciti motor i
izvaditi utikac iz
struje.

Opasnost zbog
dijelova koji se
izbacuju kad

5. B>

motor radi —
osobe koje ne
sudijeluju u radu,

Sadrzaj

Montaza 54
Izjava o uskladenosti 55
Simboli: uredaj, 54

upute za uporabu

Vrijeme rada 55
Opseg isporuke 55
Svrsishodna primjena 56
Preostali rizici 56
Sigurnosne upute 56
Pustanje u pogon 57
Rad s vrtnom sjeckalicom 58
Zamjena nozeva 59
Odrzavanje i njega 59
Jamstvo 59
Moguée smetnje 60
Tehni¢ki podaci 60
Rezervni dijelovi 124 A

EG-lzjava o uskladenosti

prema smjernicama 98/37 EG

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen - Germany

izjavljuje s punom odgovorno$¢u da proizvod
vrtna sjeckalica tip AH 700

na koji se odnosi ova izjava, odgovara doti€nim i temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima smjernice 98/37/EG, kao i
zahtjevima drugih doti¢nih smjernica

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG

Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/EG - V fuggelék

Izmjeren intenzitet buke Lwa 103 dB (A).
Zajamcen intenzitet buke Lwa 104 dB (A).

< D

/ %(‘

Ahlen, 16.01.2008 A. Pollmeier, direktor

korisne Zivotinje drZati podalje
od podrucja opasnosti.

kao i kuéne i

Pozor od rotirajucih
nozeva. Ruke i
noge ne drzati u
otvorima, kada je
stroj ukljucen.

Nositi zastitu za usi

Nositi zastitne
i oi. rukavice.

N

Zastititi od vlage.

Simboli uputa za uporabu

®

predmeta.

Prijete¢a opasnost ili opasne situacije. Nepostivanje
ovih uputa moZe dovesti do ozljede ili oStecivanja

Vazne upute za ispravno rukovanje. Nepostivanje ovih

uputa moze dovesti do smetniji.

Upute za korisnika. Ove upute Vam pomazu da
optimalno koristite sve funkcije.

v

Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam se
to¢no objasniti $to morate raditi.

Vrijeme pogona

Molimo Vas da obratite paZnju na regionalne propise.

Opseg isporuke

ISy

Nakon $to izvadite uredaj iz kartona provjerite

» potpunost sadrZaja

2

eventualna ostecenja proizvoda nastala prilikom transporta

Molimo Vas da reklamacije odmah prijavite dostavljau f{.
proizvodaéu. Kasnije reklamacije nece biti uvazene.

1 montirana jedinica uredaja

1 nogar lijevo
1 nogar desno
1 osovina

HR
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2 kotaca

2 poklopca kotaca

1 vrecica s vijcima

1 vre€a za prihvat materijala
1 upute za uporabu

Sigurnosne napomene

Svrsishodna primjena

U svrsishodnu uporabu spada sjeckanje

- grana svih vrsta do maks. presjeka (ovisno o vrsti drveta i
svjeZini)

- uvenulog, vlaznog vrtnog otpada koji stoji ve¢ nekoliko dana,
zajedno s granama

Sjeckanje stakla, metala, plastiénih predmeta, plasticnih vrecica,
kamenja, otpada tkanina, korijenja iz zemlje, otpada bez Cvrste
konzistencije (npr. kuhinjskog sme¢a) izri¢ito se iskljucuje.

Vrtna sjeckalica prikladna je samo za privatnu upotrebu u kuénim
i hobi vrtovima.

Kao sjeCkalice za privatne i hobi vrtove, takvi uredaji nisu
predvideni za koriStenje na javnim povrSinama, u parkovima, na
sportskim igralistima kao ni u poljoprivredi i Sumarstvu.

Odgovarajuca namjenska primjena ukljuéuje pridrzavanje od
proizvodaca propisanih uvjeta za rad, odrZzavanje i popravak i
pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se nalaze u uputi.

Svaka drugacija uporaba nije namjenska. Za oStecenja bilo koje
vrste koja proizlaze iz toga proizvoda¢ ne jamci: rizik snosi sam
korisnik.

Uredaj mogu za uporabu pripremati, upotrebljavati i odrZavati
samo osobe koje su za to osposobljene i koje su upoznate s
opasnostima te vrste. Popravke smijemo vrsiti samo mi odnosno
od nas ovlastena servisna mjesta.

Preostali rizici

A Cak i kod svrsishodne primjene mogu usprkos pridrzavanju
svih dotiénih  sigurnosnih propisa nastati zbog odredene
konstrukcije u svrhu primjene, preostali rizici.

Oni mogu biti svedeni na minimum, ako se ,Sigurnosne upute® i
,ovrsishodna primjena“ kao i upute za uporabu poStuju u cijelosti.

PaZljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i oStecenja.

= Opasnost od ozljede prstiju i ruku, ako ruku stavite u otvor i
tako dospijete do nozeva.

= Ozljeda prstiju i ruku kod montaznih radova i prilikom &iS¢enja
nozeva.

= Ozlieda komadima koji se izbacuju u podrucju lijevka.

= Opasnost od struje kod primjene neodgovarajuceg elektricnog
prikljucka.

= Dodirivanje  elektricki
elektrinih sklopova.

= Ostecivanje sluha kod duzeg rada bez zastite uSiju.

Nadalije mogu usprkos svih mjera zastite postojati neocigledni
preostali rizici.

vodljivih  dijelova kod otvorenih

A Prije pustanja u pogon ovog proizvoda obratite paznju
na sljede¢u uputu i Propise o sprje¢avanju nezgoda Vaseg
strukovnog udruzenja tj. sigurnosne odredbe koje vrijede u
svakoj dotiénoj zemlji, kako bi zastitili sebe i druge od
mogucih ozljeda.

®

®
®

Proslijedite sigurnosne upute svim osobama koje rade sa
strojem.

Dobro spremite sigurnosne upute.

Uredaj sa sigurnosnim isklju¢ivanjem

Ugradeno sigurnosno isklju¢ivanje sa automatskom
ko€nicom motora sluzi VaSoj sigurnosti. Ona sprje¢ava da
se uredaj kod otvorenog motora upali i da stavite ruku u
rotirajuce noZeve.

Popravke na sigurnosnom iskljuéivanju mora obaviti
proizvodac tj. tvrtke koje on imenuje.

A

= Prije koridtenja upoznajte se sa uredajem uz pomo¢ uputa za
uporabu.

= Uredaj nemojte koristiti u svrhe za koje nije namijenjen (vidi
svrsishodna primjena i rad s vrinom sjeckalicom).

= Pobrinite se za stabilnost uredaja i drZite stalno ravnotezu.
Nemojte se naginjati naprijed. Prilikom ubacivanja materijala
za sjeckanje stojte na istoj razini sa uredajem.

= Budite paZljivi. Pazite $to Cinite. Krenite s razumom na posao.
Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe stroja
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

= Pri radu nosite zastitne naocale, radne rukavice i zastitu za
usi.

= Nosite odgovarajuéu radnu odjecu:

- nikakvu Siroku odjecu
- obuéu koja se ne klize

= Korisnik je u radnom podrucju stroja odgovoran za druge
osobe.

= Djeca i mladiispod 16 godina ne smiju koristiti uredaj.

= Djecu drzite podalje od uredaja.

= Nikada nemojte koristiti uredaj dok se u blizini nalaze osobe
koje ne sudjeluju u poslu.

= Uredaj nemojte ostavljati bez nadzora.

= Svoje radno podrucje drzite urednim! Neurednost moze
dovesti do nezgoda.

= Zauzmite radni polozaj sa strane ili iza uredaja. Nikada u
predjelu otvora kroz koji se izbacuje isjeéen materijal.

= Nikada nemojte rukom zahvacati u otvor kroz za punjenie ili
praznjenje isje¢enog materijala.

= Lice i tijelo drzite udaljeno od otvora za punjenje.

= Nemojte preopteretiti uredaj! Bolje i sigurnije ¢e te raditi u
navedenom polju radnog ucinka.

» SluZite se sa uredajem samo sa kompletnim i ispravno
montiranim sigurnosnim uredajima i nemojte nista mijenjati
na stroju $to bi moglo utjecati na sigurnost rada.

= Nemojte mijenjati broj okretaja stroja jer on regulira sigurnu
maksimalnu radnu brzinu, a motor i sve rotirajue dijelove Stiti
od ostecenja zbog prekomjerne brzine.

= Uredaj ne upotrebljavajte bez lijevka za punjenje.
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= Uredaj tj. njegove dijelove nemojte mijenjati.

= Prije uklju¢ivanja motora uredaj zatvorite.

= Uredaj ne prskajte vodom. (lzvor opasnosti je elektritna
struja).

= Uzmite u obzir vanjske utjecaje.

= Nemojte koristiti uredaj u mokroj ili vlaznoj okolini.

= Uredaj ne ostavljajte na kisi ili ne radite njime na kisi.

= Radite pri dostatnoj vidljivosti i osigurajte dobru rasvjetu.

= Da biste izbjegli ozljedivanja prstiju prilikom montaznih
radova i ¢iSCenja (vidi sliku na strani 59) fiksirajte noZ i nosite
zaStitne rukavice.

= |skljucite stroj i izvadite mrezni utika¢ kod:

- radova odrZavanja i ¢iS¢enja uredaja

- uklanjanja smetnji

- provjeravanja prikljucnih vodova jesu i
zapetljani ili osteceni

- ftransporta

- popravaka

- Zamijene nozZa

- napustanja (i kod kratkih prekida rada)

= U sluaju zaceplienja prilikom ubacivanja i izbacivanja iz
stroja, isklju¢ite motor i izvucite mrezni utika€ prije nego ¢ete

ukloniti ostatke materijala iz otvora za ubacivanje i

izbacivanje.

= Pregledajte ima li na stroju mogucih osteéenja:

- Prije dalje upotrebe uredaja sigurnosni uredaji moraju se
brizljivo prekontrolirati na njihovu ispravnu i svrsishodnu
funkciju.

- Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavljeni ili oSteceni. Svi dijelovi moraju biti
pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete da bi osigurali
besprijekorni rad pile.

- Ostecene sigurnosne naprave i dijelove mora primjereno
popraviti ili zamijeniti ovladtena struéna radionica, ukoliko
nista drugo nije navedeno u uputama za uporabu.

- Ostecene ili neditljive sigurnosne naljepnice potrebno je
zamijeniti.

= Cuvajte nekori$tene strojeve na suhom, zakljuanom mijestu
izvan dohvata djece.

S

VAN Elektricna sigurnost

= |zvodenje prikljuéka po IEC 60245 (H 07 RN-F) sa
presjekom kabela od najmanje
- 1,5 mm?kod duZzine kabela do 25 m
- 2,5mm?kod duzine kabela preko 25 m

= Dugi i tanki prikljucni vodovi uzrokuju pad napona. Motor viSe
ne dostize maksimalnu snagu, a funkcija uredaja je smanjena.

= Uti¢nice i prikljuéne kutije na prikljuénim vodovima moraju biti
od gume, mekane plastike ili drugog termoplasti¢nog
materijala jednake mehanike &vrstoce ili biti prevuéene tim
materijalom.

= Utiéna naprava prikljuénog voda mora biti zasticena od
prskajuce vode.

= Kod postavljanja prikljuéka obratite paZnju na to da nije
priklijesten, savijen i da uti¢ni spoj ne bude mokar.

= Nemojte koristiti kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Kabel
zastitite od vruéine, ulja i ostrih rubova. Nemojte vuéi za
kabel da bi izvadili utika¢ iz utiCnice.

= Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u potpunosti.

= Redovno pregledajte produzni kabel i zamijenite ga ako
utvrdite da je oStecen.

= Nemojte upotrebljavati neispravne prikljuéne vodove.

= Na otvorenom upotrijebite samo za to odobrene odgovarajuci
oznadene produzne kabele.

= Nemojte primjenjivati provizorne elektricne prikljucke.

= Zatitne naprave nikada ne premoscéujte niti
iskljuCujte.

= Uredaj prikljucite preko zastitne strujne sklopke (30 mA)

ih ne

A Elektricni prikljucak tj. popravke elektriénih dijelova stroja
mora provesti samo ovlasteni elekiriCar. Moraju se
postovati mjesni propisi, posebice u vezi sigurnosnih mjera.

A Popravke drugih dijelova stroja mora provesti proizvodaé
tj. njegove servisne sluzbe.

& Koristite samo originalne dijelove. Upotrebom drugih
rezervnih dijelova moZe do¢i do nezgoda za korisnika. Za
Stete koje proizadu iz toga proizvodac ne jamdi.

Pustanje u pogon

= Provijerite je li uredaj u cijelosti i propisno montiran.
= Da biste mogli raditi s vrtnom sjeCkalicom, postavite ju na
ravnu i ¢vrsti podlogu (opasnost od prevrtanja).
= Uredaj ne postavljajte na poplo¢enu podlogu ili na Sljunak.
= Uredaj koristite samo na otvorenom. DrZite razmak (najmanje
2 m) od zida ili nekog drugog évrstog predmeta.
= Prije svake upotrebe provjerite:
- imali na prikljuénim vodovima kvarova (pukotine, rezovi
ili sl.)
A nemojte upotrijebiti neispravne vodove
- eventualna ostecenja uredaja
(vidi sigurnosne upute)
— jesu i svi vijci ¢vrsto pritegnuti

@ Priklju¢ak na mrezu

= Usporedite napon koji je naznacen na plocici s tipom uredaja i
prikljuite uredaj na odgovarajucu propisanu utiénicu.

= Upotrijebite produzni kabel odgovarajuceg presjeka.

Mrezno osiguranje

Svicarsku UK
2200W | 16 Atromo = | 10 Atromo & | 13 Atromo &
2500 W | 16 Atromo = 13 Atromo &
2800W | 16 Atromo & 13 Atromo &
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Sklopka za uklju€ivanje / iskljuéivanje

Ne upotrebljavajte stroj na kojem se sklopka ne moze
ukljugiti ni iskljuciti. OSte¢ene sklopke morate odmah dati na
popravak ili zamjenu u servisnu sluzbu.

— Povratni
gumb
(zastita
motora)

Ukljugivanje
Pritisnite zeleni gumb @

Isklju€ivanje
Pritisnite crveni gumb @

Osigura¢ od ponovnog pokretanja
kod nestanka struje

Kod nestanka struje uredaj se automatski iskljuCuje (okida€ nultog
napona). Za ponovno ukljuCivanje opet pritisnite zeleni gumb.

Zastita motora

Motor je opremljen zastitnom sklopkom i kod preoptereéenja se
samostalno isklju€uje. Motor se nakon faze hladenja (oko 5 min.)
moZze opet ukljuciti. Pritisnite

1. povratni gumb (zastita motora)

2. zelenigumb( | )za ponovno uklju€ivanje.

Impedancija mreze

Kod nepovoljnih uvjeta mreZe tijekom ukljuéivanja uredaja moze
do¢i do kratkotrajnog pada napona koji moZe utjecati na rad
drugih uredaja (npr. treperenije svjetilike).

Odrzava li se maksimalna impedancija mreZe navedene u tablici,
smetnje ne treba o&ekivati.

Potrodnja snage P1 (W) Impedancija mreze Zmas ()
2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19

Rad s vrtnom sje¢kalicom

= Zauzmite radni polozaj sa strane ili iza uredaja. Nikada u
predjelu otvora kroz koji se izbacuje isje¢en materijal.

" A Duzi materijal koji str8i iz uredaja mogli bi uvuci noZevi i i
kliznuo bi natrag! Drzite sigurnosni razmak!

= Nikad nemojte rukom zahvacati u otvor za punjenje ili
praznjenje.

= Ruke, druge dijelove tijela i odjeCu nemojte stavljati blizu
ulazne cijevi, kanala za izbacivanje ili drugih pokretljivin
dijelova.

= Prije uklju€ivanja uredaja provjerite ima li u lijevku za punjenje
ostataka sje€enog materijala.

= Uredaj nemojte naginjati kad motor radi.

= Prilikom punjenja obratite paznju na to da se u lijevku za
punjenje ne nalaze nikakvi metalni predmeti, kamenje, boce ili
neki drugi predmeti koji se nece usitnjavati.

= Ako strani predmeti dospiju u lijevak za punjenje ili se zaCuje
neobi¢na buka i uredaj poCne vibrirati, treba ga odmah
iskljuiti i pustiti da se zaustavi. lzvucite mrezni utikac i
provjerite sliedece:
- ispitajte Stetu
- zamijenite ili popravite ostecene dijelove
— pregledajte uredaj i pritegnite labave dijelove

Uredaj ne smijete popravljati ako za to niste ovlasteni
(vidi Sigurnosne napomene).

3> Sto mogu usitnjavati?
Da:
o organske otpatke iz ku¢anstva i vrta
npr. komade Zivice i drveca, ocvalo cvijece, otpatke iz kuhinje

Ne:

o Staklo, metalne dijelove, plastiku, plasticne vreéice, kamenje,
otpatke tkanine, korijenje sa zemljiom, otpatke jela, ribe i
mesa.

1> Posebna upozorenja za
usitnjavanje:

» Granje usitnjujte odmah nakon $to ga odrezete

- ta vrsta materijala nakon isuSivanja postaje vrlo tvrda, a
maksimalni promijer grane koja se usitnjava na taj nacin
postaje manji.

Kod jako razgranatih grana odstranite boéne izbojke.

Obrada otpadaka iz kuhinje {j. vrta koji sadrze puno vode ili

su ljepljivi

- treba ih usitnjavati naizmjenice s drvenim materijalom
kako bi se sprijeCilo zaCepljenje uredaja.

» Nemojte pustiti da usitnjeni materijal previSe napuni otvor za
izbacivanje. On moZe zadepiti kanal za izbacivanje zbog ¢ega
moze do¢i do povratnog udarca materijala kroz otvor za
punjenje.

» Kad se uredaj zaepi, oCistite otvor za punjenje i kanal za
izbacivanje. Za to najprije iskljucite motor i izvadite mrezni
utikac.

» Pazite na to da se pridrZzavate maksimalnog presjeka granja
koji se moze obradivati (vidi stranicu 60). Ovisno o vrsti i
svjezini drva, mozZe se smanijiti maksimalan presjek granja
koje ¢Eete usitnjavati.

» Mehanizam s nozevima uglavnom samostalno uvlai
materijal za usitnjavanje.

\ 274

58




> lzbjegavajte preopterecenje i blokiranje motora ¢e$éim
povlacenjem jaih grana.
> U sluéaju preoptereéenja uredaja samostalno se iskljuCuje
sklopka koja ima ugradenu sklopku za zastitu motora.
- nakon oko 5 minuta vrtna sjeckalica se ponovno uklju€uje
- ako se uredaj nakon tog vremena Cekanja ne moZe
ponovno ukljuéiti, pogledajte upute pod to¢kom ,Moguée
smetnje”.

Zamjena noza

Smanjeni u€inak rezanja: @
jedna ostrica noza je tupa

Okrenite noz i koristite jo§ nekoriStenu oStricu.

sve ostrice noza su tupe

stavite novi komplet nozeva (katalo$ki br. 382425)

Prije poCetka zamjene noza treba izvaditi strujni
utikac.

é%—
=<4

Opasnost od ozljedivanja prstiju i ruku prilikom rada na
A mehanizmu s nozevima. Nosite zastitne rukavice.

Otvorite uredaj.

— N\

Lijevi navoj

Odrzavanje i njega

o Prije poéetka svakog odrzavanja
— iskljucite motor i izvadite mrezni utikac.
- stavite zastitne rukavice kako biste sprijecili ozljedivanje.

Nakon iskljuéivanja uredaja rezni alat se ne zaustavlja
odmah. Prije nego pocnete s radovima popravaka ili
odrzavanja, provjerite jesu li se zaustavili svih dijelovi.

Pripazite da nakon tih radova uklonite alat i odvijace koje ste
koristili.

o Vrtnu sjeckalicu uglavnom ne treba odrzavati. Za
odrzavanje njezinih vrijednosti i dugog vijeka trajanja
treba obratiti paznju na slijedece:

- otvori za prozraCivanje moraju biti o¢iS¢eni i slobodni

- pregledajte vijke za pri¢vr§éivanje (po potrebi pritegnite)

- nakon usitnjavanja o€istite uredaj
Za CiS¢enje uredaja koristite samo toplu, viaznu krpu i
meku Eetku.
Nikad nemojte Kkoristiti sredstva za ciS¢enje ni otapala.
Ona bi na uredaju mogla uzrokovati nepopravljive Stete.
Kemikalije bi mogle nagristi plasti¢ne dijelove.

SN [“

- vrtnu sjeckalicu ne Cistite tekuéom vodom niti uredajima za
Ciséenje pod visokim tlakom.

- Sjajne metalne dijelove treba nakon svake upotrebe poprskati
bioloski razgradivim uljem za zastitu od korozije.

e

Jamstvo

Molimo Vas da obratite pozornost na priloZenu izjavu o garanciji.
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Moguce smetnje

A — Prije svakog uklanjaja smetniji

- iskljucite uredaj
- pricekajte da se stroj u potpunosti zaustavi
- izvucite mrezni utika¢

Smetnje moguci uzroci otklanjanje
Motor se ne pokrece — nedostaje mrezni napon — pregledati osiguranje
— prikljuéni vod je neispravan — dati na kontrolu (elektri¢ar)
— gorniji dio kucista nije dobro zatvoren |- gornji dio kucista dobro zatvoriti i privrstiti vijkom,
(aktivirano je sigurnosno iskljucivanje) ukloniti eventualne necistoce
Motor zuji ali se ne pokreée — blokiran je mehanizam nozeva - isl(.lj?.?ti uredaj, izvaditi utikac iz struje i uredaj iznutra
odistiti
- kondenzator je neispravan — uredaj poslati na popravak proizvodacu tj. tvrtki koju
on imenuje
Smanjeni u€inak rezanja noz je tup - okrenuti ili zamijeniti noZ
Uredaj se pokrece, ali blokira | Produzni kabel je predugaCak ili je|Presjek produznog kabela mora biti najmanje 1,5 mm?,
kod minimalnog opterecenja | presjek premali. a duzina maksimalno 25 m. Kod duzih kabela presjek
blokira i iskljuCuje se putem | Utignica je previse udaljena od glavnog | mora iznositi najmanje 2,5 mm?.
zastitne sklopke motora prikljucka, presjek prikljuénog voda je
premali.

Tehnicki podaci

Model 2200 2500 2800

Tip AH 700 AH 700 AH 700
Motor [zmjeni¢ni motor 230 V~, 50 Hz, 2800 min-!, sa automatskom ko&nicom motora
Shaga motora 2200 W 2500 W 2800 W
Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje sa Okidac zastite motora, elektriéno sigurnosno iskljucivanje, nulnaponski okida¢
Tezina 19,0 kg 19,0 kg 19,5 kg
Razina zvu¢nog tlaka Lpa 83 dB (A) - (izmjereno prema 2000/14/EG)

izmjeren intenzitet buke Lwa 103 dB (A) - (izmjereno prema 2000/14/EG)

zajaméen intenzitet buke Lwa 104 dB (A) - (izmjereno prema 2000/14/EG)

maks. lp.ronjjer grane koj.i §e moze & maks. 35 mm & maks. 40 mm & maks. 42 mm
preraditi (vrijedi samo za svjeze odrezano drvo)

Klasa zastite I

Vrsta zastite IP X4

MrezZno osiguranje 16 A tromo & 16 A tromo & 16 A tromo &
Svicarsku 10 Atromo & - -

UK 13 Atromo & 13 Atromo & 13 Atromo &
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Montaggio

Descrizione

A

ITOTMMOO®

Apertura dell'imbuto per il materiale da
triturare

Vite di attivazione

Salvamotore

Interruttore On/Off

Spina di alimentazione

Fessure di ventilazione

Telaio

Fessura di espulsione
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A | . . , .
Non mettere in funzione I'apparecchio senza avere
prima letto le presenti istruzioni per I'uso, avere osservato

Simboli presenti sull’apparecchio

tutte le norme specificate e avere montato I'apparecchio nel Prima della Prima degli
modo descritto! A messa in A interventi di
. — . funzione, leggere riparazione,
Conservare le istruzioni per un utilizzo futuro. e applicare — | manutenzione e
;ﬂ quanto contenuto || 19— | pulizia, spegnere il
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti [ nelle istruzioni £ motore e
domestici. ~ Smaltire  nel  modo  corretto per 'uso e nelle disinserire la spina
mmmm 2PParecchiature, accessori e imballaggio. norme di sicurezza. di alimentazione.
Pericolo di lancio Attenzione: lame
Indice di parti con il & rotanti!
motore in Non tenere le mani
: ® | funzione - | eipiedinelle
M.ont.aggl(.) . — 61 tenere lontano O aperture quando
Dichiarazione di conformita CE 62 IH dall di * , o
Simboli: apparecchio, istruzioni per I'uso 62 afla zona d O Iapparecchlo ein
- Al b pericolo persone funzione.
Tempi di ESEICiZI0 62 estranee, nonché animali
Standard difornitura____ 62 | domestici e da produzione.
Utilizzo conforme alla finalita d’uso 63
Rischi residui 63
Indicazioni di sicurezza 63 %
Messa in funzione 65 ‘
Utilizzo del trituratore da giardino 65 -
Sostituzione della lama 66 Indossare occhiali e | Indossare guanti di | Proteggere
Cura e manutenzione 66 cuffie di protezione | protezione. dall'umidita.
Garanzia 67
Anomalie 67
Dati tecnici 68 Simboli delle istruzioni per I'uso
Pezzi di ricambio 124

Dichiarazione di conformita CE

secondo la direttiva 98/37/CE

ATIKA GmbH & Co. KG
Schinkelstral’e 97, 59227 Ahlen - Germany

Dichiara sotto la propria responsabilita che il prodotto

Trituratore da giardino mod. AH 700
cui fa riferimento la presente dichiarazione, soddisfa i relativi

requisiti minimi di sicurezza e di salute della direttiva 98/37/CE,
nonché i requisiti delle altre direttive pertinenti

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG.

Procedura di accertamento di conformismo:
2000/14/CE - Appendice V.

Livello di potenza acustica misurato Lwa 103 dB (A).
Livello di potenza acustico garantito Lwa 104 dB (A).

< D> ‘
// %/

\

Ahlen, 16.01.2008 A. Pollmeier, Geschaftsfiihrung

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
lesioni 0 danni materiali.

Awvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
guasti.

Avvisi per l'utente. Questi awvisi aiutano l'utente a
sfruttare al meglio tutte le funzionalita.

Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

A
®

iy
ol

Tempi di esercizio

Osservare anche le disposizioni regionali sulla protezione dai
rumori.

Standard di fornitura

5" Una volta disimballato I'apparecchio, verificare se il
contenuto della scatola

» & completo;
» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.
Comunicare immediatamente al rivenditore o al costruttore

eventuali contestazioni. Non verranno presi in considerazione i
reclami presentati in un momento successivo.
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1 unita premontata

1 asta di sostegno sinistra

1 asta di sostegno destra

1 asse

2 ruote

2 copriruota

1 confezione di viti

1 sacco di raccolta

1 manuale di istruzioni per I'uso

Utilizzo conforme alla finalita d’uso

Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende la triturazione di

- rami di ogni tipo fino al diametro massimo (in base al tipo di
legno e alla freschezza)

- rifiuti di giardinaggio secchi, umidi, vecchi di diversi giorni
alternativamente con rami.

Si esclude espressamente la triturazione di vetro, metallo, pezzi e
sacchetti di plastica, pietre, scarti di tessuti, radici con la terra,
rifiuti senza consistenza solida (ad es., rifiuti di cucina).

Il trituratore da giardino € adatto esclusivamente per I'uso privato
domestico e per il giardinaggio.

Sono considerati trituratori destinati al settore domestico e di
giardinaggio quelli non impiegati in giardini pubblici, parchi, centri
sportivi, in campo agricolo, forestale e commerciale.

Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
l'osservanza delle condizioni di funzionamento, manutenzione e
riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto delle norme di
sicurezza contenute nelle istruzioni per l'uso.

Ogni utilizzo diverso e da considerarsi come non conforme alla
finalita d’uso. Il costruttore declina ogni responsabilita per i danni
di qualsiasi genere da ci0 risultanti Il rischio ricade
esclusivamente sull'utente.

II costruttore declina ogni responsabilita per i danni di qualsiasi
genere che dovessero risultare da modifiche al trituratore da
giardino apportate in proprio dall'utente.

L'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sottoposto a
manutenzione solo da persone che abbiano acquisito familiarita
con esso e siano a conoscenza dei rischi connessi. Gli interventi
di riparazione devono essere eseguiti solo dai nostri tecnici
oppure dai centri di assistenza da noi consigliati.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle persone e
danni alle cose.

= Pericolo di lesioni alle dita o alle mani, se si afferra
un'apertura con la mano o si arriva al gruppo lame.

= Pericolo di lesioni alle dita e alle mani durante gli interventi di
montaggio e pulizia effettuati sul gruppo lame.

= Pericolo di lesioni nella zona dellimbuto a causa della
proiezione di pezzi da triturare.

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori di
collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione in caso di componenti

elettrici aperti.

Danni all'udito in caso di lavori di lunga durata senza apposite

protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero comunque
crearsi chiari rischi residui.

Indicazioni di sicurezza

Rischi residui

A Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante
l'osservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti, potrebbero
comunque sussistere rischi residui dovuti alla costruzione
specifica per la finalita d'uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando
I'apparecchio in modo conforme alla finalita d'uso.

A Prima della messa in funzione di questi utensili, leggere e
osservare le seguenti norme e le norme di sicurezza in vigore nei
singoli paesi. In questo modo & possibile proteggere se stessi e

gli altri dal rischio di contusioni.

@ Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

@ Conservare le presenti norme di sicurezza in buono stato.

@ Apparecchio con interruttore di sicurezza

L'interruttore montato su questo trituratore con freno
motore automatico garantisce la sicurezza. Infatti
impedisce la messa in moto del motore in caso di
apparecchio aperto, evitando il contatto accidentale con il
gruppo lame in movimento.
Gli interventi di riparazione sull'interruttore di sicurezza
devono essere eseguiti dal produttore o dall'azienda
incaricata da quest'ultimo.

A

» Prima dell'uso, acquisire familiarita con I'apparecchio facendo
riferimento alle istruzioni per l'uso.

= Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti
(si veda Utilizzo conforme alla finalita d'uso e Utilizzo del
trituratore da giardino).

= Garantire un supporto sicuro € mantenere in ogni momento
I'equilibrio. Non sporgersi in avanti. Durante l'introduzione del
materiale da triturare posizionarsi alla stessa altezza
dell'apparecchio.

= Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a
quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non utilizzare
I'apparecchio se si & stanchi o sotto I'influsso di droghe, alcool
0 medicinali. Un momento di disattenzione durante l'uso
dell'apparecchio potrebbe infatti causare lesioni serie.

= Durante il lavoro, indossare occhiali, guanti da lavoro e cuffie
di protezione.

= |ndossare indumenti di lavoro appropriati:
- non indossare indumenti ampi
- scarpe antiscivolo

= |’operatore é responsabile nei confronti di terzi nella zona di
lavoro dell'apparecchio.
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L'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini e

ragazzi di eta inferiore a 16 anni.

Tenere i bambini lontani dall'apparecchio.

Non lasciare mai l'apparecchio senza sorveglianza.

Non utilizzare mai I'apparecchio in presenza di estranei.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito.

Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe

causare incidenti. Tenere la zona di lavoro in ordine! Il

disordine potrebbe causare incidenti.

Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero

posizionarsi lateralmente o dietro all'apparecchio. Non sostare

mai nell'area dell'apertura di espulsione.

Non afferrare mai I'apertura di riempimento o di espulsione.

Tenere il viso e il corpo lontani dall'apertura di riempimento.

Non sovraccaricare I'apparecchio! Si lavora al meglio e nella

massima sicurezza rispettando il campo di potenza

specificato.

Mettere in funzione I'apparecchio solo con i dispositivi di

protezione  completi e  correttamente  montati;

sullapparecchio non modificare nulla che possa

comprometterne la sicurezza.

Non modificare il numero di giri del motore, in quanto questo

regola la velocita di lavoro massima sicura e protegge il

motore e tutte le sue parti rotanti da danni causati da

un'eccessiva velocita.

Non mettere in funzione l'apparecchio senza l'imbuto di

riempimento.

Non modificare I'apparecchio o parti di esso.

Collegare I'apparecchio prima di accendere il motore.

Non spruzzare acqua sullapparecchio. (Fonte di pericolo

corrente elettrica).

Tenere in considerazione gli influssi ambientali:

- non usare |'apparecchio in ambienti umidi o bagnati;

- Non lasciare l'apparecchio sotto la pioggia e non
lavorare quando piove.

- lavorare esclusivamente in condizioni di
sufficiente, garantire un'illuminazione adeguata.

Per evitare il pericolo di lesioni alle dita, reggere saldamente il

gruppo lame durante gli interventi di montaggio e pulizia (si

veda fig. pag. 66) e indossare guanti di protezione.

Spegnere la  macchina e disinserire la spina di

alimentazione dalla presa nei seguenti casi:

— Lavori di riparazione

— Eliminazione di anomalie

— Controlli dei conduttori di collegamento per
accertarsi che non siano aggrovigliati o
danneggiati; e

- Trasporto

- Interventi di riparazione £33

- Sostituzione della lama

- Abbandono (anche per interruzioni di breve durata)

In caso di intasamenti nellapertura di riempimento e di

espulsione della macchina, spegnere il motore e disinserire la

spina di alimentazione prima di rimuovere i residui di

materiale.

Controllare se l'apparecchio presenta danni:

- Prima di riutilizzare I'apparecchio, & necessario verificare
attentamente se le protezioni funzionano in modo corretto
e secondo le disposizioni.

- Controllare se le parti mobili funzionano in modo ottimale
senza bloccarsi 0 se vi sono parti danneggiate. Per

visibilita

[©]

assicurare un funzionamento ottimale dell'apparecchio,
tutte le parti devono essere montate in modo corretto e
devono soddisfare tutte le condizioni previste.

- Le protezioni e le parti danneggiate devono essere
fiparate o sostituite a regola d'arte da parte di un'officina
specializzata autorizzata, salvo diversamente indicato
nelle istruzioni per 'uso.

- Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o illeggibili.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e

chiuso lontano dalla portata dei bambini.

A Sicurezza elettrica

Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente
a lEC 60245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno

- 1,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m

- 2,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza superiore a 25 m
conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge piu la sua
potenza massima e il funzionamento dell'apparecchio viene
ridotto.

Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

La presa a innesto del conduttore di collegamento deve
essere protetta da spruzzi d'acqua.

Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi
che non siano danneggiati 0 schiacciati e che il connettore
non sia umido.

In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere
completamente il cavo.

Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non é adatto.
Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati. Non
utilizzare il cavo per disinserire la spina dalla presa.
Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli
quando sono danneggiati.

Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.
All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga appositamente
omologati e contrassegnati in modo adeguato.

Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli
fuori servizio.

Collegare 'apparecchio con l'interruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

Il collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti
elettriche della macchina devono essere eseguiti da un
elettricista autorizzato o0 da uno dei nostri centri di
assistenza. Attenersi alle disposizioni locali, in particolare
relative alle misure di sicurezza.

Le riparazioni su altri componenti della macchina devono
essere eseguite dal costruttore o da uno dei suoi centri di
assistenza.

Utilizzare solo pezzi originali. L'utilizzo di pezzi di
ricambio diversi potrebbe causare incidenti per
['utilizzatore. Il costruttore declina ogni responsabilita per i
danni da cio risultanti.
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Messa in funzione

= Accertarsi che 'apparecchio sia montato completamente e
correttamente.
= Ai fini dellutilizzo del trituratore, posizionarlo su una base
orizzontale e solida (pericolo di ribaltamento).
= Non posizionare l'apparecchio su una base lastricata o
brecciata.
= Utilizzare l'apparecchio solo all'aperto. Mantenere una
distanza (almeno 2 m) da una parete o da un altro oggetto
fisso.
= Prima di ogni utilizzo, controllare:
- se i conduttori di collegamento presentano difetti
(incrinature, tagli o simili)
I\ non utilizzare conduttori difettosi
- se l'apparecchio presenta danni (si veda Norme di
sicurezza)
- se tutte le viti sono serrate

@ Allacciamento alla rete

= Confrontare la tensione specificata nella targhetta con la
tensione di rete e collegare correttamente I'apparecchio alla
presa corrispondente.

= Utilizzare cavi di prolunga con sezione sufficiente

Spegnimento

Premere il pulsante rosso

Protezione contro il riavvio in
mancanza di corrente

In mancanza di corrente, [l'apparecchio si  spegne
automaticamente (dispositivo di attivazione della tensione di
shilanciamento).  Per riaccendere I|'apparecchio, premere
nuovamente il pulsante verde.

Salvamotore

Il motore & dotato di un interruttore di protezione e si spegne
automaticamente in caso di sovraccarico. Dopo una pausa di
raffreddamento (circa 5 min.), il motore pud essere nuovamente
acceso. Premere

1. tasto di ripristino (salvamotore)

2. pulsante verde | per la riaccensione

Impedenza di rete

In caso di condizioni della rete sfavorevole, durante I'accensione
dell'apparecchio possono verificarsi brevi cadute di tensione che
possono danneggiare altri dispositivi (ad es., sfarfallio di una
spia).

Per escludere guasti, osservare le impedenze di rete massime
indicate nella tabella.

Protezione

Svizerra UK
2200W | 16 Ainerte = | 10 Ainerte & | 13 Ainerte =
2500 W | 16 Ainerte &= 13 Ainerte &
2800W | 16 Ainerte &= 13 Ainerte &

Potenza assorhita P1 (W) Impedenza di rete Zmax ()
2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19

Interruttore On/Off

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o0 sostituiti dal servizio
clienti.

—— Pulsante di
richiamo
(salvamotore)

Accensione

Premere il pulsante verde @

Utilizzo del trituratore da giardino

= Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero
posizionarsi lateralmente o dietro all'apparecchio. Non sostare
mai nell'area dell'apertura di espulsione.

. A | materiali piu lunghi che sporgono dall'apparecchio
potrebbero essere proiettati verso [l'operatore quando
vengono tirati dalle lame! Mantenere una distanza di
sicurezza!

= Non afferrare mai I'apertura di riempimento o di espulsione.

= Tenere il viso e il corpo lontani dall'apertura di riempimento.

= Non portare le mani, altre parti del corpo e indumenti nel tubo
di riempimento, nel canale di espulsione o in prossimita di
altre parti rotanti.

» Prima di accendere I'apparecchio, verificare se sono presenti
resti di materiali triturati nellimbuto di riempimento.

= Non ribaltare I'apparecchio con il motore in funzione.

= Durante il riempimento, verificare che pezzi metallici, pietre,
bottiglie o altri oggetti che non vanno triturati non finiscano
nellimbuto di riempimento.

= Se oggetti estranei entrano nellimbuto di riempimento o
I'apparecchio inizia a emettere rumori strani o vibrazioni,
spegnere immediatamente l'apparecchio e farlo fermare.
Disinserire la spina ed procedere nel modo seguente:
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— verificare il danno
— sostituire o riparare le parti danneggiate
— controllare I'apparecchio e serrare le parti allentate
I\ Non riparare I'apparecchio se non si & autorizzati (si veda
Norme di sicurezza).

iz Che cosa si puo triturare?

Si:

e rifiuti organici domestici e da giardino, come rami di siepi e di
alberi, fiori appassiti, rifiuti da cucina

No:
e vetro, parti metalliche, plastica, sacchetti di plastica, pietre,
scarti di tessuti, radici con la terra, resti di cibo, pesce e carne

I Istruzioni particolari per la
triturazione:

» Triturare i rami, i ramoscelli e i legni subito dopo averli
tagliati
- questo materiale, seccandosi, diventa molto dura; di
conseguenza, il diametro massimo dei rami da sminuzzare
si riduce.
> Rimuovere i getti laterali in caso di rami molto ramificati.
> Trattamento di rifiuti da giardino o da cucina molto acquosi e
che tendono ad attaccarsi
- per evitare lintasamento dellapparecchio, sminuzzare
questo materiale alternandolo con rifiuti legnosi.
> Non fare accumulare eccessivamente il materiale triturato
nellarea dell'apertura di espulsione. In caso contrario, il
materiale gia triturato potrebbe intasare il canale di
espulsione. Cid pud provocare un contraccolpo del materiale
attraverso |'apertura di riempimento.
> Se l'apparecchio € intasato, pulire I'apertura di riempimento e
il canale di espulsione. A tal fine, spegnere prima il motore e
disinserire la spina di alimentazione.
> Accertarsi di rispettare il diametro massimo dei rami da
sminuzzare corrispondente all'apparecchio in uso (si veda
pagina 68). A seconda del tipo e della freschezza del legno
puo ridursi il diametro dei rami massimo da sminuzzare.
> |l gruppo lame ritira automaticamente il materiale da triturare.
» Evitare il sovraccarico e il blocco del motore con rami pit
grandi ritirando frequentemente il ramo.
> In caso di sovraccarico dell'apparecchio, l'interruttore dotato
di salvamotore si spegne automaticamente
- accendere nuovamente il trituratore dopo circa 5 min.
- se l'apparecchio non si riaccende dopo questo intervallo di
tempo, consultare il paragrafo "Possibili guasti".

Sostituzione della lama

Prima di sostituire la lama, disinserire la spina di
alimentazione.

Qs-
=&

Pericolo di lesioni alle dita e alle mani durante gli interventi
sul gruppo lame. Indossare guanti di protezione.

A

Aprire 'apparecchio

/
Filettatura sinistra

Capacita di taglio ridotta: @
un filo smussato

inversione di un filo non utilizzato

tutti i fili smussati

nuovo set di lame (n. d'ordine 382425)

Cura e manutenzione

o Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
— Spegnere il motore e disinserire la spina
— Indossare guanti protettivi per evitare lesioni.

L'utensile di taglio non si ferma subito dopo lo spegnimento.
Prima di iniziare la riparazione o la manutenzione, attendere
I'arresto di tutte le parti.
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Accertarsi di rimuovere |'utensile e la chiave dopo la manutenzione o la riparazione.

e |l trituratore da giardino non necessita di alcuna manutenzione. Per mantenere il valore e garantire una lunga durata
dell'apparecchio, osservare quanto segue:

lasciare libere e pulite le fessure di ventilazione.
controllare le viti di fissaggio (se necessario, serrare).
dopo la triturazione, pulire I'apparecchio internamente ed esternamente

Per la pulizia dellapparecchio utilizzare solo un panno umido caldo e una spazzola morbida.
Non utilizzare mai detergenti o solventi. L'utilizzo di tali prodotti potrebbe danneggiare irreparabilmente I'apparecchio. Le parti in
plastica possono essere aggredite dalle sostanze chimiche.

— Non pulire il trituratore con acqua corrente o idropulitrici.
— Dopo l'uso, trattare tutti i componenti metallici lucidi con olio ecologico e biologico per proteggerli dalla corrosione.

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.

Anomalie

& -2 Prima di rimuovere qualsiasi guasto
— Spegnere I'apparecchio

— Attendere I'arresto del trituratore
— Disinserire la spina di alimentazione

Guasto

Possibile causa

Eliminazione

Il motore non si avvia

— Tensione di rete mancante

— Cavo di collegamento difettoso

— Parte superiore dell'alloggiamento
non chiusa correttamente (arresto di
sicurezza attivato)

— Controllare la protezione
— Fare controllare (da un elettricista)

—  Chiudere correttamente la parte superiore
dell'alloggiamento e avvitare; se necessario,
rimuovere le impurita

[l motore ronza, ma non Si
avvia

—  Gruppo lame bloccato

— Condensatore difettoso

—  Spegnere l'apparecchio, disinserire la spina e pulire
I'apparecchio internamente

— Fare riparare l'apparecchio dal produttore o
dall'azienda incaricata da quest'ultimo

Capacita di taglio ridotta

Lama smussata

Invertire o sostituire la lama

L'apparecchio si avvia, ma si
blocca con carico ridotto e si
spegne attraverso il
salvamotore.

Cavo di prolunga troppo lungo o sezione
troppo piccola. Presa troppo lontana dal
collegamento principale e sezione del
conduttore di collegamento troppo piccola

Lunghezza del cavo di prolunga minima 1,5 mm2,
massima 25 m. In caso di cavi pit lunghi, sezione di
almeno 2,5 mmz2,
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Dati tecnici

Modello

2200

2500

2800

Denominazione modello

AH 700

AH 700

AH 700

Motore

Motore a corrente alternata 230 V~, 50 Hz, 2800 min, ¢

on freno motore automatico

Potenza motore P1 S6 - 40 %

2200 W

2500 W

2800 W

Interruttore On/Off Salvamotore, interruttore di sicurezza elettrico, dispositivo di attivazione della tensione
di shilanciamento

Peso 19,0 kg 19,0 kg 19,5kg

Livello di pressione acustica Lpa

(misurazione secondo la direttiva 83dB (A)

2000/14/CE)

Livello di potenza acustica misurato Lwa

(misurazione  secondo la direttiva 103 dB (A)

2000/14/CE)

Livello di potenza acustica garantito Lwa

(misurazione  secondo la direttiva 104 dB (A)

2000/14/CE)

Diametro max. dei rami da sminuzzare

(a seconda del tipo e della freschezza del & max. 35 mm < max. 40 mm & max. 42 mm

legno)

Classe di protezione I

Categoria di protezione IP X4

Protezione della rete 16 Ainerte & 16 Ainerte & 16 Ainerte &

Svizerra 10 Ainerte = -

UK 13 Ainerte & 13 Ainerte & 13 Ainerte &
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Montasje

Beskrivelse

Traktapning for hakkelsmaterial
Utlgserskrue

Motorens beskyttelsesanordning
Pa-/Avknapp

Nettpluggen

Luftespalte

Understell

Utkasterspalte

TETMmMoOw>
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i
A ' Du mé ikke ta dette apparatet i drift fer du har lest Apparatets symboler

denne bruksanvisningen, studert de angitte henvisningene

og montert apparatet slik det beskrives. Les ngye Sla av motoren og
gjennom bruks- trekk ut stapselet
anvishingen og far du foretar

veer oppmerksom reparasjons-,

—
pa sikkerhetsan- [&=o— | vediikeholds- 0g
visningene far rengjerings-
apparatet tas i arbeider.

Skal oppvevares for senere bruk.

Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfallet. ~ Apparat, tilbehgr  og

emballasje ma innleveres for miljgvennlig gjenbruk.

P> B>

£23

drift.

Fare pga. deler Veer oppmerksom
Innhold som akselererer & pa de roterende

videre nar knivene. Ikke hold
I Y et o ) el
EF- konformitetserkleerin 70 - -
Apparatets symboler 9 70 IH deltagelse, hus- *O kinen er i gang.
Bruksanvisning 0g nyttedyr [na
Driftstider 70 holdes borte fra fareomradet.
Samlet leveranse 70 4
Hensiktsmessig anvendelse 71 %
Restrisikoer 71 ‘
Arbeide under trygge forhold 71 - )
lbruktaking 72 Bruk gye- og Bruk vernehansker. | Ma peskyttes mot
Arbeide med hakkelsmaskinen 73 horselsvern. fuktighet.
Knivskifting 74
Vedlikehold og pleie 74
Garantibetingelser 75 Bruksanvisningens symboler
Mulige driftsforstyrrelser 75
Tekniske data 76 A Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom du
Reservdeler 125 ignorerer  disse anvisningene, kan det fare il

personskader og materielle skader.

@ Viktige anvisninger for korrekt handtering.
Forstyrrelser kan oppsta som fglge av at du ignorerer
disse anvisningene.

EF- konformitetserklaering

tilsvarer EF-direktiv 98/37/ EF > Brukeranvisninger. Disselanvisningene hjelper deg a

ATIKA GmbH & Co. KG utnytte a?lle funkISJo.nene optlmalt..

SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen - Germany / Monta_SJe, betjen!ng og vedlikehold. Her forklares
ngyaktig hva du ma gjare.

er fullt ut og eneansvarlig for ar produkt
Kompostkvern type AH 700

som denne erklering gjelder for, oppfyller de relevante Driftstider

grunneleggende sikkerhets- og helsekrav i EF-direktiv 98/37/EF,
savel som kravene i ovrige relevante EF-direktiv Veer oppmerksom pa forskriftene som gjelder i ditt omrade.

2004/108/EF, 2006/95/EG, 2000/14/EF

Samsvarsvurderingsprosess: 2000/14/EC - Vedlegg V. Samlet leveranse

Malt lydeffektniva Lwa 103 dB (A). . ,
Garantert lydeffekiniva Lua 104 dB (A). I3 Kontroller falgende nar du har pakket ut esken:
» eresken komplett
e ) » har det oppstatt ev. transportskader
/ "L”‘""M, Reklamer omgaende til forhandleren, leverandgren hhv.
/ produsenten. Senere reklamasjoner godkjennes ikke.
Ahlen, 16.01.2008 A. Pollmeier, forretningsfarer o 1 formontert apparatdel
o 1 stptteben — venstre
o 1 stptteben — hayre
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1 aksel

2 hjul

2 hjulkapsler

1 skruepose

1 samlesekk

1 bruksanvisning

= Hgrselen svekkes ved vedvarende arbeider uten hgrselsvern.

Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles gjensta
en restrisiko.

Arbeide under trygge forhold

Hensiktsmessig anvendelse

Riktig bruk omfatter hakling av

- alle typer kvister med et maks. tverrsnitt (alt etter tretype og
hvor friskt det er )

- vissent, fuktig, flere dager gammelt hageavfall blandet med
kvister

Denne hakkelsmaskinen er kun egnet til privat bruk i hagen din.

Hakkelsmaskiner som er ment brukt i private husholdninger og
hageomrader, er slike som ikke benyttes pa offentlige anlegg,
parker, idrettsanlegg og innen landbruks og skogsdrift og ikke
benyttes i kommersielt gyemed.

Til riktig bruk herer ogsa at man ma overholde produsentens
drifts-, vedlikeholds- og reparasjonsbetingelser og overholdelse
av sikkerhetsinformasjonene i anvisningen.

All bruk utover dette gjelder som uriktig bruk. Produsenten er ikke
ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av dette. Brukeren
baerer selv risikoen.

Hvis du selv foretar endringer pa hakkelsmaskinen, er vi ikke
ansvarlige for de skadene som oppstar pa grunn av dette.

Apparatet ma kun klargjeres, benyttes og vedlikeholdes av
personer som kjenner disse oppgavene og som er kienner farene
de utsettes for. Reparasjonsarbeid ma kun gjennomfares av oss
eller av kundeservicesteder som er anbefalt av oss.

Restrisikoer

A Til tross for at alle sikkerhetsbestemmelser overholdes ved
den hensiktsmessige anvendelsen, kan det allikevel gjensta
restrisikoer som fglge av apparatets konstruksjon.

Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom pa
"Sikkerhetsanvisningene” og "Hensiktsmessig anvendelse” og
leser ngye gjennom bruksanvisningen.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for person-
0g materialskader.

= Fare for skader pa fingre og hender, dersom du putter handen
inn i en apning og kommer borti knivverket.

= Fare for skader pa fingre og hender ved monterings- og
rengjeringsarbeider pa knivverket.

= Skader pa grunn av hakkelsmaterialer som slynges ut rundt
trakten.

= Fare ved strgm ved bruk av elektriske stikkledninger som ikke
er intakt.

= Bergring av spenningsferende deler ved apne elektriske
bestanddeler.

A Les ngye gjennom fglgende anvisninger og forskrifter til
forebygging av ulykker hhv. de gjeldende sikkerhets-
bestemmelsene i de forskjellige landene. Slik kan du beskytte deg

selv og andre mot skader.
Formidle sikkerhetsanvisningene til alle som arbeider med

@ maskinen.

@ Ta godt vare pa disse sikkerhetsanvisningene.

®

Apparat med sikkerhetsbryter

Pa apparatet er det montert en sikkerhetsbryter med
automatisk motorbremse som sgrger for sikkerheten din.
Den forhindrer at motoren kan slas pa nar apparatet er
apent og at du ikke kan komme borti det roterende
knivverket med handen.

Reparasjoner pa sikkerhetsbryteren ma kun utfares
av produsenten hhv. av firmaer som produsenten
henviser til.

A

= Gjor deg kjent med apparatet ved hjelp av bruksanvisningen
for du tar det i bruk.

= |kke bruk apparatet til formal som det ikke konstruert for (se
"Hensiktsmessig  anvendelse” og  "Arbeide  med
hakkelsmaskinen”).

= Serg for at du star stabilt og hold likevekten hele tiden. Du
arbeider bedre og tryggere i det angitte kapasitetsomradet.
Ved kasting av hakkelsgodset ma du std pa samme niva mit
som maskinen.

= Veer oppmerksom. Pass pa hva du gjer. Ga fram med fornuft.
lkke benytt apparatet nar du er sliten eller er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medikamenter. Et @yeblikks
uoppmerksomhet kan medfgre alvorlige skader.

= Bruk vernebriller, arbeidshansker og harselsvern nar du
arbeider.

= Bruk egnet arbeidstay:
— ikke vide kleer
— sklisikkert skotgy

= Den som betjener maskinen er ansvarlig for andre perosner i
maskinenes arbeidsomrade.

= Barn og unge under 16 ar far ikke betjene maskinen.

» Hold barn borte fra apparatet.

= Du ma aldri bruke apparatet hvis personer uvedkoemmende
personer er i nzerheten.

= La aldri trimmeren veere uten oppsikt.

» Hold arbeidsomradet i orden! Uorden kan medfere ulykker.

» Innta arbeidsstilling ved siden av eller bak apparatet. Sta aldri
i neerheten av utkasterapningen.

= Grip aldri inn i pafyllings- eller utkasterapningen.

= Snu ansiktet og kroppen bort fra pafyllingsapningen.

= |kke hold hender eller fgtter i apninger nar maskinen er i gang.
Du arbeider bedre og tryggere i det angitte kapasitetsomradet.

= Driv apparatet kun med komplett og korrekt montert
beskyttelsesanordning.
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Du ma ikke endre turtallet til motoren, for dette regulerer den

sikre, maksimale arbeidshastigheten og beskytter motoren og

alle deler som dreies mot skader pga. for stor hastighet.

Ikke driv apparatet uten fylletrakt.

Ikke forta endringer pa apparatet eller apparatets deler.

Lukk apparatet fgr motoren slas pa.

Du ma ikke sprute vann pa apparatet. (Risikokilde - elektrisk

strgm).

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene:

- Ikke bruk trimmeren i fuktige og vate omgivelser.

Ikke la apparatet sta ute i regnveer.

- Arbeid kun under tilstrekkelige sikkerhetsforhold, serg for
god belysning.

Hold fast knivverket (se fig. side 74) og bruk vernehansker for

a unnga skader pa fingrene ved monterings- og

rengjeringsarbeider.

Sla av maskinen og trekk stgpselet ut av stikkontakten ved:

vedlikeholds- og rengjgringsarbeider

oppretting av feil

kontroll av tilkoplingsledningene om disse er

omslynget eller skadet.

transport

reparasjonsarbeider

knivskifting

nar du forlater apparatet (ogsa ved kortere

avbrudd).

Ved tilstopping i maskinens inntak eller utigp ma du sla av

motoren og trekke ut stapselet fra stikkontakten, fgr du fierner

materialrester i inntaket eller utlgpet.

Kontroller om maskinen ev. er skadet:

kontroller omhyggelig om beskyttelsesanordningene

fungerer feilfritt og hensikismessig fer du fortsetter driften

av apparatet.

kontrollér om de bevegelige delene fungerer som de skal

og ikke er klemt fast eller om deler er skadet. Samtlige

deler ma veere korrekt montert og oppfylle alle betingelser

for a sikre en feilfri drift.

Skadete verneinnretninger og deler ma repareres eller

byttes ut pa godkjent verksted (eller hos produsenten),

hvis ikke annet er nevnt i bruksanvisningen.

Skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker skal

erstattes.

Oppbevar apparatet kun pad et tert sted utenfor barns

rekkevidde.

S

/\ Elektrisk sikkerhet

Stikkledningens utfgrelse iht. IEC 60245 (H 07 RN-F) med et
aretverrsnitt pa minimum:

1,5 mm? ved en kabellengde pa inntil 25 m

- 2,5 mm? ved en kabellengde pa over 25 m

Lange og tynne tilkoplingsledninger gir et spenningsfall.
Motoren oppnar ikke lenger sin maksimale effekt, apparatets
funksjon reduseres.

Stepslene og koplingsboksene pa tilkoplingsledningene ma
veere produsert i gummi, myk PVC eller annet termoplastisk
material med lik mekanisk fasthet eller vaere trukket over med
et slikt material.

Pluggen til tilkoplingsledningen ma veere beskyttet mot
sprutevann.

Pase at stikkledningen ikke kommer i klemme eller bayes og
at pluggforbindelsen ikke blir vat nar du installerer ledningen.
Ved bruk av kabeltrommel, ma kabelen vikles helt inn.

Ikke bruk ledningen til noe den ikke er konstruert til. Beskytt
ledningen mot varme, olie og skarpe kanter. lkke bruk
ledningen til & trekke stgpselet ut av stikkontakten.

Kontroller skjgteledningen jevnlig og skift den ut nar den er
pdelagt.

Ikke bruk defekte stikkledninger.

Bruk kun skjateledninger som er godkjent og kjennetegnet for
utendars bruk.

Ikke monter provisoriske elektriske tilkoplinger.

Du ma aldri brokople eller sla av beskyttelses-anordningen.
Kople til trimmeren via en feilstramsvernebryter (30 mA).

A Den elektriske tilkoplingen hhv. reparasjoner pa maskinenes

elektriske deler ma kun utferes av en fagleert elektriker eller
av var kundeservice. Var oppmerksom pa lokale forskrifter,
seerlig med hensyn til sikkerhetstiltak.

Reparasjoner pa maskinenes andre deler ma kun utferes av
produsenten hhv. av hans kundeservice.

Benytt kun originale reservedeler. Hvis man benytter andre
reservedeler kan det oppsta ulykker for brukeren.
Produsenten er ikke ansvarlig for skader som oppstar som
felge av dette.

Ibruktaking

Forsikre deg om at hele apparatet er montert pa en
forskriftsmessig mate.

Plasser hakkelsmaskinen pa et vannrett og hardt underlag fer
du tar den i bruk (fare for at den velter).

lkke plasser apparatet pa et gulv som er brostein- eller
singlebelagt.

Bruk apparatet kun ute. Hold avstand (minst 2 m) fra vegger
eller andre stive gjenstander.

Kontroller fgr hver bruk:

om tilkoplingsledningene har defekte steder (riper, snitt
eller lignende)
Ikke bruk defekte ledninger.

er apparatet ev. skadet (se "Arbeide under trygge forhold”)
er alle skruene skrudd hardt fast

@ Nettilkopling

Sammenlign den angitte spenningen pa apparatets typeskilt
med nettspenningen. Kople apparatet til den tilsvarende og
forskriftsmessige stikkontakten.

Bruk skjgteledning med tilsvarende tverrsnitt.

Nettsikring

Sveits UK
2200W | 16Atreg & | 10Atreg £ | 13Atreg &
2500W | 16Atreg & 13Atreg &
2800W | 16Ateg & 13Atreg &
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Av/pa-bryter

Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren pa eller
av. Skadete brytere ma straks repareres eller byttes ut av
kundeservice.

— Tilbakestillings-
knapp
(motorens
beskyttelses-
anordning)

Sla pa apparatet
Trykk inn den granne knappen @

Sla av apparatet
Trykk pa den rade knappen @

Ved strgmbrudd

Apparatet slas automatisk av ved strembrudd (nullspenningsrelé).
Trykk inn den grgnne knappen for a sla pa apparatet igjen.

Motorens beskyttelsesanordning

Motoren er utstyrt med en sikkerhetsbryter som slas automatisk
av ved overbelastning. Motoren kan slas pa igjen etter en kjoletid
pa ca. fem minutter.

1. Tilbakestillingsknapp (motorvern)

2. den grenne knappen (| ) for a sla den pa.

Nettimpedans

Dersom betingelsene for nettspenningen ikke er optimale, kan det
oppsta korte spenningsfall nar apparatet slas pa. Dette kan ha
negativ innvirkning pa andere arrarater (f. eks. lampe som
blafrer).

Det oppstar ingen forstyrrelser, dersom den maksimale
nettspenningen som angis i tabellen nedenfor ikke overskrides.

Arbeide med hakkelsmaskinen

Inngangseffekt P4 (W) Nettimpedans Zmaks (Q)
2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19

Innta arbeidsstilling ved siden av eller bak apparatet. Sta aldri

i neerheten av utkasterapningen.

= A Lengere material, som stikker ut av apparatet, kan slynes
tilbake nar det trekkes inn av knivene! Hold sikkerhet-
savstanden!

= Grip aldri inn i pafyllings- eller utkasterapningen.

= Snu ansiktet og kroppen bort fra pafyllingsapningen.

= |kke fa hender, andre kroppsdeler og kleer inn i pafyllingsraret,
utkastingskanalen eller i nzerheten av andre bevegelige deler.

= Kontroller at det ikke er hakkelsrester i fylletrakten far du slar
pa apparatet.

= |kke vipp apparatet nar motoren er i gang.

= Nar du fyller pa fylletrakten, ma du pase at det ikke kommer
metallgjenstander, steiner, flasker eller andre gjenstander i
apparatet som det ikke kan bearbeide.

= Det oppstar ingen forstyrrelser, dersom den maksimale

nettspenningen som angis i tabellen nedenfor ikke

overskrides. Sla av apparatet straks og la det komme il

stillstand, dersom fremmede gjenstander kommer i

fylletrakten. Det samme gjelder, dersom apparatet begynner a

vibrere eller lage unaturlige lyder.

- inspiser skaden

- skift ut eller reparer gdelagte deler

— kontroller apparatet og stram fast lgse deler

A Du ma ikke reparere apparatet, dersom du ikke er berettiget
til det.

I Hva kan jeg kutte opp?

Ja:

e organisk avfall fra husholdning og hage, f.eks. hekke- og
tresnitt, visne blomster, kjgkkenavfall.
organisk avfall fra husholdning og hage, f.eks. hekke- og
tresnitt, visne blomster, kjgkkenavfall.

Nei:
e (lass, metalldeler, kunststoffer, plastposer, steiner, stoffrester,
retter med jord, mat-, fiske- og kjgttavfall.

I Spesielle anvisninger vedrgrende

oppkutting:
» Kutt opp grener, kvister og ved straks de er kappet av:

- dette hakkelsmaterialet blir meget hardt nar det tarker, den
maksimale kvisttykkelsen som kan bearbeides blir derfor
mindre.

» Fjern sideskuddene pa grener med mange kvister.
> Bearbeid hage- og kjokkenavfall som bade er meget
vannholdig og som lett klistrer seg sammen.

- Bearbeid hage- og kjokkenavfall som bade er meget
vannholdig og som lett klistrer seg sammen.

> Ikke la det hakkslete materialet bli for heyt i omradet fil
utkastningskanalen. Dette kan fare til at hakkslet material

forstopper utkastningskanalen. Dermed kan det komme il

tilbakeslag av materialet gjennom pafyllingsapningen.
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> Rengjer pafyllingsapningen og utkastningskanalen nar
apparatet er forstoppet. Sla farst av motoren, og trekk ut
nettpluggen.

> Pase at grenens maksimale diameter som skal bearbeides,
tilsvarende diameteren pa apparatet ditt, ikke overskrides (se
side 76). Alt etter tretype og friskhet, kan den maksimale
kvistykkelsen som kan bearbeides blir forringes.

» Knivverket drar hakkelsmaterialet i stor grad automatisk inn i
apparatet.

» Unnga a overbelaste og blokkere motoren ved a dra tykkere
grener ofte tilbake.

> Bryteren som er utstyrt med motorens sikkerhetsbryter, slas
automatisk av nar apparatet overbelastes:
- sla pa hakkelsmaskinen igjen etter ca. fem minutter
- les avsnitt "Mulige driftsforstyrrelser”, dersom apparatet

ikke kan slas pa igjen etter denne ventetiden

Knivskifting

QES-
=4

Fare for skader pa fingre og hender ved arbeider pa
A knivverket. Bruk vernehansker.

Trekk ut stgpselet for knivskiftingen.

Apning av apparatet

Feste knivverket. @

Venstregjenger

Minsket skjareeffekt: @

En slgvt knivegg.
Innsetting av en ubenyttet egg ved skifting.

Alle kniveggene er slgve.
Nytt sett kniver (ordrenummer 382425).

Vedlikehold og pleie

e For vedlikeholdsarbeidet kan begynne:
— stans motoren og trekk ut nettstikket.
— bruk vernehansker for & unnga skader.

Skjeereverktayet stanser ikke med en gang nar man slar av
apparatet. Vent med & foreta reparasjoner eller vedlikehold til
alle delene har stanset helt.

Pass pa a fjerne verktay og skrutrekkere etter at du har gjen-
nomfgrt vedlikehold eller raparasjoner.

e Hakkelsmaskinen er i stor grad vedlikeholdsfri. Falg punktene
under for verdibevaring og lang levetid:

— Luftespor skal holdes frie og rene.

— Kontroller festeskruene (evt. trekk til).

— Rengjer apparatet inn- og utvendig nar du har brukt
hakkelsmaskinen.
Til rengjering av apparatet benyttes det kun en varm, fuktig
klut og en myk barste.
Benytt aldri rengjerings- eller Igsningsmidler. Det kan pafgre
apparatet skader som ikke kan repareres. Kunststoffdeler kan
angripes av kjemikaliene.

S A |

£
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— Kvernen skal ikke rengjares med rennende vann eller haytrykkspyler.
— Behandle blanke metalldeler med en miljgvennlig, biologisk nedbrytbar sprayteolje etter hvert bruk for a beskytte apparatet mot

korrosjon.

Garantibetingelser

Vennligst ta hensyn til den vedl

agte garantierkleeringen.

Mulige driftsforstyrrelser

Far hver retti

A

ng av feil

— Sla av apparatet

— Vente til hakkelsmaskinen star helt stille
— Trekk ut nettpluggen

Forstyrrelser

Mulig arsak

Tiltak

Motoren starter ikke.

— Nettspenning mangler.
— Tilkoplingsledning er gdelagt

— Den gverste delen av forkledningen er
ikke lukket ordentlig igjen
(Sikkerhetsbryteren er koplet fra)

— Kontroller sikring.
— La fagleert elektriker kontrollere ledningen.

— Lukk og skru fast den gverste delen av forkledningen
ordentlig.

Motoren  summer, men |- Knivverket er blokkert. - Sla av apparatet, trekk ut stapselet og rengjer apparatet
starter ikke. innenfra.

Motoren ~ summer, men |- Kondensatoren er gdelagt. - Lever apparatet for reparasjon til et kundeverksted.
starter ikke.

Redusert skjeerekraft. Slgv kniv. Knivskifting (se side 74).

Apparatet starter, blokkerer
imidlertid ved lav belastning
og slas av via motorens
sikkerhetsbryter.

Skjgteledningen er for lang eller
tverrsnittet er for lite. Stikkontakten er for
langt vekk fra hovedtilkoplingen og
stikkledningens tverrsnitt er for lite.

Trekk ut stgpselet og gjor felgende: Skjateledningen er
minimum 1,5 mm? og maksimum 25 m lang. Tverrsnitt pa
minimum 2,5 mm? ved lengre ledning.
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Tekniske data

Modell 2200 2500 2800
Type AH 700 AH 700 AH 700
Motor vekselstramsmotor 230 V, 50 Hz, 2800 min-', med automatisk motorbremse

Motorytelse Py S6 - 40 %

2200 W

2500 W

2800 W

Pa-/Avknapp med motorens sikkerhetsbryter, elektrisk sikkerhetsavbryter, nullspenningsutlaser
Vekt 19,0 kg 19,0 kg 19,5 kg
Lydtrykkniva Lpa

(malt i henhold til direktivet 2000/14/EF) 83dB (A)

Malt lydeffektniva Lwa

(malt i henhold tl dirktivet 2000/14/EF) 103 dB (A)

Garantert lydeffektniva Lwa

(malt i henhold til direktivet 2000/14/EF) 104 dB (A)

Maks. grendiameter som kan bearbeides

(gjelder kun for nyskaret tre) < max. 35 mm < max. 40 mm & max. 42 mm
Beskyttelsesklasse |

Beskyttelsesart IP X4

Nettsikring 16 Atreg = 16 Atreg = 16 Atreg =
Sveits 10 A treg =) -

UK 13Atreg & 13Atreg & 13Atreg &

76




Montage

Beschrijving

Trechteropening voor hakselmateriaal
Ontspanschroef

Motorbeveiliging

In-/uitschakelaar

Netstekker

Ventilatiegleuven

Onderstel

Uitworpopening

TOMMOO D>
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A - U mag de machine niet gebruiken voordat u deze
gebruiksaanwijzing heeft gelezen, alle voorschriften heeft
opgevolgd en de machine als voorgeschreven heeft
gemonteerd.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige
toepassingen.
Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
milieuvriendelijk recycling brengen.

Symbolen apparaat

Lees voor de

inbedrijfstelling
de bedienings-
handleiding en

Schakel de motor
uit voor reparatie-,
onderhouds- en
reinigingswerk-

—
Inhoud

Montage 77
EG-verklaring van overeenstemming 78
Symbolen apparaat 78
Bedieningshandleiding

Bedrijfstijden 78
Leveringsomvang 78
Reglementaire toepassing 79
Restrisico’s 79
Veiligheidsinstructies 79
Ingebruikname 81
Werken met de tuinhakselaar 81
Wisselen van de messen 82
Onderhoud en verzorging 83
Garantie 83
Storingen 84
Technische gegevens 84
Reserveonderdelen 125

> B>

veiligheids- zaamheden en
voorschriften en haal de netstekker
neem deze in uit hetcontactdoos.
acht.

Gevaar door Let op voor

wegslingerende
delen hij lopende
motor — niet
betrokken

roterende messen.
Handen en voeten
niet in de openin-

gen houden terwijl

de machine draait.

®
IH personen, alsook
huis- en nuttige-

dieren uit de gevaarszone
verwijderd houden.

N

\\

0Oog-en Veiliéhéidshand- Tegen vochtigheid
geluidsbescherm- | schoenen dragen. | beschermen.
ing dragen.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet

VAN

EG-verklaring van overeenstemming

volgens de richtlijn van de raad 98/37 EG

ATIKA GmbH & Co.
Schinkelstral’e 97, 59227 Ahlen - Germany

verklaren, uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
tuinhakselaar type AH 700

waarop deze verklaring betrekking heeft, voldoet aan de
desbetreffende veiligheids- en gezondheidseisen van de richtlijn
98/37/EG, alsmede aan de eisen van de andere desbetreffende
richtlijnen

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG

Conformiteit-beoordeling-procedures:
2000/14/EG - Aanhangsel V

Gemeten geluidsniveau Lwa 103 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau Lw 104 dB (A)

< D

opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik.
Het niet opvolgen van deze aanwijzingen kan storingen
aan de machine veroorzaken.

Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen u
de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud. Hier wordt precies
uitgelegd wat u moet doen.

®

iy
ol

Bedrijfstijden

Houdt alstublieft voor ingebruikname van het toestel
rekening met de landelijke (regionale) voorschriften omtrent
de lawaaibescherming.

Leveringsomvang

// %/.

Ahlen, 16.01.2008 A. Pollmeier, bedrijfsleiding

I3~ Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op:

» Aanwezigheid van alle onderdelen

» Eventuele transportschade
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Meld mogelijke onvolkomenheden direct aan uw leverancier. .
Latere reclamaties worden niet in behandeling genomen.

1 voorgemonteerd apparaat
1 standbeen links

1 standbeen rechts

las

2 wielen

2 wielafdekkingen

1 verpakking moeren

1 opvangzak

1 gebruiksaanwijzing

Reglementaire toepassing

Bij het gebruik conform de voorschriften hoort het hakselen van

- allerhande takken tot max. diameter (naargelang het
houtsoort en de versheid)

- verwelkte, vochtige, reeds meerdere dagen opgeslagen
tuinafval afwisselend met de takken.

Het hakselen van glas, metaal, kunststofdelen, plastic zakken,
stenen, textielafval, wortelen met aarde, afval zonder vaste
consistentie (bijv. keukenafval) wordt uitdrukkelijk uitgesloten.

De tuinhakselaar is geschikt voor privé gebruik in  huis- en

hobbytuin.

Als hakselmachine voor de privé huis- of hobbytuin worden zulke
toestellen aangezien die niet in openbare plantsoenen, parks,
recreatieplaatsen alsook in het landbouwbedrijf en de boshouw
worden ingezet.

Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen van de
gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften en het opvolgen
van de veiligheidsvoorschriften van de fabrikant.

Alle verdere toepassingen gelden als onreglementair. Voor de
hieruit voortvioeiende schade is de fabrikant niet aansprakelijk —
de aansprakelijkheid is alleen voor de gebruiker.

Eigenmachtige verbouwingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit voortvioeiende
schade van eenieder soort uit.

Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en onderhouden
worden door personen die met de machine vertrouwd zijn en
goed ingelicht zijn over de risico’s. Reparaties mogen alleen door
de fabrikant of geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd worden.

= Gevaar voor letsels aan vingers en handen, wanneer u met
de hand door een opening grijpt en in aanraking komt met de
roterende messen.

= Gevaar voor letsels aan vingers en handen, bij montage- en
reinigingswerkzaamheden aan de messen.

= Verwonding door wegslingerend hakselgoed in het bereik van
de trechter.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij geopende
elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Veiligheidsinstructies

Restrisico’s

Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond van
de constructie voor de toepassing van deze machine nog een
aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheid- en onderhoudsvoorschriften
nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de voorschriften ter
voorkoming  van  ongevallen en de  algemene
veiligheidsvoorschriften op, om u zelf en anderen tegen
verwondingen te beschermen.

Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die
met deze machine werken, door.
Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

Apparaat met veiligheidsuitschakeling

De aan deze hakselaar aangebrachte veiligheids-
uitschakeling met automatische motorrem dient voor uw
veiligheid.

Reparaties aan elektrische onderdelen van de
machine, zowel als aan de veiligheidsschakeling
moeten door de fabrikant of een door hem
aangewezen persoon worden uitgevoerd.

> e

Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met behulp

van de bedieningshandleiding.

= Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie
“Reglementaire  toepassing” en  "Werken met de
tuinhakselaar").

= Zorg voor een stabiele en uitgebalanceerde houding. Strek
u niet vooruit. Ga bij het inwerpen van het hakselmateriaal op
dezelfde hoogte met het toestel staan.

= Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met verstand te
werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of onder
de invioed van drugs, alcohol of medicamenten staat. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het toestel
kan tot ernstige verwondingen leiden.

= Tijdens het werken met deze machine dienen veiligheidsbril,
werkhandschoenen en gehoorbeveiliging te worden gedragen.

= Draag de juiste werkkleding.
Nauw sluitende kleding dragen.
Geen schoenen met gladde zolen dragen.

= De bedienende persoon is binnen het arbeidsbereik van de
machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

= Kinderen en jongeren van minder dan 16 jaar mogen het
toestel niet bedienen.

= Kinderen dienen uit de buurt van het apparaat te worden

gehouden.
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Zet het toestel nooit aan, terwijl niet betrokken personen in de

buurt zijn.

Laat de machine nooit zonder toezicht .

Zorg dat uw werkomgeving in orde is. Rommel kan

ongevallen veroorzaken.

Neem een werkpositie in, zijdelings of achter het apparaat.

Ga nooit in het bereik van de uitwerpopening staan.

Nooit uw hand in de vul- of uitworpopening steken.

Blijf met uw gezicht en uw lichaam uit de buurt van de

vulopening.

Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de

juiste belasting van de machine.

Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de juiste

wijze aangebracht.

Verander het toerental van de motor niet, want de regelaar

regelt de veilige maximum werksnelheid en beschermt de

motor en alle draaiende delen tegen schade door te hoge

snelheid.

Het apparaat mag niet zonder de vultrechter gebruikt

worden.

Het toestel resp. delen van het toestel niet veranderen.

Bij het inschakelen van de motor moet het apparaat conform

de voorschriften zijn gesloten.

Het toestel niet met water afspatten. (Gevarenbron elektrische

stroom).

Let op de omgevingsinvioeden.

- Gebruik de machine niet in een vochtige of natte
omgeving.

- Machine niet in de regen laten staan of in de regen
werken.

- Werk alleen bij toereikend zicht, zorg voor een goede
verlichting.

Om letsel aan vingers te vermijden bij montage en/of

reiniging, het snijwerk vastzetten (afb. zie blz. 82) en

werkhandschoenen dragen.

Schakel de machine uit en neem de steker uit het stopcontact

- onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
—
-

—  bij storingen
£

- controle van de aansluitleidingen, of deze
verstrengeld of beschadigd zijn

- transport

- reparatiewerkzaamheden

- wisselen van de messen

- het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd)

Bij verstoppingen in de ingooi en uitwerp van de machine
schakel de motor uit en neem de netsteker uit het stopcontact,
alvorens u materiaalresten in de ingooi of uitwerp verwijdert.
Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

- Voordat de machine verder wordt gebruikt, moet
zorgvuldig worden onderzocht of de
beschermingsvoorzieningen en  licht  beschadigde
onderdelen foutloos en volgens de voorschriften
functioneren.

- Controleer of alle bewegende delen van de machine goed
functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle
delen moeten juist gemonteerd zijn en goed functioneren
om de machine correct te laten werken.

@l

- Beschadigde bescherminrichtingen en -delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende reparatiewerkplaats
gerepareerd of verwisseld worden.

- Beschadigde of onleeshare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte, buiten

het bereik van kinderen.

/\ Elektrische veiligheid

A

A

A

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

- 1,5 mm2 bij een lengte tot 25 m.

- 2,5 mm2 bij een lengte vanaf 25 m.

Lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een
spanningsverlies. De motor bereikt zijn maximaal vermogen
niet meer, de werking van het toestel wordt gereduceerd.
Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht pvc of een ander thermoplastisch materiaal van
dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal zijn
gecoat.

De stekkervoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

Let er bij het leggen van de aansluitkabel op dat deze niet
stoort, bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding niet
nat wordt.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.
Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor hij niet
geschikt is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen. De steker niet met de kabel uit het stopcontact
trekken.

Controleer de verlengkabel regelmatig op beschadigingen en
vervang hem als hij beschadigd is.

Gebruik geen defecte kabels.

Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.

Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.
Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buitenwerking
stellen.

Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen door
een erkend bedrijff of een erkende reparatiewerkplaats
uitgevoerd worden. De plaatselijke voorschriften moeten
opgevolgd worden.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen alleen
door de fabrikant of een door hem erkende werkplaats
uitgevoerd worden.

Alleen de originele toebehoren en onderdelen gebruiken. Bij
het gebruik van niet originele onderdelen kunnen risico’s
voor de gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor ongevallen hierdoor
ontstaan.
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Ingebruikname

= Qvertuigt u zich er van, dat het apparaat compleet en
volgens voorschrift is gemonteerd.

= Plaats de hakselmachine véor het gebruik op een
horizontale en stevige ondergrond (kiepgevaar).

= Plaats het apparaat niet op een geplaveide of
steengruisondergrond.

= Gebruik het toestel alleen in open lucht. Houd afstand
(minimum 2 m) van een muur of een ander onbuigzaam
voorwerp.

= Controleer voor elk gebruik:

- de aansluitkabels op beschadiging

A gebruik geen beschadigde aansluitkabels.
- de machine op eventuele beschadigingen

(zie veiligheidsinstructies)
- of alle schroeven goed zijn vastgedraaid

©O) Aansluiting op het net

= Vergelik de op het typeplaatie van de machine vermelde
spanning, bv 230 V met de netspanning en sluit de machine
aan het desbetreffend en reglementair stopcontact aan.

= Gebruik een verlengkabel met voldoende diameter

Uitschakelen
Druk op de rode knop @

Beveiliging tegen opnieuw aanlo-
ging teg P
pen bij stroomuitval

Bij stroomuitval schakelt het
(overbelastingsschakelaar).

Motorveiligheid

De motor is uitgerust met een veiligheidsschakelaar en schakelt
bij overbelasting zelfstandig uit. Druk

1. terugzetknop (motorveiligheid)

2. groene knop om opnieuw in te schakelen.

toestel automatisch uit

Netimpedantie

Bij ongunstige netcondities kan het gedurende het
inschakelproces van het toestel tot korte spanningsdalingen
komen die andere toestellen kunnen belemmeren (bv knipperen
van een lamp).

Er zijn geen storingen te verwachten, wanneer de maximale
netimpedanties worden opgevolgd.

Vermogensopname P1 (W) Netimpedantie Zmax (W)
2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19

Werken met de tuinhakselaar

Beveiliging

Zwitserland UK
2200W | 16Atraag = | 10Atraag & | 13 Atraag &
2500W | 16 Atraag & 13 Atraag &
2800W | 16 Atraag & 13 Atraag &

In-/uitschakelaar

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat in-
en uitschakelen. Beschadigde schakelaars moeten
onmiddellijk door de klantenservice worden gerepareerd of
worden vervangen.

— Terugzetknop
(motorveiligheid)

Inschakelen
Druk op de groene knop @

= Neem een werkpositie in, zijdelings of achter het apparaat.
Ga nooit in het bereik van de uitwerpopening staan.

= A Langer materiaal, dat uit het toestel uitsteekt, zou terug
kunnen springen, wanneer het door de messen wordt
ingetrokken! Veiligheidsafstand aanhouden!

= Nooit uw hand in de vul- of uitworpopening steken.

= Blijf met uw gezicht en uw lichaam uit de buurt van de
vulopening.

= Breng uw handen, andere lichaamsdelen en kleding niet in de
vulbuis, het uitwerpkanaal of in de buurt van andere
beweegbare delen.

= Controleer voor het inschakelen van het apparaat of er geen
hakselresten in de vulopening aanwezig zijn.

= Kantel het toestel niet met lopende motor.

= Let op bij het vullen, dat er geen metaal, stenen, flessen of
andere niet verwerkbare voorwerpen in de vultrechter komen.

= Wanneer er vreemde voorwerpen in de vultrechter komen of
het apparaat buitengewone geluiden of trillingen vertoont,
schakel het apparaat dan onmiddellijk uit en laat het tot
stilstand komen. Haal de stekker uit de contactdoos en voer
de volgende punten uit;
- controleer de schade
- vervang of repareer beschadigde delen
— controleer het apparaat, schroef losse delen vast.

A U mag het apparaat niet repareren wanneer u daartoe niet
bevoegd bent.
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1= Wat kan ik hakselen?
Ja:

e organisch afval uit huishouden en tuin

bv heg- en boomafval, verwelkte bloemenen  keukenafval
Nee:
e glas, metaaldelen, kunststoffen, plastic zaken, stenen,

stofaval, wortelen met aarde, voeding-, vis- en vleesresten

I Speciale aanwijzingen voor het

hakselen:

> Maak takken, twijgen en hout viak na het snijden klein
- dit hakselgoed wordt tijdens het uitdrogen zeer hard, de
maximum te verwerken takdiameter wordt hierdoor kleiner.
> Verwijder zijtakken bij takken met veel twijgen.
> Verwerken van zeer waterhoudende, aan elkaar plakkend
tuin- en keukenafval
- it afwisselend met houten hakselgoed klein maken om
een verstopping van het apparaat te vermijden.
> Laat het gehakselde materiaal in de zone van de
uitwerpopening niet te zeer ophopen. Dit kan tot gevolg
hebben, dat reeds gehakseld materiaal het uitwerpkanaal
verstopt. Dit kan leiden tot een terugslag van het materiaal
door de vulopening.
> Reinig de vulopening en het uitwerpkanaal wanneer het
toestel verstopt is. Schakel hiervoor eerst de motor uit en haal
de stekker uit de contactdoos.
> Let u er op dat bij uw apparaat alleen de max te verwerkende
takmiddellijn bijgehouden wordt (zie blz. 84). Al naar soort en
frisheid van het hout kan zich de maximaal te verwerken
takdoorsnede reduceren.
> De messen trekken het hakselgoed vrijwel zelfstandig naar
binnen.
» Vermijd overbelasting van de motor bij dikkere takken door
de tak wat vaker terug te trekken.
> Bij overbelasting van het apparaat schakelt de schakelaar die
met een motorbeveiliging is uitgerust vanzelf uit
- schakel de hakselmachine na ca. 5 minuten opnieuw aan
- wanneer het apparaat na deze wachttijd niet kan worden
ingeschakeld, dient u onder het punt ,Mogelijke storingen”
na te kijken.

Wisselen van de messen

és-
=

Gevaar voor letsels aan vingers en handen bij werkzaamheden
/\ aan de messen. Veiligheidshandschoenen dragen.

Openen van de apparaat

Haal voor het wisselen van de messen de stekker uit
de contactdoos.

@
~ |
i\"r): == D A .

(@]

oy
— )4

f

linkse schroefdraad

Verminderd snijvermogen: @

een kant van het mes is stomp

toepassing van de ongebruikte kant door het mes om te
draaien

alle kanten van het mes zijn stomp
nieuw set messen (bestel-nr. 382425)
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Onderhoud en verzorging

e Voor iedere onderhoud:
— moet de motor uitgezet worden en de stekker uit het stopcontact verwijderd worden
— om een terugloop en verwondingen te voorkomen is het dragen van veiligheidshandschoenen aan te bevelen.

Het snijwerktuig staat na het uitschakelen niet meteen stil. Wacht alvorens u met de reparatie of het onderhoud begint tot alle
delen tot stilstand zijn gekomen.

Let erop, werktuig en schroefsleutels na onderhouds- of reparatiewerkzaamheden weer te verwijderen.

e De tuinhakselaar is over het algemeen onderhoudsvrij. In het belang van het behoud van de waarde en een lange
levensduur dient met het volgende rekening te worden gehouden:
—  ventilatiegleuven open en schoon houden.
—  bevestigingsschroeven controleren (indien nodig vastdraaien)
— naieder gebruik, het apparaat van binnen en van buiten goed te reinigen.
Gebruik voor de reiniging van uw toestel slechts een warme, vochtige doek en een zachte borstel.
Gebruik nooit reinigings- of oplosmiddelen. Zij zouden onherstelbare schade aan het toestel kunnen veroorzaken. De
kunststofdelen kunnen door chemische producten worden aangetast.

&
{
n@
&
% S

— de hakselmachine niet met stromend water of met hogedrukreinigers reinigen.
— Dblanke metalen delen na ieder gebruik ter bescherming tegen corrosie met een milieuvriendelijke, biologisch af te breken
sproeiolie behandelen.

Garantie

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.




Storingen

A

Voor het verhelpen van iedere storing
— toestel uitschakelen

— stilstand van de tuinhakselaar afwachten
— stroomtoevoer onderbreken

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor doet het niet

— Geen netspanning
— Aansluitkabel defect

— Bovenstuk van de behuizin niet goed
gesloten (veiligheidsschakeling actief)

— Zekering controleren
— Laten controleren (elektromonteur)

— Bovenstuk van de behuizing goed afsluiten en
vastschroeven, evt. vuil verwijderen

Motor bromt,
maar draait niet

- Messen geblokkeerd

- Condensator defect

- Apparaat uitschakelen, stekker uittrekken en apparaat
van binnen reinigen

- Apparaat ter reparatie naar fabrikant of naar officiéle
dealer brengen

Verminderd snijvermogen

Messen zijn stomp

Toepassing van de ongebruikte kant door het mes om te
draaien anders nieuw set messen.

Apparaat begint wel te lopen,
maar blokkeert bij geringe
belasting en schakelt via de
motorveiligheidsschakelaar
uit.

Verlengsnoer te lang of te Kleine
doorsnede.  Stekker te ver van
hoofdaansluiting verwijderd en te kleine
doorsnede van de aansluitkabel.

Verlengsnoer min. 1,5 mm2, max. 25 m lang. Bij langere
kabel doorsnede min. 2,5 mm2,

Technische gegevens

Model 2200 2500 2800
Type AH 700 AH 700 AH 700
Motor Wisselstroommotor 230 V, 50 Hz, 2800 mint, met automatische motorrem

Vermogen P; S6 - 40 %

2200 W

2500 W 2800 W

Aan-/uitschakelaar met

overbelastingsveiligheid, veiligheidsuitschakeling, nulspanninginitiator

Gewicht 19,0 kg 19,0 kg 19,5kg
Geluidsdrukpegel Lpa 83 dB (A) - (volgens richtlijn 2000/14/EG)

gemeten geluidsniveau Lwa 103 dB (A) - (volgens richtlijn 2000/14/EG)

gegarandeerd geluidsniveau Lwa 104 dB (A) - (volgens richtlijn 2000/14/EG)

max. te verwerkende takmiddellijn

(geldt alleen voor het snijden van vers & max. 35 mm & max. 40 mm & max. 42 mm
hout)

Veiligheidsklasse I

Veiligheidssoort IP X4

Netzekering
Zwitserland
UK

16 Atraag &
10 Atraag &

13 Atraag &

16 Atraag &

13 Atraag &

16 Atraag &

13 Atraag &

84




Montaz

Opis

A

TOMMOOm

otwor leja zasypowego dla rozdrabnianych
przedmiotow

$ruba wyzwalajaca

samoczynny wytgcznik silnikowy

wigcznik / wytgcznik

gniazdo wtykowe

szczeliny wentylacyjne

podwozie

szczelina wylotowa
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Zanim nie przeczytajq Panfstwo niniejszej Instrukcji
obstugi, nie przyjma do wiadomosci i przestrzegania zawartych w
niej wskazowek oraz nie zmontujg urzadzenia w opisany ponize;
sposdb, nie wolno uruchomi¢ urzadzenia.

Niniejsza instrukcje nalezy przechowaé dla pdzniejszego
wykorzystania.

)i

Urzadzenie elektryczne nie nadaja sie do
wyrzucania z odpadami domowymi. Urzadzenia,

Symbole na urzadzeniu

Przed urucho- Przed

mieniem rozpoczeciem

urzadzenia wykonywania

nalezy doktadnie — | Napraw, czynnosci

[Q:[;”] przeczyta¢ [@5— | obstugowo-

instrukcje obstugi £2 koserwacyjnych

i stosowac sie oraz czyszczenia
do zamieszczonych w niej urzadzenia nalezy wytaczy¢

osprzet i opakowania nalezy poddawaé |wskazowek. silnik i wyja¢ wtyczke z gniazda
BN  ckologicznemu recyklingowi. zasilania sieciowego.
Niebezpieczenst Uwaga na
A wo wywotane obracajace sie
Spis tresci przez czesci noze. Nie wktada¢
® | obracajgce sie _O dtoni i rak do
Montaz 85 I podczas pracy * otwordw, gdy
Deklaracja zgodnosci UE 86 "’ﬂ silnika — nie poz- O maszyna pracuje.
Symbole na urzadzeniu 86 woli¢ na zblizanie
Czas uzytkowania 86 sie 0s6b nieuczestniczacych
Zakres dostawy 36 W pracy oraz ;wierzqt
Stosowanie zgodne z przeznaczeniem g7 | domowych i uzytkowych do
Pozostate elementy ryzyka g7 |Strefy zagrozenia.
Bezpieczna praca 87
Uruchomienie 89 %
Praca rozdrabniaczem ogrodowym 90
Wymiana nozy 90 S
Konserwacja i doglad 91 Stosowaé ochrone Nosi¢ rekawice | Chroni¢ przed
Gwarancja 91 narzadow wzroku i stuchu. | ochronne. wilgocig.
Mozliwe zaktdcenia w pracy urzadzenia 92
Dane techniczne 92 - -
Czesci zamienne 124 Symbole w Instrukcji obstugi

Deklaracja zgodnosci UE

z dyrektywq 98/37 EG

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen - Germany

o$wiadcza, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialnos¢, ze
nastepujacy produkt,

rozdrabniacz typ AH 700

ktérego to oSwiadczenie dotyczy, odpowiada dyrektywie
98/79/EG okreslajacej wymagania w zakresie bezpieczenstwa i
zdrowotnosci, a takze wymaganiom wszystkich innych dyrektyw
znajdujacych zastosowanie w powyzszym zakresie.

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG

Postepowanie szacunku zgodnosci:

2000/14/EG - Wyrostek robaczkowy V.

Mierzony poziom ci$nienia akustycznego Lwa 103 dB (A).
Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego Lwa 104 dB (A).

< = .
/ %,
/ S~

Ahlen, 16.01.2008 A. Polimeier, Geschaftsfiihrung

Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazdwek
moze prowadzi¢ w nastepstwie do odniesienia obrazen
lub wystapienia szkdd rzeczowych.

Wazne wskazowki dotyczace prawidtowej obstugi.
Nieprzestrzeganie  niniejszych ~ wskazowek moze
prowadzi¢ do zaktdcen w pracy urzadzenia.

= Wskazowki dla uzytkownika. Wskazowki te pomagajq
w optymalnym  wykorzystaniu  wszystkich  funkc;ji
urzadzenia.

Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynno$ci, ktore nalezy wykonac.

v

Czas uzytkowania

Nalezy stosowac sie do przepiséw lokalnych.

Zakres dostawy

> Po rozpakowaniu kartonu nalezy sprawdzi¢

» kompletnos¢ dostawy
» ew. szkody transportowe
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Nalezy odwrotnie poinformowaé dystrybutora, dostawce badz
producenta o zastrzezeniach. Pdzniejsze reklamacje nie zostang
uwzglednione.

1 wstepnie zmontowane urzadzenie
1 noga stojaka-lewa

1 noga stojaka-prawa

108

2 kota

2 za$lepki osi

1 woreczek zawierajacy Sruby

1 worek wychwytujacy

1 Instrukcja obstugi

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Pojecie zgodnej z przeznaczeniem eksploatacii

rozdrabnianie:

- wszelkiego rodzaju gatezi do maksymalnej $rednicy (w
zaleznosci od rodzaju drewna i jego $wiezosci).

- zwiedtych, wilgotnych, kilka dni sktadowanych odpadéw
ogrodowych na zmiane z gateziami.

obejmuje

Z naciskiem wyklucza sie rozdrabnianie przedmiotow ze szkia,
metali, tworzyw sztucznych, plastikowych torebek, kamieni,
odpadéw materiatdwych, korzeni z ziemia, odpadéw niestatych
(np. odpaddw kuchennych).

Rozdrabniacz ogrodowy jest przewidziany wylacznie do
hobbystycznego stosowania w ogrédkach domowych.

Za rozdrabniacze do ogrodkow domowych i hobbystycznych
uznaje sie takie urzadzenia, ktdrych nie uzywa sie na publicznych
skwerach, w parkach, obiektach sportowych, w rolnictwie i
le$nictwie i nie w ramach dziatalno$ci gospodarcze;.

Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza si¢ takze
dotrzymywanie  podanych  przez producenta  warunkéw
eksploatacji, konserwacji i napraw, jak réwniez stosowanie si¢ do
umieszczonych w instrukcji obstugi wskazéwek bezpieczenistwa.

Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji obstugi, uwaza sie za niezgodny z przeznaczeniem.
Producent nie odpowiada za wynikajace stad szkody : ryzyko
ponosi wytgcznie uzytkownik.

Urzadzenie moga uzbrajac, stosowac i konserwowac tylko osoby,
ktére je znajg i sq pouczone o zagrozeniach. Wykonywanie prac
naprawczych wolno powierza¢ tylko nam lub wyznaczonym przez
nas punktom serwisowym.

Praca wykonywana w przemys$lany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostrozno$ci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen przez
inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkdd.

= Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i rak, jezeli
reka zostanie wiozona przez otwor wpustowy do wnetrza
maszyny i nastapi kontakt z wirujacymi nozami.

= Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcéw i rak podczas
montazu i czyszczenia zespotu nozy tnacych.

= Obrazenia odniesione przez uderzenie odrzuconym
rozdrobnionym materiatem w strefie leja wpustowego.

= Zagrozenie  porazeniem  pradem przy  stosowaniu
nieprawidtowych przewoddw zasilania energig elektryczna.

= Dotkniecie elementéw przewodzacych prad przy otwartych
podzespofach elektrycznych.

= Uszkodzenie stuchu wskutek diugotrwatego uzytkowania
maszyny bez stosowania odpowiedniego zabezpieczenia
narzadu stuchu przed hatasem.

Ponadto, pomimo  wszystkich zastosowanych  $rodkéow
zapobiegawczych mogg wystapi¢ elementy utajonego ryzyka.

Bezpieczna praca

Pozostate elementy ryzyka

A Takze przy postugiwaniu sie urzadzeniem w sposéb zgodny
ze wszystkimi  obowigzujgcymi  przepisami  dotyczacymi
bezpieczenstwa moga, w zwigzku z jego przeznaczeniem i
konstrukcja, pozostac jeszcze pewne elementy ryzyka.

Te pozostale elementy ryzyka mozna zminimalizowac,
przestrzegajac  tacznie .wskazéwek bezpieczenstwa“,
,stosowania zgodnego z przeznaczeniem* oraz instrukcji obstugi.

A W celu ochrony siebie samego i innych przed ewen-
tualnymi obrazeniami, przed wiaczeniem niniejszego pro-
duktu nalezy przeczyta¢ i stosowaé sie do nastepujacych
wskazéwek i przepiséw o zapobieganiu wypadkom, opra-
cowanych przez Wasze zrzeszenia branzowe lub do obo-
wigzujacych lokalnie w danym kraju regulacji dotyczacych
bezpieczenstwa.

@ Nalezy przekaza¢ niniejsze wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa wszystkim osobom, ktére uzytkuja maszyne.
@ Niniejsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa nalezy
starannie przechowywac.
@ Urzadzenie z wytacznikiem bezpieczenstwa
Zainstalowany wylacznik bezpieczenstwa z
automatycznym hamulcem silnika stuzy bezpieczenstwu
uzytkownika. Zapobiega on uruchomieniu silnika
otwartego urzadzenia oraz odniesieniu obrazen wskutek
wiozenia reki do wirujacego zespotu nozy tnacych.
Naprawy wylacznika bezpieczefistwa moga byé
wykonywane wylacznie przez producenta lub firmy
posiadajace jego autoryzacje.

A

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapozna¢ sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

= Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia do celéw, do ktdrych nie jest
ono przeznaczone (patrz  Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem i praca rozdrabniaczem ogrodowym).

» Przyjag¢ bezpieczng postawe i stale utrzymywaé
rownowage. Nie wyciaga¢ sie nad urzadzeniem. Podczas
wrzucania materiatu, ktory ma zosta¢ rozdrobniony, sta¢ na
réwnej wysokosci z urzadzeniem.

= Pracowa¢ uwaznie i zwraca¢ uwage na wykonywane
czynno$ci. Zachowa¢ rozsadek podczas pracy. Nie uzywac
urzadzenia w stanie zmeczenia, pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi podczas uzywania
urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
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Podczas pracy stosowa¢ okulary ochronne,
robocze i ochrone narzadu stuchu.

Nalezy takze stosowaé¢ odpowiednig odziez robocza;
nie nosic¢ zbyt obszernej odziezy

- stosowac obuwie o antyposlizgowych podeszwach
Obstugujacy maszyne odpowiada w miejscu uzytkowania
maszyny w stosunku do osob trzecich.

Dzieci i mtodziez ponizej 16 roku zycia nie mogg obstugiwaé
urzadzenia.

Dzieci musza pozostawac z dala od urzadzenia.

Nigdy nie uzywaé urzadzenia, gdy w poblizu sg osoby
niebiorace udziatu w pracy.

Nie pozostawiaC urzadzenia bez dozoru.

Na stanowisku pracy nalezy utrzymywaC porzadek!
Nastepstwem nieporzadku moga by¢ wypadki.

Prawidtowa pozycja pracy to pozycja z boku lub z tytu
urzadzenia. Nie nalezy nigdy pozostawaC w poblizu otworu
wyrzucania rozdrobnionego materiatu.

Nie nalezy nigdy wklada¢ ragk do otworéw wpustu lub
wyrzucania.

Twarz i ciato powinny pozostawa¢ z dala od otworu wpustu
materiatu.

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenial Praca w podanym
zakresie  wykorzystania mocy jest fatwiejsza i
bezpieczniejsza.

UzytkowaC urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo
zamontowanymi urzadzeniami ochronnymi i nie dokonywaé
przy maszynie zadnych zmian, ktore mogg mie¢ wplyw na
zmniejszenie bezpieczenstwa.

Nie zmienia¢ predkosci obrotowej silnika, gdyz reguluje ona
maksymalng bezpieczng predko$¢ roboczg maszyny i chroni
silnik oraz wszystkie obracajgce sie czeSci przed
uszkodzeniem na skutek nadmiernej predkosci.

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez leja wpustowego.

Nie dokonywa¢ zmian konstrukcyjnych urzadzenia ani jego
podzespotow.

Przed wiaczeniem silnika nalezy zamkna¢ urzadzenie.

Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg (zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym).

Uwzgledni¢ wptyw Srodowiska:

Nie uzywac urzadzenia w wilgotnym i mokrym otoczeniu.
Nie pozostawia¢ urzadzenia oraz nie pracowa¢ w czasie
opadow deszczu.

- Zapewni¢ dobre o$wietlenie.

Przechowywa¢ urzadzenie w suchym miejscu i uniemozliwi¢
dostep dzieciom.

W celu wykluczenia odniesienia obrazen palcéw, nalezy
podczas montazu i czyszczenia (patrz ilustracja na stronie 90)
zablokowa¢ noze tnace i nosic rekawice ochronne.

Do wykonywania nastepujacych robdt nalezy wytgczy¢
maszyne i wyja¢ wtyczke z gniazda zasilania sieciowego:

rekawice

(@)

Sprawdzanie , czy przewody przytaczeniowe
port =7
Wymiana nozy

Naprawy
Czynno$ci obstugowo-konserwacyjne A
nie sg splatane lub uszkodzone —
Usuwanie zaktocen -
Transport
Pozostawienie urzadzenia (takze na krotki okres czasu)
W przypadku zapchania otworu wrzutowego i wyrzutowego
maszyny wytaczy¢ silnik i wyja wtyczke sieciowa, zanim

usunie si¢ pozostatosci materiatu w otworze wrzutowym lub
wyrzutowym.

Sprawdzi¢ maszyne, czy nie wykazuje ona ewentualnych
uszkodzen:

Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy starannie
sprawdzi¢, czy urzadzenia ochronne zostaly w
prawidtowy sposob zamontowane i czy spetniajg swojg
funkcije.

Sprawdzi¢, czy cze$ci ruchome nalezycie funkcjonuja,
czy nie sg blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie ulegly
uszkodzeniu. Dla zapewnienia prawidtowej eksploatacii
urzadzenia wszystkie jego czesci musza zosta¢ nalezycie
zamontowane i muszg spetniaC wszystkie stawiane
Wymogi.

Jezeli niniejsza instrukcja nie stanowi inaczej, wszystkie
uszkodzone urzadzenia ochronne muszg zostaé
fachowo naprawione lub wymienione przez autoryzowany
warsztat.

Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

Nieuzywane urzadzenia przechowywa¢ w
zamknietym pomieszczeniu poza zasiegiem dzieci.

suchym,

A\ Bezpieczenstwo urzadzen

elektrycznych

Wykonanie przewodu zasilania sieciowego zgodnie z IEC
60245 (H 07 RN-F) o minimalnych przekrojach:

1,5 mm? przy przewodzie do 25 m

- 2,5 mm? przy przewodzie powyzej 25 m

Dilugie i cienkie przewody zasilajgce powodujg spadek
napiecia. Silnik nie uzyskuje woéwczas swojej maksymaln;
mocy, spadajq takze wydajnos¢ i moc urzadzenia.

Wtyczki i gniazda wtykowe przewoddw zasilajacych i
przediuzaczy muszg by¢ wykonane z gumy, miekkiego PCW
lub innych materiatow termoplastycznych o jednakowe;
wytrzymatosci mechanicznej, lub muszg by¢ odpowiednio
takim materiaten zaizolowane.

Wtyczki przewoddéw zasilajacych i przedtuzaczy muszg byé
chronione przez rozbryzgami wody.

Przy ukfadaniu przewodu zasilania sieciowego nalezy
zwrdci¢ uwage na to, zeby nie zostat zgnieciony ani ztamany
oraz zeby potaczenie wtykowe nie ulegto zawilgoceniu.

Nie nalezy stosowa¢ przewodu zasilajacego do celdw, do
ktorych nie jest przewidziany. Nalezy chroni¢ przewod
zasilania przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami. Nie wycigga¢ wtyku z gniazda zasilania
sieciowego ciggnac za przewod.

Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy w
petni rozwingg.

Regularnie  sprawdza¢é stan  techniczny  przewodu
przedtuzacza i wymieni¢ go, jezeli jest uszkodzony . Nie
nalezy postugiwa¢ sie uszkodzonymi przewodami
zasilajacymi.

Podczas pracy na otwartej przestrzeni nalezy stosowaé tylko
dozwolone do tego i odpowiednio oznakowane przedituZzenia
przewodow zasilajacych.

Nie nalezy postugiwaé sie prowizorycznymi przytaczami
elektrycznymi.
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= Nie nalezy nigdy stosowaé
zabezpieczajgcych, ani ich wytaczac.

= Przytaczy¢ urzadzenie poprzez wytacznik ochronny
pradowy (30 mA).

obejs¢  urzadzen

‘& Przylacze elektryczne Iub naprawy podzespotow
elektrycznych maszyny moga by¢ wykonywane wytacznie
przez koncesjonowanego elekirotechnika lub jedng z
naszych stacji obstugi klienta. Nalezy przy tym stosowac sie
do lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczeristwa.
Naprawy innych podzespotow maszyny wykonuje
producent lub jedna z jego stacji obstugi klienta.

Nalezy stosowaC wyltgcznie oryginalne cze$ci zamienne
oraz elementy wyposazenia standardowego i specjalnego.
Wskutek stosowania innych cze$ci zamiennych oraz
elementow wyposazenia uzytkownik moze ulec
wypadkowi. Za szkody wynikle wskutek powyzszego
producent nie przyjmuje na siebie odpowiedzialnosci.

A
A

Uruchomienie

= Upewnié sie, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy jest
prawidtowo zmontowane.
= W celu uzytkowania nalezy ustawi¢ rozdrabniacz na
poziomym i mocnym podiozu (niebezpieczenistwo przew-
récenia).
= Nie ustawiaC urzadzenia na brukowanym lub szutrowym
podiozu.
= Uzywaé urzadzenia wytgcznie na wolnym powietrzu.
Zachowa¢ odlegtosé (co najmniej 2 m) od $ciany lub innych
sztywnych przedmiotow.
= Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic:
- czy przewody zasilania energig nie wykazujq uszkodzen
(peknie¢, przecie¢ itp.),
Nie nalezy postugiwaé sie uszkodzonymi prze-
wodami.
- czy nie wystepujg inne uszkodzenia (patrz — Bezpieczne
wykonywanie pracy),
- czy wszystkie Sruby zostaty prawidtowo dokrecone.

® Przylacze sieciowe

= Nalezy poréwnaé¢ wartos¢ napiecia znamionowego podang na
tabliczce urzadzenia z wartoScig napiecia sieciowego i
podigczy¢ urzadzenie do przepisowego gniazda wtykowego.

= Stosowa¢ przedtuzenia przewodow zasilania sieciowego o
wystarczajacym przekroju.

Bezpiecznik zasilania sieci

Szwajcarii UK
2200W | 16 Abiemy & | 10 Abiermy & | 13 Abiemy &
2500W | 16 Abiemy & 13 Abiemy &
2800W | 16 Abiemy & 13 Abiemy &

Wiacznik / wytacznik

Nie uzywac¢ urzadzen, ktérych wytaczniki nie dajq sie wiaczy€ lub
wytaczy€. Uszkodzone wytgczniki musza by¢ niezwtocznie
naprawione lub wymienione przez serwis.

—— przycisk
powrotny
(ochrona
silnika)

Wiaczenie

Weci$nij zielony przycisk @

Wylaczenie

Weci$nij zielony przycisk @

Zabezpieczenie przed
samorozruchem

W przypadku zaniku pradu urzadzenie automatycznie wytgcza sie
(wyzwalacz zanikowy). Aby je wigczy¢, ponownie wcisnag zielony
przycisk.

Ochrona silnika

Silnik posiada wytacznik ochronny i w przpadku przecigzenia
samoczynnie sie wylacza. Po okoto 5-minutowej przerwie na
ochfodzenie silnik mozna ponownie wigczy¢. W tym celu wcisnij:
1. przycisk powrotny (ochrony silnika)
2. Zielony przycisk (| )dla ponownego wigczenia.

Impedancja sieci zasilania

W niekorzystnych warunkach sieciowych moze w czasie
witaczania urzadzenia dojs¢ do krétkotrwatego spadku napiecia,
ktéry moze wywrze¢ ujemny wplyw na inne urzadzenia (np.
migotanie lampy).

Jezeli zostang zachowane maksymalne impedancje sieci podane
w tabeli, nie powinny wystapi¢ zadne zaktocenia.

Pobér mocy P+ (W) Impedancija sieCi Zmax (€2)
2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19
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@ Praca rozdrabniaczem ogrodowym

= Podczas pracy nalezy pozostawaé z boku urzadzenia lub z
tytu. Nie nalezy nigdy znajdowac si¢ w strefie otworu wylotu
rozdrobnionego materiatu.

. A Wkiadane do urzadzenia matariaty dtuzsze, ktére wystajg
z leja, moga gwattownie cofna¢ sie podczas wciggania przez
noze ! Zachowa¢ bezpieczna odlegtos¢!

» Nie nalezy nigdy wktada¢ rak do otworu wsadu lub do otworu
wylotu rozdrobnionego materiatu.

= Twarz i ciato obstugujacego powinny pozostawac z dala od
otworu wsadu.

= Nie wktadaj dioni, innych czesci ciata i odziezy do rury
wlotowej, kanatu wylotowego lub w poblize innych ruchomych
czesci.

= Przed wilaczeniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy w leju
wpustowym nie ma pozostato$ci rozdrabnianego materiatu.

= Nie przechyla¢ urzadzenia podczas pracy silnika.

= Podczas napetniania nalezy zwrdci¢ uwage na to, zeby w leju
wpustowym maszyny nie znalazly sie przedmioty metalowe,
kamienie, butelki oraz inne przedmioty nienadajace si¢ do
rozdrobnienia.

= Jezeli takie przedmioty znalazly sie w leju wpustowym, lub
jezeli urzadzenie zaczyna wydawac odgtosy nietypowe dla
normalnej pracy lub wpada¢ w wibracje, to nalezy je
natychmiast wylaczy¢ i odczekac az si¢ zatrzyma. Wyjaé wiyk
Z gniazda zasilania sieciowego i wykonaC nastepujace
czynnoSci:

— ustali¢ rodzaj i zakres szkdd,
— wymieni¢ lub naprawi¢ uszkodzone podzespoty,
— sprawdzi¢ urzadzenie i dokreci¢ luzne podzespoty

‘& Jezeli nie dysponujg Panstwo odpowiednimi uprawnieniami,
to nie wolno samodzielnie naprawia¢ urzadzenia.

I Co moge rozdrabniac¢?

Tak:

e odpady organiczne z gospodarstwa domowego i ogrodu, np.
gatezie z zywoptotu i drzew, przekwitniete kwiaty, odpadki
kuchenne.

Nie:

e szkio, przedmioty metalowe, tworzywa sztuczne, torby
plastikowe, kamienie, odpady tkanin, korzenie z ziemia,
resztki potraw, miesa i ryb.

I=5°Szczeqolne wskazowki dotyczace

rozdrabniania:

> Galezie, gatazki i drzewka nalezy rozdrobni¢ wkrétce po ich
obcieciu
- powyzszy materiat po wyschnigciu stanie sie bardzo
twardy i maksymalny przekrdj gatezi nadajacych sie do
rozdrobnienia bedzie wskutek tego duzo mniejszy.
» Przy roztozystych gateziach nalezy poobcina¢ boczne pedy.
» Rozdrabnianie odpadkéw ogrodowych lub kuchennych o
duzej zawartosci wody i wskutek tego sktonnych do
sklejania sie

w celu uniknigcia zapchania maszyny wskutek posklejania
nalezy je rozdrabniaé na przemian z materiatem
drewnianym.

» Nie pozwoli¢, aby nagromadzenie rozdrobnionego materiatu
urosto zbyt wysoko w okolicy otworu wylotowego. Moze to
spowodowa¢  zapchanie  kanatu  wylotowego  przez
rozdrobniony juz materiat. W wyniku tego moze doj$¢ do
wyrzucenia materiatu z powrotem przez otwér wilotowy.

» Wyczys¢ otwor wlotowy i kanat wylotowy, gdy urzadzenie
zapcha sie. W tym celu najpierw wytaczyc¢ silnik i wyciagnac
wtyczke z gniazdka.

» Zwraca¢ uwage na to, zeby nie przekracza¢ maksymalnej
grubosci gatezi dozwolonej dla urzadzenia (patrz — strona
92). Zaleznie od rodzaju i $wiezoSci drewna moze si¢
zmniejszy¢é maksymalna $rednica gatezi, ktére mozna
obrabiac.

» Urzadzenie tnace w maszynie wcigga materiat do
rozdrabniania w znacznym stopniu samodzielnie.

» Nalez unika¢ przeciazania i blokowania silnika poprzez
czeste wycigganie grubszych gatezi.

» Przy przeciazeniu urzadzenia nastgpi samoczynne
wytaczenie  silnikka  wyposazonego w  wylgcznik
przecigzeniowy.

- ponownie wigczy¢ urzadzenie po uptywie okofo 5 min.

- jezeli po tym czasie oczekiwania nie bedzie mozna
wigczy¢ ponownie urzadzenia — patrz punkt ,Zaktocenia w
pracy urzadzenia“.

Wymiana nozy

A @3- | Przed wymiang nozy nalezy wyja¢ wtyk z gniazda

= zasilania sieciowego.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcdw i rak
podczas prac wykonywanych przy urzadzeniu tngcym.
Nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

Otwarcie urzadzenia.
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Zablokowanie zespotu nozy tnacych. @

Gwint lewoskretny

Spadek efektywnosci rozdrabniania: @

stepiona krawedz tnaca

Wykorzystanie nieuzywanej krawedzi noza poprzez jego
obrocenie

stepione wszystkie krawedzie tnace

nowy zestaw nozy (nr katalogowy 382425)

— nie nalezy czysci¢ rozdrabniacza pod biezacq woda lub
przy pomocy myjni wysokocisnieniowe;.

— niemalowane podzespoly metalowe nalezy po kazdym
uzyciu zabezpieczyC przed korozjg poprzez spryskanie
olejem nieszkodliwym dla $rodowiska naturalnego i
ulegajacym rozktadowi biologicznemu.

Gwarancja

Konserwacja i doglad

e Przed rozpoczeciem kazdej obstugi urzadzenia
— wylgczy¢ silnik i wyja¢ wtyk z gniazda zasilania sieciowego
— w celu unikniecia skaleczen zatozy¢ rekawice ochronne

Urzadzenie tnace nie zatrzymuje sie natychmiast po wytaczeniu.
Przed naprawg lub konserwacjg nalezy odczeka¢, az zatrzymajg,
sie wszystkie czesci.

Po konserwacji lub naprawie pamieta¢ o usunieciu narzedzi i
kluczy do $rub.

e Rozdrabniacz ogrodowy nie wymaga wigkszej konserwacji. W
celu zachowania warto$ci urzadzenia i jego diugiej trwatosci
nalezy zwréci¢ uwage na nastepujace zagadnienia:

— szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywa¢ w wolnym i
czystym stanie.

— sprawdzac (i w razie potrzeby dokreca¢) Sruby mocujace.

— po zakoniczeniu rozdrabniania wyczysci¢ urzadzenie.
Do czyszczenia urzadzenia uzywac tylko cieptej wilgotnej
Scierki i migkkiej szczotki.
Nigdy nie stosowa¢ $rodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikéw. W ten sposéb mozna by spowodowaé
szkody nie do naprawienia. Czes$ci z tworzywa sztucznego
moga zosta¢ uszkodzone przez chemikalia.

Prosze przestrzega¢ zataczonego oswiadczenia gwarancyjnego.

PL 91



Mozliwe zakidécenia w pracy urzadzenia

Przed kazda naprawa
— wylaczy¢ urzadzenie

A

— odczekaé¢ do momentu zatrzymania sie rozdrabniacza

— wyciagnaé wtyczke z gniazda

Zaklocenie

Mozliwa przyczyna

Sposob usuniecia

silnik nie podejmuije pracy

— brak napiecia sieciowego
uszkodzony przewdd zasilania
sieciowego

gérna czes¢ obudowy nie zostata
prawidiowo zamknigta (nastapito
wyzwolenie wytacznika ochronnego)

— sprawdzi¢ zabezpieczenie
— zleci¢ sprawdzenie (elektrotechnikowi)

— prawidtowo zamknaC gérng czeS¢ obudowy i
dokreci¢ $ruby, ewentualnie usung¢
zanieczyszczenia

silnik wydaje pomruki,
jednak nie podejmuje pracy

- zablokowane urzadzenie thace

- niesprawny kondensator

- wylaczy€ urzadzenie, wyjaé wtyk z gniazda zasilania
sieciowego i oczysci¢ urzadzenie od wewnatrz

- Zleci¢ wykonanie naprawy producentowi
wskazanej przez niego firmie

lub

spadek efektywnosci
rozdrabniania

stepiona krawedz tnaca

- wykorzystanie nieuzywanej krawedzi noza poprzez
jego obrocenie
- nowy zestaw nozy

urzadzenie podejmuje prace,

przediuzenie przewodu zasilania silnika jest

przekrdj przediuzenia przewodu zasilania sieciowego

jednakze ulega | za dtugie lub o zbyt matym przekroju, minimum 1,5 mm?, maksymalna dtugo$¢ 25 m — przy
zablokowaniu  juz  przy | gniazdo zasilania sieciowego w zbyt duzej | dtuzszym przewodzie przekroj minimum 2,5 mm?
niewielkim  obcigzeniu i | odlegtosci od przytacza gtownego oraz zbyt
zostaje wylaczone przez|maly  przekrdj przewodu  przylacza
wytacznik ochronny silnika | elektrycznego
Dane techniczne
Model 2200 2500 2800
Typ AH 700 AH 700 AH 700
Silnik silnik pradu zmiennego 230 V~, 50 Hz, 2800 min -, z automatycznym
hamulcem
Moc silnika Py S6-40 % 2200 W 2500 W 2800 W

Wiacznik/wytacznik z wylgcznikiem ochronnym silnika, elektryczny wytacznik bezpieczenstwa,
z wyzwalaczem zanikowym

Ciezar 19,0 kg 19,0 kg 19,5 kg

Akustyczny poziom szumoéw Lpa 83 dB (A) - (pomiar wg 2000/14/EG)

Mierzony poziom ci$nienia akustycznego Lwa 103 dB (A) - (pomiar wg 2000/14/EG)

Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego Lwa 104 dB (A) - (pomiar wg 2000/14/EG)

Maksymallna grubo$¢ gatezi dp rozdra}bniania . &5 max. 35 mm &5 max. 40 mm &5 max. 42 mm

(obowigzuje w stosunku do $wiezo obcietych gatezi)

Klasa zabezpieczenia I

Stopien ochrony IP X4

Bezpiecznik zasilania sieciowego
Szwajcaria
UK

16 A biemy &
10 A biemy &
13 A biemy =

16 A biemy &

13 Abiemy &

16 A biemy &

13 Abiemy &
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3anpewjaeTcs BBOAUTL YCTPOMCTBO B JKCnyara-
LMI0 [0 TOro, kak Bbl NnpoyTeTe HACTOALYH MHCTPYKLUIO NO
JKcnnyartauum, yuytete Bce NpMBeAeHHbIe YKa3aHWUsl 1 CMOH-
TUPYeTe YCTPOICTBO ONUCAHHLIM 06pPa3oM

CoXpaHNTb MHCTPYKLMIO ANS MCMONb30BaHUA B Oyayiem.
OnekTpuyeckue npubopbl He ygansaTb B ObITOBOIA
Mycop. YCTPOMCTBa, NPUHALNEXHOCTU M YNaKOBKY
HanpaBNsTb Ha YTWUAM3aUMIO B COOTBETCTBUMM C

CumBonsl, ncnonb3yembie B yCTPOVICT-
Be

lNepen BBOAOM B
aKcnnyaTauuo
npoumnTaTh U Co-
onoaathb WHCT-
PYKLMIO NO 3KC-
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MOHTY, Texobeny-
XUBAHMIO 1 O4MCT-
Ke OTKNIYMTb ABU-
ratenb W BblTa-
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BN 1peBoBaHUSIMU OKPYXKaKOLLEH Cpeab. 3aHNA 1o LWWTb BUIKY
TeXHUKe Be3onacHoCTH. COEAMHMTENBHOTO LUHYpa.

OnacHocTb Cobntogatb
CoaepxaHue é BblNIETaHNS OCTOPOXHOCTb MpK

yacTeit npu obpalueHm ¢

® | paboTaoLiem 7~ BpaLiaLmmmcs
Cbopka 93 P 4 O pauiaioul
3 5 o ABurartene — He * HoXamu. He
asBIIeHyte 0 COOTBETCTBUY TpeGoBaHNAM PN [IOnyCKaTh B O BCTABMSTH PyKY I

CumBOIbI, UCMOMb3yeMbIE B YCTPONCTBE / MHCTPYKLMK 94 ONacHyk 30Hy HOTW B OTBEPCTUS
Mo SKCnnyarayum MOCTOPOHHMX, @ Takke BO BpeMs paboTbl MaLLMHbI.
Bpems paborb! 94 | HoMaLLHVX KMBOTHBIX 1 CKOT.
Obbem nocTasku 94 P
/cnonb3oBaHWe B COOTBETCTBUM C HA3HA4YEHNEM 95 1 \ %
OcTaTo4Hble MCTOYHWKM pUcKa 95 ‘\\ ) %
besonacHas paboTa 95 -
BBsog B akcnnyaTaumio 97 Hocutb cpegctea ana | HocuTb 3awmT- lMpenoxpaHaTb oT
Pa6oTa ¢ cagoBbiM U3MENbYUTENEM 98 3alLMTbI a3 v ciyxa. | Hble nepyaTky. BRary.
3ameHa Hoxel 98
TexHnyeckoe 0bCrnyxmMBaHe 1 yxoa 99
[apaHTs % CumBonbI, UCNONb3yeMble B
Bo3moxHble Henonaaku 100 UHCTDVKUMM NO SKCNNVATALMM
TexHn4yeckne faHHble 100 PYKU y u
3anacHble YyacTu 125

3asBneHue o COOTBETCTBMM TpeboBa-
Huam EBponeunckoro Coto3sa

cornacHo [upektvee 98/37 EG

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen - Germany

3a9BMAET N4, €AMHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKTHI
cagoBble namenbyutenu, Tun AH 700

Ha KOTOpble PacmpOCTPaHseTCA HaCTosLLee 3asBrneHue, OTBeYa-
0T COOTBETCTBYIOLLMM MPUHLMNMAMBHBIM TPeBOBaHUAM MO Tex-
Huke 6e30nmacHOCTM W OxpaHe 3A0pOBbS 13 [IMpekTuBbI
98/37/EG, a Takke TpebOBaHUAM OpYriX COOTBETCTBYHOLLMX -
PEKTMB

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG.

CootsetcTaue oueHka npoueaypa: 2000/14/EG - Mpunoxexne V.
3amepeHHbI ypoBeHb 3BYkoBOW MoLiHOCTU Lwa 103 ab (A).
['apaHTUPOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTU Lwa 104 ob (A).

< D>

Mpo3siwas onacHOCTbL UNK onacHas cutyaums. Heco-
OnogeHne aTUX ykazaHUA MOXET NPUBECTW K TpaBMam
UM K MaTepuansHomy yiepoy.

BaxHble yka3aHus no Hagnexawiemy oOpaleHUHo.
HecobntogeHne aTux ykasaHuii MOXeT NPUBECTY K Heno-
nagkam.

Yka3anusa ans nonb3oBartens. 3T yKa3aHusa nomoryt
Bam ontumankHo 1cnonb3oBaTh Bce beHKLI'VIVI.

MoHTax, obcnyxuBaHue U TexHu4eckoe obcnyxuBa-
Hue. 3aeck Bam paloTca TOYHbIE PA3bACHEHUSI O TOM,
4TO BaM HyxHO fenartb.

®

v

Bpems paboThbl

Mpockba cobntoaatb pervoHansHbie NpeanucaHus no saluTte ot
Lyma.

O61bem nocraBku

/ %1.
7 <

AneH, 16.01.2008 . A. Monbmaitep, ynpasnsoLmi

I3 [locrie pacnakoBKM MPOBEPLTE COAEPKUMOE KapTOHHO
YNaKoBKW Ha

» KOMMNEKTHOCTb NOCTaBKW,
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> Hanuume BO3MOXHbIX NOBPEXAEHNI B pe3yribTaTe TpaHCnop-
TUPOBKY.

HesameqnuTensHo CoobLLMTE O peknamaLmsx TOProBOi OpraHu-
3aUMM WNK Ha 3aBOA-W3rOTOBUTENb. Peknamauum, 3asiBneHHble
MO3Xe, He MPU3HATCS.

1 npeaBapuTeNbHO CMOHTUPOBAHHbIN Y3€n YCTPONCTBa
1 cToOWKa NeBas

1 cToiKka npaBas

1 ocb

2 koneca

2 Konnaka konec

2 KpbILLKW Konec

1 nakeT ¢ BUHTaMK

1 NpUEeMHMK

1 MHCTPYKLMS MO 3KkcnnyaTawum

OcTaTouHble UCTOUYHUKU PUCKa

Ucnonb3oBaHue B COOTBETCTBUM
C Ha3Ha4YeHuem

O6BeM NPUMEHEHNS U3MENBYNTENS MO HA3HAYEHMIO BKIHOYAET B

cebs

- obpabotky BeTok noObIX BMAOB C Makc. AuameTpoMm (B
3aBMCMMOCTY OT COpTa W BO3pacTa AepeBa)

- 00paboTky BAMbIX CagoOBblX OTXOAOB, NEXaWMX ke
HECKOMNbKO AHei, nooYepeaHo ¢ 06paboTKoM BETOK.

Kateropuyecku  3anpeljaetcs  NpoM3BOAUTL — U3MenbyeHne
CcTekna, MeTanna, nnacTMaccoBblX W3AEnuin, NnacTMaccoBbIX
MELLKOB, KaMHel, TeKCTUMbHBIX OTXOL0B, KOPHEN C CoOAepXaHnem
3eMnK1, OTXOAOB, KOTOpble HE WMEKT TBEPAYK KOHCUCTEHLMIO
(HanpumMep, KyXOHHbIE OTXOAbI).

CafoBblii M3MeNbYNTENb NpeaHa3HauyeH TOMbKO AN YacTHOro
MCNONb30BaHNst Ha NpuycafebHbIX CagoBO-0ropoAHbIX y4acTKax
W Ha y4yacTKax caf10BOLOB-MoOUTenel.

Mamenbuntensamm ansg YacTHbIX AOMOBbIX U CadoBbIX y4acTKkoB
CYUMTAIOTCA Takue, KOTOpble He MUCMONb3YyTCA B 06LIJ,GCTB€HHI::IX
COOpPYXEeHNAX, napkax, CNOPTUBHbLIX COOPYXEHUAX, B CENbCKOM U
NECHOM X0351ACTBE U B NPOMbILLUNEHHbIX Lenax.

K 1cnonb3oBaHMIO MO Ha3HAYEHW0  OTHOCUTCS  TaKke
cobniogeHne  NPeanuCaHHbIX  M3rOTOBUTENEM  YCNOBMIA
aKcnnyatauuu, TexobCnyxuBaHWs M pemMoHTa 1 cobniopeHne
MPUBEAEHHbIX B WHCTPYKUMM  yKasaHWiA MO TEXHMKE
BesonacHocTL.

CHapsikaTb M WCMONb3oBaTh annapaTt, a Takke BbIMNOMHATL
paboTbl MO €ro TEeXHU4YecKoMy OBCNYXMBaHWIO paspeLLaeTcs
TOMbKO NLAM, yMelolyM o6pallatbCsl C HAM U KOTOPbIM
W3BECTHbl BO3MOXHble OMACHOCTU MPU €ro  MCMOMb30BaHNM.
PeMOHTHble paboTbl paspeLuaeTcs NPOBOANTL TONMBKO HaM UM
CEPBUCHBIM CNyxGaM, yNoNHOMOYEHHbIM HaMMU.

A [laxe npn UCnonb3oBaHUM B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHNEM
1 HECMOTPSI Ha COBMIOZEHINE BCEX COOTBETCTBYHOLMX MOMNOXEHMIA
TeXHUKM Ge30MacHOCTM BCe eLlie MOryT MMETbCS OCTaTOuHble UC-
TOYHMKN pucka, 0BYCrOBIIEHHbIe KOHCTPYKLMENA, KoTopasi onpese-
NSIeTCs HasHaYeHeMm.

MOXHO CBECTM 4O MUHUMYMa OCTaTOMHbIE UCTOYHUKM puUCKa, ec-
nn cobnioparTea pasaensl ,YkasaHus no TexHuke GesonacHo-
cTn* n Mcnonb3oBaHue B COOTBETCTBUM C Ha3HAYeHMeM", a Tak-
XE VHCTPYKUMS NO SKCMyaTauum B LESOM.

BHAMATENbHOCTL 1 OCTOPOXHOCTb CHUXAKT CTEMeHb pucka
nony4YeHust TpaBM W NOBPEXAEHWS YCTPOIACTBA.

= OnacHocTb NOBPeanTb Nanblibl U pyku, ecnin Bel BBEAeTE py-
Ky B OTBEPCTWE U NONAAETE B HOXEBOW MEXaHN3M.

= OnacHoCTb NOBPeaMTb Nanblibl ¥ PyKM B npolecce paboT no
MOHTaXy M OYMCTKE HOXEBOTO MEXaH13Ma.

= [loBpexaeHus, koraa naMenbyeHHast Macca pasdpachiBaeTcs
MO CTOPOHaM B 30HE BOPOHKM.

= OnacHOCTb NOPaXKEHWUS ANEKTPUYECKAM TOKOM, ECIW UCTONb-
3yl0TCA HEHAAMEXaLLMe COENHUTENbHBIE ANEKTPOMPOBOAA.

* [IpUKOCHOBEHME K TOKOMPOBOASLMM AETansM, €C OTKPbITI
AMEKTPUYECKME Y3Nbl.

= Yxy[weHve cnyxa, ecnv pabota nposoauTcst 6e3 CpecTs 3a-
LMTbI CryXa B TEYEHIE NPOLOMKUTENBHOTO BPEMEHMU.

[lanee, HeCMOTPsi Ha BCE MPUHSITbIE Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTM
MOTYT MMETbCS OCTATOYHbIE MCTOYHUKM PUCKA, HE O4YEBUAHbIE Of-
HO3HaYHO.

BesonacHaa paboTa

A Mepen BBOAOM B 3KCRNyaTaLuIo 3TOrO M3denus Npoym-
TanTe M cobnioaanTe cneayowme ykasaHus U NpeanucaHus
no npocunakTMke HecyacTHbIX cny4aeB Bawero npodec-
CMOHANbHOro 00beAWHEHWUS MNKM, COOTB., AEUCTBYHOWME B
KOHKPETHOM CTpaHe NONOXEHUs No TeXHUKe Ge30nacHOCTH ¢
TeM, YTOObI 3aWUTUTL OT BO3MOXHBIX TPaBM camoro cebs un

APYrux.
@ MpouHhopmupyiiTe 06 ykasaHusx no TexHuke Gesonac-
HOCTU BCEX NOAEN, KoTopble paboTaloT ¢ MaLLMHOM.

@ XOPOLLO COXpaHWTe 3TN YKasaHusi NO TeXHWKe Be3onacHo-

cTU
@ YCTPOMCTBO € 3aUTHbLIM BbIKNOYaTenem
CMOHTMPOBAHHbIA 3aLMTHbINA BbIKIOYATENL C aBTOMATK-
YeCKUM TOPMO30OM [BuraTens CryxuT ans obecneyeHns
Bawweit 6esonacHoct. OH npeaynpexaaeT BO3MOXHOCTb
BKIMKOYEHUS OBUraTeNs Mpu OTKPLITOM YCTPOWACTBE W Mo-
nagaHue Balmx pyk BO BpalLalOLMIC HOXEBOW Mexa-
HU3M.
PeMOHT 3awuTHOrO BbIKNKOYaTens Heod6xogumo no-
pyvaTb 3aBOAY-M3roTOBUTENIO UITU, COOTB., MOUMEHO-
BaHHbIM UM hupmam.

A

. ﬂepen TEM KaK MCNOJib30BaTb yCTpOIZCTBO, O3HaKOMbTECb C
HAM NPKY NOMOLLIN NMHCTPYKLUKUK NO 3KCnnyaTtaunn.
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He ucnonb3yiTe yCTPONCTBO ANA Lenen, 471 KOTOPbIX OHO He
npeaHasHaveHo (cM. pasgens! "Vcnonb3oBaHue B COOTBETCT-
BUM C HasHayeHueM" u "PaboTa ¢ cagoBbIM M3MenbyMTE-
nem").

Mo3aboTbTeCh O HAAEKHON YCTOMYMBOCTU W O TOM, YTODbI
Bbl Bceraa coxpaHsnu paBHoBecue. He HaknoHsiTech
Bnepea npu pabote. Mpu 3aknagbiBaHUM M3MENBYAEMOrO
maTepuarna cTomte Ha Of4HOM YPOBHE C MaLUMHOMN.

ByabTe BHMMaTenbHbl. Cneagnte 3a Tem, 4Tto Bbl genaete.
OtHocuTech k paboTe pa3ymHo. He ucnonb3yite ycTponcT-
BO, ecnu Bel yctanu.

Bo Bpems paboTbl HOCUTE 3alMTHble OYkK, paboune nep-
YaTKi M CPeACTBO AN 3aLLMTbI CyXa.

Hocute nogxogsiuyto pabouyto ogexay:

- 0fiex[aa He 4oMKHa BbITb LUMPOKOIA;

- 06yBb He [A0MMKHA CKOMb3UTb.

O0cnyxuBatolLee NULO HECET OTBETCTBEHHOCTb MO OTHO-
LUEHMIO K TPETbUM NLam B paboyeit 30He MaLLnHbI.
3anpewlaetcs paboTate C MalMHOA AETAM WU NOAPOCTKaM
mnagLwe 16 ner.

[epxuTe peten Boanu OT YCTPOMCTBA.

He BknovaiiTe MalunHy, €CnvM NOGNM30CTU HaXoAATCA
NOCTOPOHHME.

Hukorpaa He ocTaBnsnTe ycTponcTeo 6e3 Hag3opa.
MopnepxvBante nopsapok Ha Bawem paboyem yyacTke!
Becnopsaok MOXeT NpMBECTU K HECYACTHBIM CITy4asM.
3anmute Takoe pabouee nonoxeHue, 4tobbl Bbl Haxogu-
nmcb cOOKy mnm nosagw yctpoirctea. CTporo 3anpelyaetcs
CTOSITb B 30HE BbIGPOCHOTO OTBEPCTHS.

CTporo 3anpeLjaeTcs 3acoBbIBaTb PYKM B 3arpy304HOE WUnn
BbIOPOCHOE OTBEPCTHE.

[epxute NULO 1 TynoBuLie BAAnM OT 3arpy304HOTO OTBEp-
CTUS.

He neperpyxaiite yctponcteo! Bbl bygete pabotats nyuwe u
BesonacHee B yKka3aHHOM Avana3oHe MOLHOCTH!.
OcyujecTBnsifTe aKkCNnyaTaLuuo YCTPOMCTBA TOMBKO C MOSHO-
CTbl0 YKOMMNEKTOBaHHbIMM W NPaBUIbHO CMOHTUPOBAHHBIMM
3aWUTHBIMKU NPUCNIOCOBNEHUAMM 1 HE BHOCUTE B MaLLWHY
HUKaKNX M3MEHEHMIA, KOTopble MOrK Bbl OTpULATENBHO CKa-
3aTbCs Ha 6e3onacHoCTy.

He n3meHsinTe cKOPOCTb BpalieHUa ABuraTens, Tak kak oHa
onpenenseT MakCcUManbHyK HagexHyt paboyyto CKopoCTb W
3alWMwaeT gsuraTenb M BCE Bpallalolpecs vactu ot
NOBPEXIEHNA BCeCTBME YPEe3MEPHON CKOPOCTMU.

He ocywiectensinte akcnnyatauuio ycTpoicTtea 6e3 3arpy-
304HON BOPOHKM.

He BHOCMTe M3MeHEHMA B YCTPOWUCTBO MMM, COOTB., B AeTa-
Nn yCcTpomncTBa.

3akpblBaiTe YCTPOACTBO MepeA TeM, Kak BKMOYUTL [Bura-
TEnb.

He obrnuBaitTe yCTPOWCTBO BOAOM (MCTOYHMK OMACHOCTW:
SNEKTPUYECKUI TOK).

He ocTaBnsiTte yCTpoOMUCTBO nopa AoxaeMm W He pabotaiiTe
noa SOXAEM.

XpaHuTe YCTPOMCTBO TOMBKO B CYXOM MecTe BHe Npedenos
J0CcAraemMocT geten.

Bo wu3bexaHue onacHOCTM MOBpPEXAEHWA NanbueB npu
BbIMOMHEHNM PabOT MO MOHTaXy W OYMCTKE yOepXuBanTe
HOXEBOW MeXaHu3M (CM. puCyHOK Ha cTp. 99) u paboTaiiTe B
3alMTHBIX nepyaTkax.

OTkniounte MaLlnHy 1 BbiTalLNTE U3 PO3ETKU BUIIKY coeaun-
HUTeNbHOrO WHYypa B Cnegywmx crnyyasax:

— PEMOHTHbIE paboTbl
— paboThl Mo TEXOOCMY)XMBAHNIO N OUNCTKE
— yCTpaHeHWe Henonagok

— TPaHCMOPTUPOBKA
- 3aMeHa Hoxen

S

- korga Bbl oTxogute OT ycTpoicTBa (maxe npw
KpaTKOBPEMEHHBIX MepepbiBax B paboTe).

Mpu 3ab1BaHMM BXOZHOMO M BbIXOAHOMO OTBEPCTUIM MALLWHbI

BbIKIIOUMTE ABUraTeNlb W W3BMNEKUTE CETEBYHD LUTENCEMNbHYIO

BUIKY W TONMbKO MOTOM MPUCTYMalTe K yOaneHuo OCTaTKoB

Martepuana 13 BXO4HOrO U BbIXOLHOMO OTBEPCTUS.

[MpoBepbTe MaLUMHY HA HANUYMe BO3MOXHbBIX MOBPEXAEHUHN:

- [epen ganbHenweit skcnnyaTaumei yeTpoicTea Heobxo-
OMMO TlaTenbHo obcneaosaTh 3aWMTHbIE NPUCNOCOO-
NeHus Ha ux Ge3ynpeyHyio 1 COOTBETCTBYHOLLYHO HasHaye-
HWto paboTy.

- [posepbTe, noBpexaeHs! unu AedekTHbl nu getanu. Bee
JeTanu JomkHbl OblTb NPaBUIbHO CMOHTUPOBAHbI U Bbl-
MoMnHATb BCE YCnoBus, 4Tobbl 0becneunts GesynpeyHyio
aKcnnyatauuio.

- Heobxognmo ocywwecTBnaTb  KBANUULUMPOBAHHEIN pe-
MOHT MNM 3aMeHy NOBPEXAEHHbIX 3alUTHLIX NPUCHO-
cobneHun B aBTOPM30BAHHON CneLManm3MpoBaHHoON Mac-
TEPCKOW, €CAN B PYKOBOACTBE NO 3KCMyaTaLum He yka3a-
HO WHOTO.

- [loBpexaeHHble Unu HeunTaeMble NpeaoXpaHUTeNbHbIe
HaKnenku crefyeT 3aMeHATb.

XpaHuTb Heucnonb3yemble YCTPOMCTBA B CYXOM MECTE,

3aMbIKaeMOM Ha KIoY 1 HeJOCTYNHOM Ansi AeTen.

VAN AneKkTpu4yeckas 6e3onacHoOCTb

WcnonHaTe coeAMHUTENbHYH NPOBOAKY COrMMACHO CTaH-
papty IEC 60245 (H 07 RN-F) ¢ nonepeyHbIM ceyeHnem xun
He MeHee

- 1,5 Mm? npu AnuHe kabensa go 25 m,

- 2,5MM? npu AnnHe kabens cBbiwe 25 M.
CoeanHuTesbHbIe NMUHWUK C BONbLLION ASIMHOM U ¢ HEOONbLLKUM
AvameTpoM 00ycnaBnuBaloT MOHKEHWE HanpskeHus. B
[aHHOM crnyyae ABWraTeNb He B COCTOSIHUM AOCTUraTb
MaKCUMarbHyl0 MOLYHOCTb, B pe3ymnbTaTe 4Yero npoucXoauT
NoHWxKeHKe paboTocnocobHocTM npubopa.

lUTekepbl M COEAMHWUTENbHbIE PO3ETKM HA  JIMHMSX
MOAKMIOYEHNS  AOMKHbI  ObiTb  WM3rOTOBMEHbI U3  PE3WHBI,
anactuyHoro MBX wnM w3  gpyroro TepMONNacTUYHOrO
MaTepuana ¢ nogobHOM MEXaHWMYECKOW NPOYHOCTBLIO, UK e
OHV JOMKHbI COAEPXaTb NOKPbITE U3 TaKOro MaTepuana.
LLtekepHoe  npucnocobneHne  COEAMHWUTENbHON  NINHUK
BOIMKHO MMeTb 6pbI3ro3alLmLLEHHOE NCTOMHEHNE.

Mpn Npoknagke COeAUHUTENbLHOW NIUHUM CreauTe 3a TeM,
4ToBbI OHA HEe 3axMMarnacb, He HaaflaMmbiBanach 1 4Tobbl He
CTaHOBUICS BNAXHbIM LUTENCENBHBIA pasbeM.

Mpu uncrnonb3oBaHMn  kabenbHoro  HapabaHa
HeoBX0AMMO NOMHOCTBIO pa3MaTbiBaTh C HErO.

He wcnonbayiite kabenb Ans uenen, Ans KOTOPbIX OH He
npegHasHaveH. 3awumwante kabenb OT XKapbl, Macna u ocT-
pbIX KPOMOK. He ncnonbayiite kabenb ans Toro, 4tobbl Bbl-
TacK1BaTb U3 PO3ETKM LUTENCENbHYIO BUIIKY.

kabenb
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= PerynspHo KOHTpONMpynTe yanUHWUTENbHbIE Kabenu u 3a-
MEHSINTE WX, ECIIM OHW NOBPEXKIEHSI.

= He ncnonb3yinte pedekTHble coeanMHUTeNbHbIE NpoBoOAa.

= [log OTKPbITbEIM HEBOM WUCMONB3YITE TONBKO YASNHUTESNbHbIE
kabenwu, ponyweHHbIe A4ns 3TOr0 U CHabXeHHble COOTBETCT-
BYIOLLIE MapPKUPOBKOAA.

» He nonb3yintecb BpeMEHHbIMU NOACOEANHEHUAMM K UCTOY-
HUKY SNEKTPUYECKOrO MUTAHUS.

= [logkntoyaiiTe YCTPOMCTBO Yepes BbIKNOYaTenb 3aluThbl OT
TokoB nospexaeHus (30 MA).

A MopyyaiiTe peanu3auuio 3NEKTPUYECKOro noacoenHe-
HUA UK, COOTB., NPOBEAEHNE PEMOHTA Ha 3NEKTPUYECKUX
[eTansx MalwvHbl aBTOPU3OBAHHOMY CrieLyanuCTy-anek-
TPUKY UMK OOHOMY U3 HaLLUX NYHKTOB CEPBUCHOMO 0BCryxXu-
BaHus. Cobniofainte MeCTHbIE NpeanucaHns, B YacTHOCTH,
kacatoLmecs Mep obecrneyeHns 3aLLuThl.

A lMopyyaiTe npoBeAeHNe PeMOHTa Ha ApYrux aetansx Ma-
LWWHBI 3aBOAY-U3rOTOBUTENIO UM OAHOMY U3 €ro MyHKTOB
CEPBMCHOrO 06CNYXMBAHNS.

A Pa3pelaetca  1Cnonb30BaTb  TOMbKO — OpUTMHAmNbHbIE
3anyact 1 npuHagnexHoctn. Wcnonb3oBaHue Apyrux
3anyacTen W Opyrux NpUHaanexHocTein MOXET NPUBECTU K
TPaBMMPOBaHMIO NONb30BaTeNs. 3a NPUYNHEHHbIA B TaKNX
cnyyasx yep6 n3rotoBuUTenb OTBETCTBEHHOCTU HE HECET.

CeTeBoOe npegoxpaHeHue

LWseitLapun UK
2200W | 16A* & 10A* & 13A* &
2500W | 16A* & 13A* £
2800W | 16A* £ 13A* &

BBopa B akcnnyaTtauuio

» Y6egutecb B TOM, YTO YCTPONCTBO CMOHTMPOBAHO MOSHO-
CTbt0 11 B COOTBETCTBUM C MPEANUCaHNSAMMU.

= [Ins ucnonb30BaHMA N3MEMNbYMTENS MOCTaBbTE €70 Ha POB-
HO€ W NPOYHOE OCHOBAaHWE (OMACHOCTb ONPOKMABIBAHNS).

» He cTaBbTe YCTPOACTBO Ha MOLUEHbIA UK MOKPbLITHINA LEeb-
HEM TPYHT.

= DKCnnyaTupyiTe MallMHy TOMbKO Ha OTKPbITOM BO3AyXe.
Cobntopaiite AMCTaHLMIO (HE MeHee 2 M) [0 CTEH U Apyrux
HenoABWKHbIX NPeMETOB.

= [lepea KaxablM UCNONb30BaHUEM NPOBEpPLTE:

- COeAWHWUTENbHbIE NMPOBOAA Ha Hanmnune [edeKTHbIX
YYaCTKOB (TPELLWMHDI, MOPE3bl UK T. M.).

He ucnonb3oBaTh fedekTHbIe NpoBoaa.
~ YCTPOWCTBO Ha HanuyMe BO3MOXHbLIX NOBPEXAEHUIA (CM.
pasgen "besonacHas pabota");
—  MPOYHO N 3aTSHYTbI BCE BUHTBI.

@ NoacoeamHeHue k ceTn

= ConocTaBbTE HaNpsKeHWe, ykasaHHOe Ha (UpMeHHOM Tab-
NMYKe YCTPOWCTBA, C CETEBLIM HAMPSHKEHWEM W NOACOeaN-
HWTE YCTPOWCTBO K HafnexXallen n COOTBETCTBYIOWEN npea-
MUCaHNSIM PO3ETKE.

* cnonbayiiTe yaNMHUTENbHbIE Kabenu ¢ JOCTaTOuYHbIM No-
NepEeYHbIM CEYEHNEM.

* = /AHepUMOHHO-NNaBK1e NpeaoXpaHUTeni

ﬂByan3ML|VIOHHbIﬁ nepekn4yartesb

3anpeljaeTca UCMONb30BaTb YCTPOWCTBO, BbIKNKOYaTENb
KOTOPOrO He  BKMIOYAaeTCA U  He  BbIKNIOYAETCH.
MoBpexaeHHble BbIKNOYaTeNW NoANeXaT HeMeaneHHOMY
PEMOHTY UNN 3aMeHe CEePBUCHON CIyXOOoN.

— KnaBuwwa
BO3BpaTa
(3awwmTa
Asuratens)

BknroyeHue

HaxmuTe 3eneHyto knasuily @

BuiknoyeHue

Haxmure KpacHYH KnasuLly @

NMpegoxpaHuTenb NOBTOPHOro nycka
B cllyyae nepebosi anekrpocHabxxeHus

B cnyyae nepebos anekTpocHabxeHus npubop aBTOMATUYECKN
BbIKIIOYAETCA (HyneBon aBToMaT). [ns MOBTOPHOMO BKMKYEHMS
He0oOX0AMMO HaxaTb 3eNEHYI0 KNnaBuLLy.

3awuTa ANeKTpoaBurartens

AnekTpogpuratenb OCHalLeH 3alMTHbIM aBTOMATOM, 3a CYeT
KOTOpOro B Cny4ae mneperpysku MpOMCXOAMUT aBTOMAaTU4ecKoe
BblKMioyeHne. [ocne OnpeaeneHHoro BpeMEHW OXNaXaeHus
(0Komno 5 MUHYT) aNeKTpoaBMUraTENb MOXHO CHOBA BKNKOUMUTL. [ns
3TOr0 HaXMuTe

1. KnaBuLy Bo3BpaTa (3aluTa ABUraTens)

2. 3eneHyto knasuwy (| ) ans NOBTOPHOTO BKIOYEHNS.
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NonHoe conpoTuBrieHne cetn

Mpn HebnaronpuATHBIX MapameTpax CETW B MPOLECCE BKIOYe-
HUS YCTPOIICTBA MOXET MMETb MECTO KpPaTKOBPEMEHHOE NMajieHne
HanpsPKEHWs!, KOTOPOE MOXET OTPULLATENBHO MOBAMSTL Ha ApY-
re yCTPOIACTBA (HanpuMep, BbI3BaTb MUraH1e namnbl).

lMomex He npugeTcs oxuaath, ecnu byayT cobnoaeHsl napamet-
pbl MaKCMMamnbHOTO MOSHOrO COMPOTWBIEHUS CETW, NMPUBELEH-
Hble B Tabnnue.

Motpebnsemasn mouHocTb P1 | onHoe conpoTusneHne cetu
(B) Zyare.(OM)
2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19

PaboTa c cagoBbIM U3MenbuMTenem

= 3aimuTe Takoe paboyee monoxeHue, YToObl Bbl Haxogw-
nmcb cOOKy mnm nosagn yctpoirctea. CTporo 3anpelyaetcs
CTOSATb B 30HE BbIOPOCHOTO OTBEPCTHS.

. A MaTepnan 6o0MnblOW  AMWHbLI, BbICTYNAOWMA 13
YCTPOWCTBA, BO BPEMSI €ro 3aTATMBAHWA HOXamu, MOXET
oTCKouMTb Hasaa! ObpaTute Bawe BHMMaHWe Ha HapexHoe
paccTosHue!

= CTporo 3anpewjaeTcs 3aCoBbIBaTb PykU B 3arpy3oyHoe Mnu
BbIOPOCHOE OTBEPCTHE.

= [lepxuTte nULO W TyrOBWLLE BAANM OT 3arpy304HOr0 OTBEP-
CcTus.

* He ponyckaiTe nonagaHus pyk, Apyrux 4acten Tenma
ofexabl B 3arpy3o4Hyto Tpy6y, BbIBPOCHO KaHan unu apyrve
NOABWXHbIE YacTw.

= [lepen BKIOYEHMEM YCTPOMCTBA MPOBEPLTE, HE HAXOAATCA
NN B 3arpy304HOI BOPOHKE OCTaTKU M3MENbYEHHOr0 MaTepua-
na.

= He HaknoHsanTe MalwwHy npu paboTatoliem asuraTene.

= [lpoBoas 3arpysky, crnegute 3a TeM, 4Tobbl B 3arpy304HYI0
BOPOHKY HE nomajanu Kycku metanna, kamHu, 6yTbinku unm
Apyrvie NpeameThl, He noanexalune nepepabotke.

= Ecnu B 3arpy304Hyl0 BOPOHKY Nonanu NoCTOPOHHWe npeame-
Tbl MAM €CINN YCTPOMCTBO HAYMHAET M3daBaTb HENpUBbLIYHbIE
3BYKW Unu BMOPMUPOBaTb, HEMEANEHHO OTKMOYNUTE YCTPOMCT-
BO ¥ [daiTe eMy OCTaHOBWTbCS. BbiTalwute BUMKY COeauHM-
TENbHOr0 NPOBOAA U BLIMOMNHUTE CriedytoLye onepawum:

—  OCMOTPETb NOBPEXAEHMS;

- 3aMeHUTb WM OTPEMOHTUPOBATb
petanu;

— MNpOBepUTb YCTPOICTBO W NOATAHYTb ocrabeslune coeau-
HEHWs peTanen.

& Bam 3anpelyaetcs peMOHTUPOBATb YCTPOWUCTBO, ecnun Bebl
He pacnonaraeTe COOTBETCTBYIOLLEN aBTOpU3aLMEN.

NOBPEXAEHHbIE

I YtO A Mory usmenb4yartb?

la:

® (QpraHu4yeckne oTxoabl U3 goMallHero X0391CTBA U cafa, Ha-
npumep, 00peskn KycTOB W [epeBbeB, YBAALWME LBETHI, Ky-
XOHHbIEe OTX0Abl.

Her:

e CTEKNo, MeTannuyeckne NpeameTbl, nnactMacca, nnacTuko-
Bbl€ MaKeTbl, KAMHW, OTXOAbI M3 TKAHW, KOPHW C NPUCTaBLLEN K
HWAM 3eMIei, NULLEBBIE, PHIOHBIE M MSICHBIE OTXObI.

1= Ocobble YyKasaHus NO npoueccy Wu3-
MenbYeHuUsa:

» Wamenbuaiite Cydybsi, BETBU WU [OPEBECUMHY BCKOpe nocre
pesku.
- JT0T u3Menb4yaeMbll MaTepuasn CTaHOBMTCS O4YEHb TBEP-

AbIM N0 Mepe BbICbIXaHWs, B Pe3yrbTaTe Yero yMeHblla-
eTCsl MaKCUManbHO BO3MOXHbIA NS nepepaboTkn ama-
METp CyubeB.

» Ypanute noberu ¢ CUNbHO Pa3BETBNEHHbIX CyYbEB.

» [lepepaboTka CafoBbIX UK, COOTB., KyXOHHbIX OTXOAOB, CO-
pepxawmx 6onblioe KONMYECTBO BRarn W WUMEHOLWUX
CKNOHHOCTb K CKNEUBaHUIO:
~  n3MmenbyaTb 3TM OTXOAbl NONEPEMEHHO C LPEBECHbIM W3-

MenbyaeMbIM MaTepuarnom, 4tobbl npegynpeauTb 3aky-
MopKy yCTPONCTBa.

» He ponyckaiiTe 6ONbLWIOTO  CKOMMEHUS  U3MEMNbYEHHOrO
MaTtepuana B 30He BbIXOAHOMO OTBEPCTHS, TaK KaK 9TO MOXET
MPMBECTU K 3aKynopke BbIOPOCHOMO KaHana. 10 B CBOK
ovepedb MOXeT Bbi3BaTb 0OpaTHbIM BLIOPOC MaTepuana
yepes 3arpy3oyHoe oTBepcTue. [Npu 3akynopke npoyncTute
3arpy3oyHoe  OTBepcTMe M BbIOpPOCHOW  KaHan.
lMpeaBapuUTenbHO OTKMKOYMTE ABUraTenb W BblHYTb BUIIKY
nUTaHNS.

» Cnepute, 4Tobbl BblgepxuBancs guameTp Cy4beB, MaKcu-
ManbLHO AoNycTUMbIWA AnsA nepepaboTku (cm. ctp. 100). B
3aBMUCMMOCTWM OT BMAA W CBEXECTU [pPeBECUHbl AuaMmeTp
Cy4beB, MaKCUManbHO AONYCTUMbIN 4115 nepepaboTki, MOXeT
YMEHbLLMUTLCS.

» HoxeBOM MexaHWU3M B NpuHUMNE CaM BTArMBaeT B cebs ns-
MeflbYaeMbIn MaTepuman.

> W3berante neperpy3skn 1 GriokupoBku asuratens npu pabo-
Te ¢ 6onee TONCTbIMM CyybsMW, MOvaLle OTTArMBas Hasag
CYK.

> [pun neperpyske yCTpoOWCTBa ABMraTeflb, OCHALLEHHbIN 3a-
WMTHbIM BbIKNOYaTenem, OTKII0YaeTCs aBTOMaTUYECKN.

—  Onatb BKMIOUMTE U3MENBYUTESNL NPUBI. Yepes 5 MUHYT.

- Ecnu ycTpoicTBO He yaaeTcs BKMKOYUTL CMYCTS 3TOT ne-
puo4 BPeMeHU, NocMoTpuUTe pasgen ,Bo3MOxHble Heno-
nagku®.

3ameHa HOXeu

lNepen 3amMeHOW HOXEW BbITALLUTE BUSIKY COEAMHM-

AZ

TENbHOro LWHYypa.

==

OnacHoCTb NOBpPEXAEeHs NanbLeB U pyk Npu paboTe ¢ HOXEBbIM
MexaHu3MoM. HocuTe 3alUuTHbIE NepyaTky.
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Kak OTKpbITb YCTPOICTBO.

TexHun4yeckoe O6CJ1y)KMBaHVIe nyxon

JleBas pe3bba

!
YMeHblueHHas npon3BoauTesibHOCTb
pe3aHuns. @

3aTynunochb fie3Bne HoXxa.

3ameHuTb 3aTtynuBlleeca ne3sne Ha nessue, He NCNONb30BaB-
Leecd Ao Cux nop, NnOMeHAB UX Mectamu.

3aTynunuchb Bce Ne3Bus HOXeMN.
BcraBuTb HOBBIN KoMmMnekT Hoxel (Ne ans 3akasa 382425).

o [lepep Tem, kak NpoBOAUTL NOOLIE paboThbI NO Texobcny-
XWUBaHUIO:
~  OTKMKOYMTb ABUraTENb M BbITAWMTL BUNKY COEAUHWTENb-
HOTO LLHypa.
- Hapgetb 3awuTHble nepyatkm BO M3bexaHue noBpexae-
HUIA.

Mpn TEXOBCNYXMBAHUM PEXYLLEr0 UHCTPYMEHTA criedyeT UMeTb
B BMOY, Y4TO 33 CYET MyCKOBOrO MEXaHW3Ma OH elle MOXET
pabotatb, faxe ecnu [fsuratenb Yyxe He paboTaeT nocne
OIIOKMPOBKM KPbILLIKHA.

Mocne npoBefeHMs paboT No TEXHUYECKOMY OBCIYXMBaHMIO UMK
PEMOHTY MpocreauTs 3a TeM, u4ToObl ObinM  yganeHb
MHCTPYMEHTbI U ragyHble KIioun.

e CapgoBbli U3MeNbyMTeNb B NPUHLUNE HE HyXAaeTca B
TEXHNYEeCKOM 00CnyxuBaHuu. [ini coXpaHeHUs ero LieH-
HOCTM U B UHTEpecax NPOJOMKMTENbLHOrO CPoka Cryxobl
y4uTbIBaTh HUXKECneayoLee:

- He 3aropaxwvBaTb BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS U NOAAEP-

XMBATb UX B YUCTOM BUIE.

[MpoBepsATb KpenexHble BUHTBI (MpKU HeOBXOAMMOCTY Noa-

TAHYTb).

OumnCTUTL YCTPONCTBO NOCIIE U3MENBYEHMS.

[ns 0uMCTKM YCTPOICTBA MOMb30BATLCA TOMBKO TEMMoM

BMaXHOW CanheTKON 1 MArKON KUCTOUKOM.

Kateropuyecku 3anpelyaetcs nonb3oBaTbCsH YACTALYMMM

CpeacTBamMmn Unu pacteoputensmu. B npotusHoM cnyvae

YCTPOMCTBY MOXeT ObITb HAHECEH HenonpaBuMblit yLepb.

XvMunKaTbl MOTYT Pa3pyLUMTb NACTUKOBbIE AETANM.

R

- He ounwatb n3mMenbyMTEND NPOTOYHOM BOAOW WK BbICO-
KOHaNOPHbLIMM CPEACTBAMM AJ1 OUUCTKM.

- MMocne kaxgoro ynoTpebnexns npeaoxpaHaTb HEMoKpb-
Tble Kpackon MeTannnyeckue aetanu ot Koppo3un, Onpbi-
CkaB  MX  3KOMOTMYEeCKN  COBMECTUMbIM  Macrom,
CNOco6HbIM K BUOMOMMYECKOMY PaCLLENEHMIO.

MapaHTusa

Mpocum 00paTWTb BHWUMAHWE Ha NpuUNaraemMoe rapaHTUIHOE
06s3aTenbCTBO.
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Bo3moxHble Henonaaku

Henonagka

Bo3moxHas npu4nHa

Cnocob ycTpaHeHus

[euratens He 3anycKaeTca.

— OTcyTCTBYET CETEBOE HAMPSHKEHNE. -
— HeuncnpaBeH npucoeanHUTENbHBIA  Ka- | —

oernb.

— Kopnyc 3akpeIT HenpasunbHO (cpaboTtan |-
NPeAoXpaHUTENbHBIN BbIKIOYATENb).

MpoBepUTL 3aLLUMTY NPEAOXPAHUTENSMN.
[Mopy4nTb NPOBEPUTL (CNELMANIUCTY-IMNEKTPUKY).

ﬂpasmano 3aKPbITb BEPXHIKOK YaCTb Kopnyca U CBUH-
TUTb, Npn HeO6XO,EI,VIMOCTM yOanuTb 3arpsa3HeHnd.

[BuraTent ryauT, HO He 3a-
nyckaeTcs.

- BnokuposaH

- HeucnpaseH koHoeHcaTop. -

HOXEBOW

MEXaHU3M. | - OTKNIOUNTB yCTpOI?iCTBO, BbITALLUTbL BUNKY CO€AUHU-

TENbHOro WHypa N O4UCTUTb yCTpOﬁCTBO MU3HYTPU.

OTnpaBuTb YCTPOICTBO Ha PEMOHT Ha 3aBOL-W3roTo-
BUTENb WK, COOTB., HA MOUMEHOBAHHYIO UM hrpMy.

YMeHbLLEHHaS npoussoaun-
TENbHOCTb pe3aHna

3aTyI'II/IJ'II/ICb HOXMW.

3aMEHUTb HOXM.

YCTpoicTBO  3amyckaeTcs,
OfHaKO CTOMOPUTCS NpU He-
3HAUUTENBHOW  Harpyske K
OTKItOYaeTcs  MocpeacTBOM
3alUMTHOTO  BbIKMOYaTENS
ABuratens.

YONMHUTENbHBIA Kabenb CRNULWKOM  [SUH-
HbIA UMK UMEET CINLLKOM Marnoe nonepey-

HOe CeyveHune.

Po3eTka CMMLLKOM [aneko yganeHa oT Ma-
MMCTPanbHOTO NOACOSANHEHUS U CTIMLLIKOM
Marnoe ronepeyHoe CeyeHne COeaMHUTENb-

Horo kabens.

Wcnonb3oBaTb  yANMHWUTENbHbIA Kabenb He MeHee
1,5 Mm? anuHom He Gonee 25 m. Mpu Gonee ANMHHOM
kabene nonepeyHoe ceveHne He MeHee 2,5 MM2.

TexHU4Yeckue gaHHble

Mopgenb 2200 2500 2800
Tun AH 700 AH 700 AH 700
[lBuratens [euratens nepemeHHoro Toka 230 B~, 50 'y, 2800 06./MuH,

C aBTOMaT4eCkumM TOPMO30OM ABuratens

MowHocTb gguratens Py S6 - 40 %

2200 Bt

2500 Bt

2800 Bt

,ﬂBYXI'I03VILI|VIOHHbIl7I nepekn4yartenb ¢

3alLNTHbIM BbIKNOYaTENEM ABUraTend, aNeKTpu4eCckMMm npeaoxpaHuTenbHbIM Bbl-

Knroyarenem, MMHMManbHbIM pacuenntenem HanpsxeHusa

Bec

19,0 kr 19,0 kr 19,5 kr

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBNeHus Lea

83 ab (A) - (3amepeHo no Aupektuse 2000/14/EG)

3aMepeHHbIA YPOBEHb 3BYKOBO MOLLHOCTY Lwa

103 gb (A) - (3amepeHo no Jupektuse 2000/14/EG)

rapaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHO-
CcTn LWA

104 ab (A) - (3amepeHo no [upextuee 2000/14/EG)

Makc. BO3MOXHbIN Ans nepepaboTku anameTp

CYYbeB (pacnpoCTpaHseTCs TONbKO Ha CBEXECPe- & makc. 35 Mm & makc. 40 mm & makc. 42 Mm

3aHHYI0 JPEBECUHY)

Knacc 3awuTbl I

CreneHb 3aWwuThl IP X4

CeTeBOE NpeaoXpaHeHme 16A* & 16A* & 16A* &

[Beuapus 10A* & - ~

UK 13A* & 13A* 2 13A% 2
* = [/HepLMOHHO-NNaBKNe NPeaoXPaHUTENM

100 RUS




Montering

Beskrivning

Tratt6ppning for grenmaterialet
Losstagningsskruv

Motorskydd

Pa-/Av-brytare

Nétkontakt
Ventilationsdppningar
Underrede

Utkastningsoppning

TOMMOO D>
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A - Det &r inte tillatet att ta maskinen i drift om man
inte noga har l&st igenom bruksanvisningen, foljt alla anvis-
ningar och har monterat maskinen enligt monteringsanvis-
ningarna.

Forvara bruksanvisningen val.

E Elektriska apparater bér inte sldngas i soptunnan.

Symboler pa maskinen

L&s noga igenom
bruksanvisningen
innan ni borjar

anvanda maski-
nen och beakta
alla sakerhetsan-

visningar.

Stang av motorn
och dra ur nétkon-
takten innan ni
bérjar med nagra
som helst reparati-
oner, underhalls-
och rengoringsar-
beten.

Risk for utkasta-
de delar néar

> B>

Apparater, tilloendr och forpackning  skall
atervinnas pa miljévanligt satt.
—
Innehall
Montering 101
EG-konformitetsforklaring 102
Symboler pa maskinen 102
Bruksanvisning
Drifttider 102
Leveransomfattning 102
Anvéndning till ratt andamal 103
Resterande risker 103
Sékerhetshanvisningar 103
|drifttagning 104 hdrselskydd.
Hur man anvéander kompostkvarnen 105
Hur man byter knivar 106
Underhall och skdétsel 107
Garanti 107
Mdjliga stérningar 107
Tekniska data 108
Reservdelar 125

® | hall obehdriga
I personer, liksom
\nd husdjur och

OB
—
motorn &r igang — &
ol

andra djur pa
avstand fran riskomradet.

Se upp for
roterande knivar.
Stick inte in hander
eller fotter nar
maskinen ar igang.

Anvénd dgon- och | Bér

skyddshandskar.

(X

Skydda mot
fuktighet.

Symboler driftinstruktion

EG-konformitetsforklaring

enligt EG-direktiv 98/37/EG

ATIKA GmbH & Co.
SchinkelstraBe 97, 59227 Ahlen - Germany

forklarar med ensamansvar att nedanstaende produkt,
Kompostkvarn Typ AH 700

for vilket denna forklaring galler, uppfyller, grundldggande
sakerhets- och hélsoskyddsforeskrifter enligt  EG-direktiv
98/37/EG, samt uppfyller kraven enligt ovriga géllande EG-
direktiv

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG

Forfarande for konformitetsvérdering: 2000/14/EC - Bilaga V.
Uppmétt bullerniva Lwa 103 dB (A).
Garanterad bullerniva Lwa 104 dB (A).

< =
/ "/L’L’{-"M/
/
A. Pollmeier, Foretagsledningen

Ahlen, 16.01.2008

A Hotande fara eller farlig situation. Underlatenhet att
folia dessa anvisningar kan leda till person- eller

sakskador.

@ Viktiga anvisningar for den ratta anvéndningen.
Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda till

fel.

> Anvandningstips. Har far ni information och tips om
hur ni anvander maskinen pa optimalt sétt.

i detalj som ni maste gora.

/ Montering, hantering och underhall. Har férklaras allt

Drifttider

Var vanlig beakta ert lands (regionala) foreskrifter géllande

bullerskydd.

Leveransomfattning

I Kontrollera kartongens innehall efter uppackning

»  att leveransen &r komplett
» ev. transportskador

Vid reklamationer ska
underleverantérerna  och
reklamationer kan inte godkénnas.

e 1 fdrmonterad maskinenhet

omgaende
tillverkaren

aterforséljaren,
meddelas.  Senare
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1 stddben — véanster
1 stodben — héger
1 axel

2 hjul

2 hjulkapor

1 skruvpase

1 samlingsséck

1 bruksanvisning

Anvandning enligt bestammelserna

Anvéndning enligt bestdmmelserna innebar nerskarning av

- grenar och kvistar med en diameter pa max. (beroende pa
hur hart och farskt traet &r)

- visset och fuktigt tradgardsavfall som redan legat nagra dagar
omvéxlande med grenar och kvistar

Det ar absolut inte tillatet att skéra glas, metall, plast, plastpasar,
stenar, tygavfall, rétter med jord pa eller avfall som inte har nagon
fast konsistens (t ex koksavfall).

Denna tradgards-kompostkvarn far endast anvandas privat, dvs
hemma i tradgarden.

Som kompostkvarn fér den privata hemmatradgarden, avses
sadana apparater som inta anvands yrkesmassigt inom offentliga
anlaggningar, parker, sportanldggningar, lantbruk eller skogsbruk.

| anvandning till ratt andamal ingar ocksa att de av tillverkaren
foreskrivna drift-, underhalls- och reparationsbestammelserna
samt de i bruksanvisningen angivna sékerhetsbestammelserna
foljs.

Varje form av anvéndning utéver detta géller som anvéndning
utanfér bestdmmelserna. Tillverkaren tar inget ansvar fér skador
orsakade av anvandning ftill ej godkénda &ndamal. Endast
anvandaren star for hela risken.

Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstatt pa grund av
egenméktiga forandringar av kompostkvarnen.

Maskinen far endast stéllas in, anvandas och underhdllas av
personer fortrogna med detta och som &r informerade om
riskerna. Reparationsarbeten far endast utféras av oss eller av
oss rekommenderade kundserviceverkstader.

» Risk att skada hander och fingrar om man gar ner med
handen i ndgon 6ppning och kommer i kontakt med knivarna.

= Risk att skada h&ndern och fingrar i samband med att man
monterar eller rengdr knivarna.

» Risk att skadas genom att skdrmaterial slungas i vag i
omradet kring tratten.

= Risk orsakade av elspanning vid anvéndning av e] korrekta
elanslutningsledningar.

= Berdring av spanningsférande delar i oppnade elektriska
komponenter.

= Risk for horselskador vid l&ngre arbetspass utan horselskydd.

Dessutom kan det trots alla vidtagna skyddsatgérder kvarsta
uppenbara resterande risker.

Sakerhetsanvisningar

Ovriga risker

A Aven om man anvéander maskinen pé foreskrivet satt och
beaktar alla sékerhetsanvisningar finns alltid en viss risk att skada
sig pa grund av maskinens speciella konstruktion.

Risken att skada sig kan man i forsta hand reducera genom att i
detalj folja alla anvisningar i avsnittent "Anvandning enligt
bestdammelserna” och "Sékerhetsanvisningar”, Darutéver bor man
vara extra forsiktig vad det galler féljande risker:

Hansyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och
sakskador.

A Las noga igenom och beakta anvisningarna nedan samt alla
tillampliga nationella sékerhetshestdmmelser innan ni boérjar an-
vanda maskinen for att skydda bade er sjalv och andra, for majli-

ga faror.

@ Ge sakerhetsanvisningarna till alla personer, som arbetar
med maskinen.

@ Spara dessa sakerhetsanvisningar val.

®

Maskin med sakerhetsfrankoppling

Kompostkvarnen har en sakerhetsfrankoppling med
automatisk motorbroms. Denna sakerhetsfrankoppling
forhindrar att motorn kan tillkopplas om maskinen har
Oppnats, sa att man inte kan komma i kontakt med de
roterande knivarna.

Reparationer pa sakerhetsfrankopplingen far endast
utféras av tillverkaren sjalv eller pa auktoriserade
service-verkstéader.

A

Informera er med hjalp av bruksanvisningen om maskinen och

dess funktioner.

= Anvand aldrig maskinen for andra andamal &n den &r avsedd
for (se avsnitten "Anvéndning enligt bestdmmelserna” och
"Hur man anvander kompostkvarnen®).

= Se till att ni star stadigt sa att ni har god balans. Strack er
inte framat. Sta alltid pA samma héjd som maskinen nar ni
kastar in tradgardsavfallet.

= Var uppmarksam. Koncentrera er pa arbetet. Arbeta fornuftigt.
Anvand inte apparaten om ni ar trétt eller paverkad av
narkotika, alkohol eller lakemedel. Ett dgonblicks oaktsamhet
kan leda till allvarliga personskador.

= Anvand skyddsglaségon, skyddshandskar och hérselskydd
nar maskinen ar igang.

= Bér lampliga arbetsklader:

—inga vida och l6st sittande kladesplagg
—halksékra skor

»= Den som anvénder maskinen ansvarar for att inga andra
personer kan ta skada av den.

= Barn och ungdomar under 16 ar far inte anvanda maskinen.

= Hall barn pa avstand fran kompostkvarnen.

» Anvand alldrig maskinen nér obehdriga personer uppehaller
sig i nérheten.

= Lat maskinen aldrig vara utan uppsikt.
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Se till att ert arbetsomrade alltid &r i gott skick. Oordning kan

leda till olycksfall.

Stall er alltid sa, att ni befinner er antingen vid sidan om

maskinen eller bakom den. Stall er aldrig i omradet kring

Gppningen dar skarmaterialet kastas ut.

Stick aldrig in  handermma i

utkastningsoppningen.

Hall alltid ansiktet och kroppen pa avstand fran

pafyliningsGppningen.

Overbelasta inte maskinen! Arbetet gar battre och sakrare i

det angivna effektomradet.

Anvand endast maskinen med kompletta och korrekt

monterade skyddsanordningar och &ndra inget som kan

paverka sakerheten.

Fordndra inte motorns rotationshastighet, denna reglerar

namligen en saker maximal arbetshastighet och skyddar

motorn och alla roterande delar fran skador genom dverdrivet

hdg hastighet.

Anvénd maskinen aldrig utan pafyllningstratt.

Foréndra inte maskinen eller dess delar.

Stang maskinen alltid innan ni sétter igang den.

Spruta inte maskinen med vatten. (riskkalla: elektrisk strom).

Ta hansyn till omgivningens paverkan:

- Anvand inte maskinen i fuktig eller vat omgivning.

- L&t maskinen aldrig sta ute i regn och anvand den inte
nar det regnar.

- Arbeta bara dar det ar god sikt. Se till att det & god
belysning.

Blockera knivarna resp. knivsatsen (se fig. pa sidan 106) och

anvand skyddshandskar i samband med monterings- eller

rengdringsarbeten for att forhindra att skada fingarna.

Sténg av maskinen och dra ut nétkontakten ur eluttaget vid:

- underhalls- och rengéringsarbeten

- atgard av fel
- vid kontroll av om anslutningsledningarna

har flatats ihop eller skadats. =
- transport D

- reparationsarbeten @
—hur man byter knivar

- att ni lamnar maskinen (&ven vid korta arbetsavbrott)

Om in- och utloppen stoppas igen pa maskinen, kopplar ni
ifran maskinen och drar ut stickkontakten, innan ni atgardar
materialresterna i in- och utloppen.

Kontrollera att maskinen inte har fatt nagra eventuella skador:
- Fore vidare anvandning ska man kontrollera
skyddsanordningarna noga, sa att de fungerar korrekt.

- Kontrollera om de rérliga delarna fungerar felfritt och inte
sitter i klam eller om det finns skadade delar. Samtliga
delar maste vara ratt monterade och uppfylla alla villkor for
att maskinen ska fungera korrek.

- Skadade skyddsanordningar och  delar maste
fackmannamassigt repareras eller bytas av erkand
fackverkstad eller tillverkare, om inte annat framgar av
bruksanvisningen.

- Skadade eller olasliga etiketter med sékerhets-anvisningar
maste ersattas.

Férvara oanvanda apparater pa ett torrt, last stélle, utanfor

barns réckvidd.

pafylinings-  eller

(@]

VAN Elektrisk sékerhet
» Anslutningsledningen maste motsvara IEC 60245 (H 07

RN-F) och ha ett tradtvarsnitt pa minst

- 1,5 mm2vid kabellangder upp till 25 m

- 2,5mm?vid kablar éver 25 m langd

Langa och tunna anslutningsledningar skapar et
spanningsfall. Motorn uppnar inte langre sin maximala effekt,
apparatens funktion reduceras.

Stickkontakter och kopplingsdosor vid anslutningsledningarna
maste vara tillverkade av gummi, mjuk PVC eller av ett annat
termoplastmaterial med samma mekaniska hallfasthet eller
vara dverdragna med dessa material.

Anslutningsledningens stickkontakt maste vara
stankvattenskyddad.

Vid montage se till att anslutningsledningen inte kidms eller
knécks och att stickkontakten inte blir blt.

Linda helt av kabeln om ni anvander en kabeltrumma.

Anvand inte kabeln for dndamal, den inte &r avsedd for.
Skydda kabeln fran varme, olja och vassa kanter. Anvand inte
kabeln for att dra ut kontakten ur eluttaget.

Kontrollera forlangningskabeln regelbundet och byt ut den om
den &r skadad.

Anvand inga defekta anslutningsledningar.

Anvénd endast godkanda kablar och férlangningskablar vid
arbete utomhus.

Anvand inte provisoriska kablar.

Skyddsanordningar far aldrig 6verbryggas eller tas ur drift.
Anslut kompostkvarnen med en jordfelsbrytare (30 mA).

A Elanslutningar resp. reparationer pa maskinens elektriska

komponenter far endast iordningstallas resp. genomféras av
auktoriserad elfackman eller pad en av vara service-
verkstader. De lokala foreskrifterna, i synnerhet vad det gal-
ler skyddsatgarder, ska alltid beaktas.

Reparationer pa 6vriga delar pa maskinen far endast
genomforas av tillverkaren eller pa en av vara service-
verkstéder.

Anvénd endast original-reservdelar och original tillbehor.
Genom att anvinda andra reservdelar och andra tillbehér
kan olyckor vallas. Fér skador som foljd av att andra delar
an originaldelar har anvénts ansvarar tillverkaren inte.

Idrifttagning

Kontrollera att maskinen &r komplett monterad och att alla

anvisningar har beaktats i samband med monteringen.

Stall kompostkvarnen pa en jamn och plan yta innan ni

borjar anvanda den (sa att den inte kan vélta).

Stall inte upp den pa kullerstenar eller grus.

Anvénd enbart maskinen utomhus. Hall den pa avstand (minst

2 m) frdn en végg eller ett annat fast foremal.

Kontrollera fore varje start:

- anslutningsledningar avseende defekta stallen (sprickor,
snitt etc.)

A Anvand inga defekta ledningar

- Om sjélva maskinen eventuellt kan vara skadad (se
avsnittet "Séaker anvandning")

— Om alla skruvar ar ordentligt atdragna.
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@ Natanslutning

= Kontrollera att spanningen som star pa maskinens typskylt
stdmmer dverens med nétspanningen och anslut maskinen till
ett foreskrivet el-uttag.

= Anvand endast skarvledningar med tillrackligt stort tvarsnitt.

Natsakringar

Natimpedans

Vid ogynnsamma natvillkor kan det under tillkopplingen av
maskinen under en kort tid forekomma spénningsfall som kan ha
inflytande pa andra apparater (t.ex. lampflimmer).

Om man iakttar maximala natimpedanser ar inga storningar att
vanta.

Effektforbrukning P1 (W) Nétimpedans Zmax (()
2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19

Schweiz UK
2200W | 16Atrog & | 10Atrog & | 13Atrog &
2500W | 16Atrig & 13Atrog &
2800W | 16Atrig S 13 Atrog &

Hur man anvander kompostkvarnen

Till/Franknapp

Anvand ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas av
kundtjansten.

— Aterstallinings-
knapp
(motorskydd)

Tillkoppling

Tryck pa den grona knappen @

Frankoppling
Tryck pa den réda knappen @

Aterstartsékring vid strémavbrott

Vid  elavbrott ~ stdngs  maskinen  av  automatiskt
(nollspanningsutlésningsdon). Fér att starta maskinen igen trycker
ni pa den gréna knappen.

Motorskydd

Motorn ar utrustad med en skyddsbrytare som stanger av motorn
automatiskt om den dverbelastas. Nar motorn har svalnat (efter
ca 5 minuter) kan den startas igen. Tryck pa

1. aterstéllningsknappen (motorskydd)

2. gréna knappen for att starta den igen.

= Stall er alltid sa, att ni befinner er antingen vid sidan om
maskinen eller bakom den.

= A Langa kvistar som star ut éver maskinens kant kan utféra
en piskande rorelse nér det dras in av knivarna! Se till att ni
befinner er pa sékert avstand!

» G4 aldrig med handemna in i pafyllnings- eller
utkastningséppningen.
= Hall alltid ansiktet och kroppen pa avstand fran

pafyliningsdppningen.

= Hall inte hander, andra kroppsdelar och klader i inmatningsror,
utkastror eller i nérheten av andra rorliga delar.

= Kontrollera att det inte finns nagra materialrester kvar i
pafyliningstratten innan ni tillkopplar maskinen.

» Tippa inte maskinen nar motorn ar igang.

= Nar ni fyller pafyliningstratten &r det viktigt att kontrollera att
det inte hamnar nagra andra foremal &n tradgardsavfall, som
t.ex metallbitar, stenar, flaskor eller annat material som
maskinen inte kan bearbeta, i pafyliningstratten.

= Om foremal som maskinen inte kan bearbeta har hamnat i
pafyliningstratten eller om ovanliga ljud hérs eller maskinen
borjar vibrera pd onormalt séatt maste man omgaende
frankoppla maskinen och vanta tills den har stannat helt. Drag
sedan ur natkontakten och gor foljande:
- kontrollera om maskinen har tagit skada
— byt ut eller 14t reparera defekta delar
— kontrollera apparaten och spénn fast l6sa delar

A\ i far inte reparera apparaten, om ni inte &r behérig till
det (se sékerhetsanvisningarna).

1= Vilka material far jag skara med
maskinen?

Ja:

e Organiskt hushalls- och tradgardsavfall,
tex grenar och kvistar, Overblommade blommor och
koksavfall

Nej:
e Glas, metall, plast, plastpasar, stenar, tygrester, rotter med
jord pa, mat-, fisk- och kottrester.
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I Speciella anvisningar:

> Skér ner grenar, kvistar och trd kort tid efter att de har
klippts resp. sagats av
- dessa material blir mycket harda nar de val har torkat, sa
att den maximala diametern som kan bearbetas blir
mindre.
> Tag bort kvistarna pa storre grenar.
> Om ni vill skéra tradgards- eller koksavfall som innehaller
mycket vatten resp. som har en tendens att klibba
- ska dessa skdras omvéxlande med trdmaterial for att
forhindra att maskinen t&pps igen.
> Lat inte det bearbetade fliset vaxa fér hogt i omradet omkring
utkastoppningen. Detta kan ha till f6lid att det redan
bearbetade fliset stoppar upp i utkastréret. Darigenom kan det
uppsta ett bakslag av materialet genom inmatningsGppningen.
» Rensa inmatningséppningen och utkastréret nér apparaten ar
tillstoppad. Koppla darfor alltid forst fran motorn och dra ut
stickproppen ur eluttaget.
> Beakta den maximala grendiametern som far skéras (se
sidan 108). Beroende pa typ och farskhet pa tréet, kan den
maximala diametern pa grenar som ska skaras, reduceras.
> Knivarna drar i stort sett automatiskt in materialet som ska
skéras.
» Undvik att 6verbelasta och blockera motorn om ni vill skara
tjockare grenar genom att dra grenen fram och tillbaka.
> Om motorn 6verbelastas frankopplas den automatiskt genom
motorskyddsbrytaren.
- Tillkoppla sedan maskinen igen efter ca. 5 min.
- Om det inte gar att tilkoppla den igen efter denna tid, se
avsnittet "Mdjliga stérningar”.

Hur man byter knivar

Blockera knivarna med hjalp av en. @

Vansterganga

Samre skareffekt: @

En kniv &r trubbig.

Vand pa kniven s att ni far fram den oanvénda sidan.
Alla knivar ar trubbiga

En ny knivsats maste monteras (bestallningsnummer
382425).

BB
A “2 | Drag alltid ur n&tkontakten innan ni byter ut knivar.

A

Risk att skada sig sig pa hander och fingrar i samband med
arbeten pa knivarna.

Oppna kompostkvarnen

Underhall och skotsel

e Innan underhallsarbeten genomfors ska
— motorn sténgas av och stickkontakten d.
— skyddshandskar tas pa for att undvika skador.

Knivarna stannar inde direkt efter frankoppling. Vénta darfor
innan ni borjar med reparation eller underhall, tills alla delar
star stilla.

Tank pa att ta bort verktyg och skruvnycklar efter avslutat
underhalls- eller reparationsarbete.

e Kompostkvarnen &r nastan helt underhallsfri. Observera
foljande for att den ska halla sa lange som mojligt:

— se till att luftspalterna &r fria och rena

— kontrollera fastskruvarna (dra at dem vid behov)

— Rengdr maskinen noga bade in- och utvandigt nar ni har
anvant den fardigt.
Anvand endast en varm och fuktig trasa eller en mjuk borste
for att rengéra maskinen.
Anvand aldrig rengérings- eller ldsningsmedel. Ni kan utsétta
apparaten for obotliga skador. Plastdetaljerna kan angripas av
kemikalier.

106




&

: : s
QO

— rengdr inte kvarnen med rinnande vatten eller en hogtryckstvéatt

— Skydda blanka metalldelar efter varje anvandning for korrosion genom att behandla dem med en miljévénlig och biologiskt
nedbrytbar olja i sprayform.

Garanti

Var vanlig beakta bifogade garantivillkor.

Majliga stdrningar

& Innan varje stérningsavhjalpning
Sla fran apparaten

Vanta tills kompostkvarnen star stilla
— Dra ut natanslutningen

Fel mdjlig orsak Atgard
Motorn startar inte — Ingen natspénning — Kontrollera sakringen.
— Anslutningskabel defekt — Kontrolleras av (elektriker).
— Husets 6verdel &r inte riktigt stangd — Stang husets 6verdel ordentligt och tag
(sékerhetsfrankopplingen har reagerat) bort ev. nedsmutsningar
Motorn brummar, — Knivarna &r blockerade - Frankoppla  maskinen, drag ur

natkontakten och rengér maskinens inre

men startar inte
- Kondensator defekt - Ta maskinen till en auktoriserad service-
verkstad for raparation.

Séamre skéreffekt Kniven (knivarna) &r trubbiga Byt ut knivarna (se sidan 106)

Motorn startar, men blockerar vid | Skarvkabeln &r for lang eller tvarsnittet for litet. | Forlangningskabel minst 1,5 mm2, max.
minsta belastning och stangs av | Eluttaget &r for langt borta fran huvud-anslutningen | 25 m lang. Vid langre kabel, tvarsnitt minst
med motorskyddsstromstéllaren | och anslutningsledningen har for litet tvérsnitt. 2,5 mmz,
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Tekniska data

Model 2200 2500 2800
Typ AH 700 AH 700 AH 700
Motor Vaxelstrommotor 230 V, 50 Hz, 2800 min, med automatisk motorbroms

Motoreffekt P; S6 - 40 %

2200 W 2500 W

2800 W

Till-ffranbrytare med

motorskyddsbrytare, elektrisk sakerhetsfrankoppling,

nollspanningsutlosare

Vikt

19,0 kg 19,0 kg

19,5 kg

Ljudtrycksniva Lpa
(uppmatt enligt direktiv 2000/14/EG)

83 dB (A)

Uppmétt bullerniva Lwa
(uppmétt enligt direktiv 2000/14/EG)

103 dB (A)

Garanterad bullerniva Lwa
(uppmatt enligt direktiv 2000/14/EG)

104 dB (A)

Max. tillaten grendiameter
(gller endast for farskt skuret
tramaterial)

@ max. 35 mm & max. 40 mm

& max. 42 mm

Sakerhetsklass

Skyddklass

IP X4

Néatsékring
Schweiz
UK

)

16 Atrog &
10 Atrog &
£

13 A trog

16 A trog

13Atreg &

)

16 A trdg

)

13 A trog
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Montaz

M6 x 25|

Popis

Lievikovity otvor pre drveny material
Spustacia skrutka

Ochrana motora

Hlavny vypinag

Sietova zastréka

Vetracie otvory

Podvozok

Vlyhadzovaci otvor

TOMMOO >

109



L

A Tento pristroj nesmiete spustit’ predtym do pre-

Symboly pristroja

vadzky, az pokym si neprecitate tento navod k obsluhe,

nebudete dodrzovat vsetky viom uvedené upozornenia Pred spustenim Pred opravami,
a pristroj nezmontujete podl'a navodu. do prevadzky si drzbou a Cistenim
precitat navod vypnut motor a
Navod si dobre odlozte pre pouzitie v budticnosti. k obsluhe — | vytiahnut zastreku.
Lﬂ a bezpetnostné || @I~
Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu. [ upozornenia, @
Pre pristroje, prislusenstvo a balenie zaistite a dodrzovat ich.
recyklaciu, ktora nezat'azuje zivotné prostredie. Nebezpetenstvo Pozor pred rotujd-
vyplyvajlce z & cimi nozmi. Ruky a
vymrstenych nohy nevkladajte
Obsah ® | Castipri _O do otvorov, ak je
I zapnutom motore * stroj zapnuty.
Montaz 109 > ¥ | - nezicastnené O
Prehlasenie o zhode - ES 110 —— 0soby, domace
Symboly: pristroj, navod na obsluhu 110 a uzitkove zvierata sa nesmu
Prevadzkové casy 110 zqr2|avat v nebezpeénom
Obsah dodavky 110 |Priestore.
PouZitie na stanoveny Ucel 111
ZvySkové rizika 111 %
Bezpecnostné pokyny 111
Uvedenie do prevadzky 112 —
Praca so zahradnym drti¢om 113 Noste ochranu o€i a | Noste ochranné Chrante pred
Vymena noza 114 sluchu. rukavice. vihkostou.
Udrzba a Gistenie 114
Zaruka 115
MoZzné poruchy 115 Symboly navodu na obsluhu
Technické udaje 116
Nahradne diely 125 Hroziace alebo  nebezpeéna

nebezpecenstvo

A
®

iy
ol

situacia. NereSpektovanie tohto pokynu moze mat za
nasledok zranenia alebo hmotné Skody.

Délezité upozornenia k spravnemu zaobchadzaniu.
Nedodrzanie tychto upozorneni méze spdsobit poruchy.
Upozornenia pre uzivatela. Tieto upozornenia Vam
pomdzu vyuzit optimalne vSetky funkcie.

Montaz, obsluha a uddrzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, o musite vykonat.

Prehlasenie o zhode - ES

podla smernice 98/37 EG

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany

spolo¢nost prehlasuje na vlastnu zodpovednost, ze vyrobok
zahradny drti¢ typu AH 700

na ktoré sa toto prehlasenie vztahuje, zodpovedd beznym
zakladnym poziadavkam bezpeénosti prace a ochrany zdravia
podla smernic 98/37/EG, ako ipoziadavkam inych beznych
smernic

2004/108/EG, 2006/95/EG, 2000/14/EG

Prevadzkové casy

Pred uvedenim naradia do prevadzky dbajte prosim na
statno-pravne (regionalne) predpisy pre ochranu proti hluku.

Hodnoty shody sa riadia podla: 2000/14/EG - Priloha V Obsah dodavky

Namerand hladina hluku Lwa 103 dB (A).

Zaruéena hladina hluku Lwa 104 dB (A).
e #) I5” Po vybaleni skontrolujte obsah kartona na

< =

. » kompletnost
/ %/
/

»  pfip. poSkodenia dopravou

Vyhrady oznamte okamzite obchodnikovi, podavatelovi prip.
vyrobcovi. Neskoré reklamacie nebudd uznané.

Ahlen, 16.01.2008 A. Polimeier, jednatel

e 1 zmontovana jednotka pristroja
e 1Tlavanoha
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1 pravé noha

10s

2 kolecka

2 puklice na kolecka
1 vrecko so skrutkami
1 z&chytné vrece

1 ndvod na obsluhu

Pouzitie na stanoveny ucel

Za pouZitie na stanoveny ucel sa povazuje drvenie

- konarov kazdého druhu do maximélneho priemeru (v
zavislosti od druhu dreva a jeho Cerstvosti)

- zvadnutého, vlhkého, niekolko dni skladovaného zahradného
odpadu striedavo s konarmi

Drvenie skla, kovu, plastovych dielov, plastovych vreciek,
kamefiov, latkového odpadu, korefiov v péde, odpadu bez pevne;
konzistencie (napr. odpadu z kuchyne) je vyslovne vyliéené.

Zahradny drti¢ je vhodny iba pre privatne pouZzitie v zahrade okolo
domu alebo v zahradke.

Za drti¢ pre stukromnu domovU a hobby z&hradu sa povaZzuju také
pristroje, ktoré nie su nasadzované vo verejnych zariadeniach,
parkoch,  Sportoviskdch ani v  polnohospodarstve a
lesohospodarstve.

K pouzitiu na stanoveny UCel patri aj dodrZiavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, UdrZzbu a opravy a
dodrZiavanie bezpecnostnych predpisov uvedenych v navode.

Kazdé dalSie iné pouZitie plati ako pouzitie, ktoré nie je v stlade
so stanovenym Ucelom. Za 8kody kaZzdého druhu, ktoré z toho
vyplynu, vyrobca neruéi. Riziko nesie sam uZivatel.

Svojvolné zmeny na zahradnom drti€u vylucuju ruenie vyrobcu
za chyby kazdého druhu, ktoré z toho vyplynd.

Nastroj mbzu pripravovat, pouZivat a vykonavat na fiom ddrzbu
iba osoby, ktoré su s nim obozndmené a pouéené o
nebezpecenstvach vyplyvajlcich z jeho pouzivania. Opravarske
prace smieme prevadzat len my, prip. nami menované servisné
miesta.

= Zranenia v oblasti lievika vymrStenym drvenym materialom .

= Ohrozenie el. pridom z elektrického pripojného vedenia, ktoré
nezodpoveda predpisom.

= Kontakt s Castami pod elektrickym pridom pri otvorenych
elektrickych suciastkach.

= Poskodenie sluchu pri dihdie trvajucich pracach bez ochrany
sluchu.

Okrem toho nemdzu napriek vSetkym prijatym opatreniam vznikat
zretelné zvySkoveé rizika.

Bezpeénostné pokyny

Zvyskoveé rizika

A | pri pouziti pristroja zodpovedajlc jeho uréeniu, mdzu i pri
dodrZani zvyklych bezpecnostnych predpisov vznikat zvySkové
rizika na zaklade urcitej konStrukcie pristroja, vztahujucej sa na
jeho pouZitie.

ZvySkové rizika sa daju znizit na minimum, ak sa budu celkove
dodrzovat  ,Bezpe€nostné  upozornenia® a  ,Pouzitie
zodpovedajuce Uéelu®, ako i navod k obsluhe pristroja.

Ohladuplnost a opatrnost znizuju riziko Urazu oséb a poskodeni.

= Nebezpedie zranenia prstov a ruk, ak vsuniete ruku do otvoru
a siahnete aZ na rezacie zariadenie.

= NebezpeCie zranenia prstov ardk pri montazi a Gisteni
rezacieho zariadenia.

A Pred spustenim tohto vyrobku do prevadzky si preCitajte
a dodrZujte nasledujuce upozornenia a predpisy predchadzania
pracovnym Urazom V&Sho zvdzu povolani popr. platné
bezpecCnostné predpisy VaSej krajiny, aby ste sa vyvarovali sam
a i inych pred moznymi zraneniami.

®

®
®

Bezpeénostné predpisy dajte vSetkym osobam, ktoré
pracuju so strojom.
Tieto bezpecnostné predpisy dobre uschovaijte.

Pristroj s bezpe¢nostnym vypnutim

Zabudované bezpeénostné vypnutie s automatickou
motorovou brzdou slUZi VaSej bezpeénosti. Zamedzuije,
aby sa pri otvorenom pristroji dal zapnut motor a Vy by
ste sa mohli dostat rukou do rotujlceho rezacieho
zariadenia.

Opravy bezpecnostného vypnutia smie prevadzat’ iba
vyrobca popr. nim menované firmy.

A

= Spoznajte pristroj pred pouzitim na zaklade navodu k
obsluhe.

= Nepouzivajte pristroj pre Gcely, pre ktoré nebol uréeny (vid
,PouZitie na stanoveny ucel a ,Prdca so z&hradnym
drticom®).

» Postarajte sa obezpeény odstup a udrzufte vidy
rovnovahu. Nepredklaajte sa. Pri vhadzovani veci na
rezanie stojte na rovnakej Urovni so strojom.

= Budte pozorni. Davajte pozor na to, €o robite. K préaci
pristupujte s rozumom. Pristroj nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment
nepozornosti pri pouZivani pristroja méze viest k vaznym
poraneniam.

= Pri praci noste ochranné okuliare, pracovné rukavice
a ochranu sluchu.

= Noste vhodné pracovné oble¢enie:

- Ziadne $iroké obleCenie
- nekizajlicu obuv

= Obsluha pristroja je v jeho pracovnej oblasti zodpovedna vo€i
tretim osobam.

= Deti a mladez do 16 rokov nesmu obsluhovat stroj.

= Deti sa nesmu zdrZovat v blizkosti pristroja.

= Ak sa v blizkosti stroja nachddzaju nezicastnené osoby, stroj
nezapinajte. prava poloha:

= Nastroj nikdy nenechavajte bez dozoru.

= UdrZujte svoje pracovné prostredie v poriadku! Neporiadok
mbze spdsobit urazy.
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Zaujmite také pracovné postavenie, aby ste sa nachadzali
vedla pristroja, alebo za pristrojom. Nestojte nikdy v oblasti
vyhadzovacieho otvoru.

Nesiahajte nikdy do plniaceho a vyhadzovacieho otvoru.
NepribliZujte sa tvérou alebo telom k piniacemu otvoru.
NepretaZujte pristroj! Stroj pracuje lepsie a bezpeénejSie v
udanej vykonovej oblasti.

Pristroj prevadzkujte len s kompletnymi a spravne
nasadenymi ochrannymi poméckami a ni¢, ¢o by mohlo
ovplyvnit bezpe€nost pristroja, na iom nemerite.

Pocet otaCok motora nemenite, nakolko tento pocet reguluje
maximalnu bezpeénl pracovnl rychlost a chrani motor a
vietky otacajuce sa diely pred Skodami vyplyvajucimi z
nadmernej rychlosti.

VAN Elektricka bezpeénost’

Prevedenie pripojného vedenia podia IEC 60245 (H 07 RN-
F) s prierezom Zil najmene;

- 1,5 mm? pri dizke kabla do 25 m

~ 2,5 mm? pri dizke kabla nad 25 m

DIhé a tenké pripojné vedenia vytvaraju pokles napétia. Motor
nedosiahne maximalny vykon, funkcia stroja je zredukovana.
ZastrCky a spojovacie zasuvky na pripojnych vedeniach musia
byt z gumy, mékkého PVC alebo inych termoplastovych
materialov o rovnakej mechanickej pevnosti alebo musia byt
takymto materialom potiahnuté.

ZastrCné zariadenie pripojného vedenia musi byt chranené
proti striekajlcej vode.

= Neprevadzkujte pristroj bez lievika k pIneniu. = Pri kladeni pripojného vedenia dbat na to, aby neprekazalo,
= Nemeiite pristroj resp. diely pristroja. nebolo stlatené, nebolo zalomené a spojenie so zasuvkou
= Zavrite pristroj pred zapnutim motora. nebolo vihké.
= Pristroj nepostrekujte vodou. (zdroj nebezpecenstva elektricky =  Pri pouZiti kablového bubna kabel Uplne odvirite.
prud). = Kabel nepouzivajte na Ugely, pre ktoré nie je uréeny. Chrante
= Berte do Gvahy vplyvy okolia: kabel pred horaéavou, olejom a ostrymi hranami.
- Pristroj nepouZivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi. NepouZivajte kabel na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.
- Nenechajte pristroj stat’ v dazdi, alebo nepracujte vdazdi. = Kontrolujte pravidelne predizovacie kable a vymerite ich, ak
- Pracujte len pri dostatoénej viditelnosti, Postarajte sa o su poSkodené.
dobré osvetlenie. = Nepouzivajte Ziadne poSkodené pripojné vedenia.
= Aby sa vylucilo nebezpecie zranenia prstov, pridrzujte pri. = Vonku pouzivajte len pre toto pouZitie povolené a
montaznych a Cistiacich pracach rezacie zariadenie a noste zodpovedajuco oznagené predlZovacie kable.
ochranné rukavice (pozri obr. na strane 114). = Nepouzivat Ziadne provizérne elektrické pripojenia.
= Stroj vypnite a vytiahnite siet'ovu zastréku zo zasuvky pri: = QOchranné zariadenia nikdy nepremostovat alebo vyradovat z
~ Udrzbe a Cisteni prevadzky.
—  odstrafiovani pordch = Pristroj pripojte cez pradovy ochranny spinac¢ (30 mA).
- preverovani pripojnych vedeni, ¢i nie su A
zapletené alebo poskodené /\ Elektricku pripojku popr. opravy na elektrickych dieloch
- dopraye :_5_ stroja smie prevadzat iba koncesionovany elektrikar, alebo
- opravach niektoré naSe sluzby zé&kaznikom. Musia sa dodrZovat
- Vymene noza £y mieste predpisy, obzviast predpisy tykajlce sa ochrannych
- vzdialeni sa od pristroja (i pri kratkom opatreni.
prerusent prace) /N Opravy na inych dieloch stroja nechat previest vyrobcom
= Pri upchati vo vkladacej a vyhadzovacej Casti stroja vypnite popr. jeho sluzbami zakaznikom.
motor_ a vytiahnite giet’ovﬂ zasirchu, kym qutrénite zviysky A\ Pouzivajte len origindlne nahradné diely Pouzitim inych
] g]lfctﬁ?rilltjfev:tlfo?ar\(;ejrr:igﬁévmaéiz?j\g?:] cast. nahradnych dielov mzu vzniknGt pre uzivetela Urazy. Za
~ Pred dal$im pouzitim stroja musia byt ochranné pripravky skody, ktore 2 toho vyplynd, virobca neruci.
skontrolované, ¢i sU schopné bezchybnej a spravne
funkcie podla predpisov. - .
_ Preverte, o pohyblivé casti bezchybne funguii a Uvedenie do prevadzky
nezasekavaju sa, alebo ¢i nie su poSkodené. VSetky
konstrukcné diely musia byt spravne zabudované a vSetky = Presvedéite sa, &i je pristroj kompletne zmontovany podla
podmienky bezpecnej a bezporuchovej prevadzky musia predpisov.
byt zabezpecene. » Postavte zahradny drti¢ k pouZitiu na vodorovni a pevni
- Poskodené ochranné zariadenia a konstrukéné diely podloZku (nebezpecie prevratenia).
musia byt odborne opravené alebo vymenené odbornou = Nepostavte pristroj na dlazdenty podklad, alebo podklad zo
dielou, ak nie je inak udané v ndvode k obsluhe. Strku.
- PoSkodené alebo neditatelné bezpecnostné nélepky treba = Pristroj pouzivajte len vonku. Dodrziavajte odstup (najmenej 2
nahradit novymi. m) od steny alebo iného stabilného predmetu.
= Uchovavajte nepouzivané pristroje na suchom uzamknutom = Skontrolujte pred kazdym pouzitim:
mieste mimo dosahu deti. —  pripojné vedenia na vadné miesta (trhliny, rezy a pod.)
nepouzite Ziadne vadné vedenie
- pristroj na eventualne poskodenie
(vid Bezpecnostné pokyny)
- Cisu v8etky skrutky pevne dotiahnuté
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@ Pripojenie na siet’

= Porovnajte napétie uvedené na typovom Stitku pristroja
snapatim siete azapojte pristroj na  predpisom
zodpovedajucu zastréku.

= Pouzite predizovaci kabel s dostato€nym prierezom

Zabezpecenie siete

Siet'ova impedancia

Pri nevhodnych sietovych podmienkach méze pocas zapinania
pristroja dojst ku kratkodobému poklesu napétia, ktory moéze
ovplyvnit iné pristroje (napr. blikanie lampy).

Nemusi sa oCakavat ziadné poruchy, ak sa dodrzia v tabulke
uvedené maximéalne impedancie siete.

Prikon P+ (W) Sietova impedancia Zmax (2)
2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19

Praca so zahradnym drticom

Svajciarsko UK
2200 W 16 A pomalé 10 A pomalé 13 A pomalé
=] =] =]
2500 W 16 A pomalé 13 A pomalé
=] 1=
2800 W 16 A pomalé 13 A pomalé
=] =]
Zapinac/vypinaé

Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spina¢ ani zapnat,
ani vypnut. Poskodené spinace musia byt okamzite
servisom opravené alebo vymenené za nové.

— Gombik
spatného
prestavenia
(ochrana

Zapnutie
Stlatte zeleny gombik@.

Vypnutie
Stlacte Cerveny gombik@.

Poistka proti opatovnému rozbehu
pri vypadku prudu
Pri vypadku elektrickej energie sa pristroj automaticky vypne

(spina¢ nulového napétia). K znovuzapnutiu znovu stlacit’ zeleny
gombik.

Ochrana motora

Motor je vybaveny ochrannym spinacom a vypne sa pri pretazeni
samostatne. Motor sa d& po faze ochladenia (cca 5 min.) znovu
zapnut. K znovuzapnutiu
1. stladte gombik spatného prestavenia (ochrana motora)
2. stlatte zeleny gombik

= Zaujmite také pracovné postavenie, aby ste sa nachadzali
vedla pristroja, alebo za pristrojom. Nestojte nikdy v oblasti
vyhadzovacieho otvoru.

= DIh8i material, ktory z pristroja vyCnieva, by sa mohol pri
vtahovani nozmi vymrstit! Dodrziavajte bezpe€nostnu
vzdialenost’

= Nesiahajte nikdy do plniaceho a vyhadzovacieho otvoru.

= Nepriblizujte sa tvarou alebo telom k plniacemu otvoru.

= Ruky, iné Casti tela a odevu nedavajte do plniacej rury,
vyhadzovacieho kanalu alebo do blizkosti inych pohyblivych
dielov.

= Pred zapnutim pristroja skontrolujte, ¢i sa nenachadzaju
zbytky drveného materidlu v lieviku plnenia stroja.

= Stroj nenahyAajte pri zapnutom motore.

= Pri vkladani dbajte na to, aby sa nedostali Ziadne kovové
Casti, kamene, flaSe, alebo iné nespracovatelné predmety do
lievika plnenia.

= Ak sa dostani cudzie predmety do lievika plnenia, alebo
pristroj zaCne vydavat nezvyklé zvuky, alebo zacne vibrovat,
pristroj okamZite vypnut anechat ho zastavit. Vytiahnut
zastrCku zo zasuvky a previest nasleduijuce body:
- kontrola poSkodenia
- vymefite alebo opravte podkodené diely
— skontrolujte pristroj a pevne dotiahnite povolené diely

A Pristroj nesmiete opravovat, ak ktomu nie ste
opravneny (vid’' Bezpeénostné pokyny).

1= Co smiem drvit'?

Ano:

e organické odpady z domacnosti a zahrad,
napr. ostrihané konare krikov a stromov, zvadnuté kvety,
kuchynsky odpad

Nie:

e sklo, kovové Casti, umelé hmoty, igelitové tasky, kamene,
textilie, korene so zemou, jedla, zbytky ryb a mésa.

I Zvlastne upozornenia k drveniu:

> Sekajte konare, vetvy a dreva kratko po ich odrezani
- tento materiédl na drvenie vyschnutim velmi stvrdne,
maximalna pripustna hrubka vetiev sa tym zniZuije.
» Pri silne spletenych vetvach odstrante boéné vyhonky.
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» Spracovanie silne vodnatych odpadov zo zahrady popr.
z kuchyne, ktoré maju tendenciu sa zlepit’
- tieto sekat striedavo s drevnatym materialom, aby sa

predislo upchatiu pristroja.

> Narezany material by v okoli vyhadzovacieho kanalu nemal
tvorit vysoké stohy, ¢o by malo za nasledok, Ze drveny
material sposobi zapchatie vyhadzovacieho kanalu. V tomto
pripade by mohlo dojst k tomu, ze sa narezany material vrati
naspat cez plniaci otvor.

> Ak je pristroj zapchaty, vyCistite plniaci otvor a vyhadzovaci
kanal. Za tymto Gcelom najprv vypnite motor a vytiahnite
sietovy spinac.

> Dbajte na to, aby sa dodrzal pre V&$ pristroj predpisany
maximalny spracovatelny priemer vetiev (vid stranu 116).
V zavislosti od druhu a surovosti dreva sa méZe maximalny
priemer konara, ktory je potrebné spracovat, zmensit.

> Rezacie zariadenie vtahuje materiél na drvenie viac menej
samostatne.

> Vyvarujte sa pretazeniu a blokovaniu motora prili§ hrubymi
vetvami GastejSim povytiahnutim vetvy.

> Pri pretazeni pristroja sa pristroj automaticky vypne isti€om
motora
— Zzapnite drti¢ znovu po cca 5 mindtach
- ak sa pristroj neda zapnut po tejto Eakacej dobe, pozrite

sa pod bod ,Mozné poruchy*.

Vymena noza

@3-
A “ |Pred vymenou noza vytiahnite zastréku zo zasuvky.

A Nebezpedie zranenia prstov arlk pri praci na rezacom
zariadeni. Noste ochranné rukavice.

Pristroj otvorit.

Uchytit rezacie zariadenie. @

Lavy zavit
Znizeny rezaci vykon: @

¢epel noza je tupa
nasadenie nepouZitej Cepele otoenim

vSetky ¢epele nozov su tupé
novéa sada nozov (objednavacie Cislo 382425 )

Udrzba a ¢istenie

o Pred zaciatkom akejkofvek udrzby

— vypnut motor a vytiahnut zastréku zo zasuvky

— pouzit ochranné rukavice, aby sa prediSlo zraneniu ruk

a prstov.

Rezny nastroj sa po vypnuti neastavi okamzite. Pockajte, prv
nez zacénete s opravou alebo udrzbou, kym sa vSetky casti
nezastavia.
Dbajte na to, aby ste po Udrzbe alebo oprave odstranili
naradie a kf'u¢ na skrutky.

e Zahradny drti€ nevyzaduje takmer ziadnu udrzbu.
Kudrzaniu jej hodnoty adlhej zivotnosti dbajte na
nasledovné:

— udrzZujte vetracie otvory volné a Cisté

— kontrolujte upevriovacie skrutky (popr. ich dotiahnite)

— po sekani oistit’ pristroj z vnatra a z vonku.

Pouzivajte na Cistenie Vasho naradia len teplld vihku
handri¢ku a jemnu kefku.

Nikdy nepouzivajte Cistiace prostriedky a rozpustadla.. Mohli
by ste naradiu spdsobit neodstranitefné Skody. Umelohmotné
Casti mdzu chemikalie rozleptat.

S

&
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— drti¢ neistit pod teClcou vodou alebo podtlakovym Eistiacim pristrojom.

— Namastit nastriekanim kovové plochy drti¢a po kazdom pouZziti biologicky odstranitefnym olejom, ako ochranou proti kordzii.

Zaruka

Prosime,precitajté a reSpektujte priloZzené zaruéné prehladenie a jeho podmienky.

Mozné poruchy

& Pred kazdym odstranenim poruchy
— pristroj vypnut’

— pockat na zastavenie drtica
— vytiahnut' sietovi zastréku

Porucha

mozna pricina

Odstranenie

motor sa nerozbehnemotor
sa nerozbehne

— chyba sietové napétie

— kabel pripojky je vadny

vrchny diel telesa nie je spravne
uzatvoreny (bezpec¢nostné vypnutie
zareagovalo)

— skontrolovat' poistky

— nechat previest kontrolu (elektrikarom)

vrchny diel telesa spravne uzavriet a zaskrutkovat,
eventuélne odstranit necistoty

motor vr¢i,

ale sa nerozbehne

~ rezacie zariadenie je blokované

— pristroj vypnut, vytiahnut zastréku zo zasuvky a pristroj
vo vnutri vygistit.

- kondenzator je vadny - pristroj zaslat' k oprave vyrobcovi, popr. nim menovanej
firme
zniZeny rezaci vykon néz je tupy vymena noza

pristroj beZi, zablokuje sa ale
pri  najmenSom  zatazeni
a vypne sa isticom motora

Kabel pripojky je prilis dihy, alebo méa
prili§ maly prierez. ZastrCka sa nachadza
prili§ daleko od hlavnej pripojky a prilis
maly prierez pripojného vedenia.

PredlZzovaci kabel najmenej o priereze 1,5 mm?
maximaine 25 m dlhy. Pri dihSom ka&bli prierez najmenej
2,5 mm2.
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Technické udaje

Model 2200 2500 2800
Typ AH 700 AH 700 AH 700
Motor motor na striedavy prud 230 V, 50 Hz, 2800 min!, s automatickou motorovou brzdou

Viykon motora Py S6 - 40 %

2200 W

2500 W

2800 W

Spinac s isti€ motora, elektrické bezpe€nostné vypnutie, akény &len nulového napétia
Hmotnost 19,0 kg 19,0 kg 19,5 kg
Hladina hlu€nosti Lra

(merana podra smernice 2000/14/EG) 83dB (A)

Namerana hladina hluku Lwa

(merana podla smernice 2000/14/EG) 103 dB (A)

Zarucena hladina hluku Lwa 104 dB (A)

(merana podla smernice 2000/14/EG)

max. spracovatelny priemer vetiev
(plati iba pre Cerstvé odrezky)

& max. 35 mm

& max. 40 mm

& max. 42 mm

Ochranna trieda

Druh ochrany IP X4

Zabezpedenie siete 16 A pomalé = 16 A pomalé = 16 A pomalé =
Svajgiarsko 10 A pomalé £ -

UK 13 A pomalé & 13 A pomalé & 13 A pomale &
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Sestava

Opis

Zrelo za rezalno blago
SproZilni vijak

Za&Cita motorja

Stikalo za vklop/izklop
Vitic

Prezredevalne zareze
Podvozje
Izpraznjevalna odprtina

IToTMoOw>
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A L . .
Naprave ne smete pognati, preden ste prebrali ta
navodila, upostevali vse navedene napotke in napravo

Simboli na napravi

montirali, kot je opisano. Pred zagonom Pred popravilom,
: ; ; : reberite vzdrzevanjem in
Navodilo shranite za prihodnjo uporabo. ﬁ avodila za Gistenje mJizkIju Site
uporabo ter — | motor in izvlecite
- . . - varnostne [@>— | omrezni vtikac,
Elektriéni aparati ne spadajo med hiSne odpadke. [ napotke in jih
Aparate, pribor in embalazo posredujte ekoloski upostevaite. @
m  reciklazni postaji. Nevarnost Pazite na
é zmeckanin pri obracajoCe se
obratujocem noze. Roke in noge
Vsebina ® motor'j.u - _O meq obratoygnjem
I oddaljite * stroja ne drZite v
\Rd neudelezene O odprtinah.
Sestava 17 osebe, hisne
Izjava o skladnosti 118 Ijubim(,;e in
Simboli na napravi / v navodilih za uporabo 118 domace Zivali.
Obratovalni ¢asi 118 P
Obseg dobave 118 \
Pravilna uporaba 119 %
Preostala tveganja 119
Vamostni napotki 19 | Nosite zascitoza | Nosite zaséitne Zatitite pred viago.
Zagon . 120 |yid in sluh. rokavice.
Delo z vrtnim rezalnikom 121
Menjava rezila 122
VzdrZevanje in nega 122 . . .t
Garancia 122 Simboli v navodilih za uporabo
MozZne motnje 123
Tehnieni poéatki 123 A Prete€a nevarnost ali nevarna situacija Neupo$tevanje
Nadomestni deli 125 — teh napotkov lahko povzroéi poskodbe oseb ali

Izjava o skladnosti ES

V skladu z direktivo 98/37 ES

ATIKA GmbH & Co. KG
SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen - Germany

izjavlja na lastno odgovornost, da izdelek
vrtni rezalnik, model AH 700
na katerega se nana$a ta izjava, odgovarja zadevnim osnovnim

varnostnim in zdravstvenim zahtevam pravilnika 98/37/ES, kot
tudi zahtevam drugih zadevnih pravilnikov

2004/108/ES, 2006/95/ES, 2000/14/ES

Postopek za ugotavljanje skladnosti: 2000/14/ES — Dodatek V.
Izmerjen nivo hrupa Lwa 103 dB (A).
Garantirani nivo hrupa Lwa 104 dB (A).

< D

| At

/
Ahlen, 16.01.2008 A. Polimeier, Geschéftsflihrung

materialno $kodo.

Pomembni  napotki za pravilno uporabo.
NeupoStevanje teh napotkov lahko povzro¢i motnje.
Napotki za uporabnika. Ti napotki vam pomagajo
optimalno uporabljati vse funkcije.

Montaza, uporaba in vzdrzevanje. Tukaj je natan¢no
razlozeno, kaj morate storiti.

®

IS

el

Obratovalni casi

Prosimo, upostevajte regionalne predpise.

Obseg dobave

I3" Po razpakiranju preverite vsebino kartona, ¢e

» je popolna,
»  se je morebiti posSkodovala med transportom.

Prosimo, da reklamacije takoj sporoCite trgovcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. Poznej$ih reklamacij ne bomo upostevali

e 1 predmontirana enota naprave
e 1 nosilna noga - levo

e 1 nosilna noga - desno

o 1o0s

o 2kolesi
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2 kolesna pokrova
2 pokritje kola

1 vreCka vijakov

1 vreCka vijakov

1 navodilo

Varnostni napotki

Pravilna uporaba

K pravilni uporabi spada rezanje

- vej vseh vrst do premera (odvisno od vrste in sveZine lesa )

- ovenelega, vlaznega, ze veC dni skladiS¢enega vrinega
odpadka z vejami.

Rezanje stekla, kovin, plasticni delov, plastiénih vreck, kamenja,
odpadkov materiala, korenin z zemljo, odpadkov brez trdih
materialov (npr. kuhinjski odpadki) ni dovoljeno.

Vrtni rezalnik je primeren samo za zasebno uporabo v hisi in na
vriu.

Vrtni rezalniki za zasebni domac in ljubiteljski vrt so tiste naprave,
ki se ne uporabljajo v javnih nasadih, parkih, na Sportnih igriS¢ih
ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

K pravilni uporabi sodi tudi upostevanje proizvajalCevih predpisov
za obratovanje, vzdrZevanje in zagon ter upoStevanje varnostnih
napotkov iz navodil za uporabo.

Kot nepravilna uporaba Steje vsaka drugacna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skode, ki izhajajo iz
takSne uporabe - tveganje zanje prevzema izklju¢no uporabnik.

Napravo lahko pripravljajo, uporabljajo in vzdrZujejo le osebe, ki
se na to spoznajo in so seznanjene z moznimi nevarnostmi.
Zagon sme izvesti samo naSe osebje ali servisna sluzba, ki smo
jo za to pooblastili.

Preostala tveganja

A Tudi pri pravilni uporabi lahko kljub upo$tevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov obstajajo preostala tveganja
zaradi konstrukcije, ki je pogojena z namenom uporabe.

Preostala tveganja se lahko zmanj$ajo, Ce se v celoti upostevata
toCki ,Varnostni napotki“ in ,Pravilna uporaba“ ter celotna
navodila za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih poSkodb
in materialne Skode.

= Nevarnost poskodb prstov in rok, e z roko seZete skozi neko
odprtino in pridete v stik z rezilom.

= Nevarnost poSkodb prstov in rok pri montaznih in Cistilnih
opravilih na nozu/rezilu.

= Poskodbe zaradi izmeta rezanih delov na podro€ju lijaka.

= Nevarnost zaradi elektriChega toka, pri uporabi neustreznih
elektriénih prikljucnih vodov/napeljav.

= Dotik delov, ki prevajajo elektriéni tok, pri odprtih elektricnih
sestavnih delih.

= Prizadetost sluha pri dlje trajajo¢ih delih brez zas¢ite za sluh.

Nadaljnje lahko kljub sprejetim ukrepom obstajajo neocitna
preostala tveganja.

A Pred zagonom tega izdelka preberite in upostevajte
naslednje napotke ter predpise o preprecevanju nezgod
oziroma varnostna dolo€ila. ki veljajo v posamezni drzavi, da
sebe in druge zas¢itite pred moznimi poskodbami.

®

®
®

Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo s
strojem.

Te varnostne napotke dobro shranite.

Naprava z varnostnim izklopom

Vgrajeni varnostni izklop s samodejno motorno zavoro je
namenjen vasi varnosti. PrepreCuje, da bi se pri odprti
napravi lahko vkljucil motor in da bi lahko z roko segli v
vrte€e se rezilo.

Popravila na varnostnem izklopu smejo opravljati
samo proizvajalec oziroma pooblaséena servisna
podjetja.

A

= Pred uporabo naprave se s pomoCjo navodil za uporabo
seznanite z njo.

= Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni namenjena
(glejte  poglavji "Pravilna uporaba" in "Delo z vrtnim
rezalnikom").

= Poskrbite za varno postavitev in zmeraj ohranjajte
ravnotezje naprave. Ne iztegujte se. Pri vstavljanju
materiala za rezanje stojte na enaki ravnini z napravo.

= Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ¢e ste utrujeni oziroma ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Samo trenutek
nepazljivosti med uporabo naprave lahko povzro€i resne
poskodbe.

= Pri delu nosite zas¢itna o¢ala in zascito za sluh.

= Nosite primerno delovno oblacilo:
— nobenih Sirokih oblacil,
- obutev, ki ne drsi,

= Upravljalec je na delovnem podro¢ju stroja odgovoren za
tretje osebe.

= Otroci in mladostniki mlaj$i od 16 let ne smejo delati z
napravo.

= Poskrbite, da se pri stroju ne zadrzujejo otroci.

= Naprave nikoli ne uporabljajte, ko se v njeni blizini nahajajo
neudeleZene osebe.

= Naprave nikoli ne pustite brez nadzora.

= Skrbite za red na delovnem podrocju! Nered lahko povzroCi
nezgode.

= Postavite se v delovni polozaj, t). stransko ali za napravo.
Nikoli ne stojte na predelu odprtine za izmetavanje.

= Nikoli ne segajte v odprtino za vstavljanje ali izmetavanje.

= QObraz in telo ne priblizujte odprtini za vstavljanje materiala.

= Naprave ne obremenite prekomerno! Bolje in varneje boste
delali v navedenem zmogljivostnem podro¢ju.

= Napravo uporabljgjte samo s celotnimi in pravilno
names$éenimi  varnostnimi napravami in na stroju ne
spreminjajte ni¢esar, kar bi lahko vplivalo na varnost.

= Ne spreminjajte Stevila vrtljajev motorja, ker uravnava varno
najvecjo delovno hitrost in SCiti motor in vse vrteCe se dele
pred poskodbami zaradi prevelike hitrosti.

= Naprave ne uporabljajte brez polnilnega lijaka.
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Ne spreminjajte naprave oz. delov naprave.

Pred vklopom motorja zaprite napravo.

Naprave ne Skropite z vodo. (Elektricni tok je vir nevarnosti).

Naprave ne pu$Cajte na dezju in ne delajte, ko dezuije.

Napravo shranjujte samo na suhem mestu izven dosega

otrok.

= Da preprecite poskodbe prstov, pri montaZi in Cistilnih delih
fiksirajte rezilo (glejte sliko na strani 122) in nosite za$citne
rokavice.

= Stroj izklopite in izvlecite omrezni vtika€ iz vtiénice pri:

- vzdrzevalnih in €istilnih delih
- preverjanju, ali so prikljucni vodi zaviti ali

- popravilih

poSkodovani
- odpravljanju motenj :_5—
- transportu
£

— menjavi rezila
- zapu8canju naprave (tudi pri kratkotrajnem premoru)

= Pri zamaSenem vstopnem ali izstopnem delu stroja motor
izkljuCite in izvlecite omrezno stikalo, preden odstranite
ostanke materiala iz vstopnega ali izstopnega dela stroja.

= Preverite, ali je stroj poskodovan:

— pred nadaljnjo uporabo naprave je treba skrbno preveriti,
ali varnostne naprave brezhibno delujejo;

— prepriCajte se, ali gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, se
pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo biti
pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje, ki so potrebni
za brezhibno delovanje vrtnega rezalnika.

— poskodovane za$citne priprave in dele mora pravilno
popraviti ali zamenjati strokovnjak, ¢e v navodilih za
uporabo ni navedeno drugace.

— treba je zamenjati poSkodovane ali neitljive varnostne
nalepke.

= Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v
suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

A Elektricna varnost

= |zvedba prikljuénega voda v skladu z IEC 60245 (H 07 RN-
F) s pre¢nim prerezom voda najman;
- 1,5 mm? pri dolZini kabla do 25 m
- 2,5 mm? pri dolzini kabla ve¢ kot 25 m

= Dolgi in tanki priklju¢ni vodi povzro€ajo izgubo napetosti.
Motor ne bo dosegel najvecje zmogljivosti, funkcija naprave
pa se bo zmanjSala.

= Vi€ in vtinica prikljuénega voda morata biti gumijasta, iz
mehke plastike ali drugega termoplasticnega materiala z
enako mehansko trdnostjo ali pa biti s tem materialom vsaj
oblozena.

= Viitna naprava prikljuénega voda mora biti zas¢itena pred
Skropljenjem.

= Pri polaganju prikljuénih vodov pazite, da niso stisnjeni ali
upognijeni in da se vtiCha povezava ne zmogi.

= Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni namenjen.
Zascitite kabel pred vro€ino, oljem in ostrimi robovi. Ne
uporabljajte kabla za vle€enje vtikaga iz vtiCnice.

= Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

= Redno kontrolirajte podaljSevalni kabel in ga zamenjajte, Ce
je poSkodovan.

= Ne uporabljajte pokvarjenih prikljuénih vodov/napeljav.

= Na prostem uporabljajte samo za to odobrene in ustrezno
oznacene podaljSevalne kable.

= Ne uporabljajte nikakr$nih za¢asnih elektriénih prikljuckov.

Priklju¢ite napravo preko stikala za za$Cito pred okvarnim

tokom (30 mA).

& Elektriéni prikljuéek oz. popravila na elektriCnih delih
stroja lahko izvaja samo koncesioniran elekiricar ali ena od
nasih servisnih sluzb. UpoStevati morate krajevne predpise,
Se posebej tiste, ki zadevajo zascitne ukrepe.

A Popravila na drugih delih stroja smejo opravijati samo
proizvajalec oziroma ena od njegovih servisnih sluzb.

A Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Ce
uporabljate druge nadomestne dele in drug pribor, lahko
pride do nesre€. Za $kodo, ki pri tem lahko nastane,
proizvajalec ne odgovarja.

Zagon

= Prepricajte se, ali je naprava celotna in montirana v skladu s
predpisi.

= Za uporabo postavite rezalnik na vodoravno in trdno podlago
(nevarnost, da se prevrne).

= Naprave ne postavite na tlakovana ali peskana tla.

= Napravo uporabljajte samo na prostem. Vzdrzujte
oddaljenost (najmanj 2 m) od stene ali drugega trdega
predmeta.

= Pred vsako uporabo preverite:
- prikljuéne vode/napeljave, e so poSkodovani (razpoke,

rezi in podobno);

ne uporabljajte pokvarjenih vodov/napeljav;
- glede morebitnih poskodb
(glejte Varnostni napotki);
- Ce so vsi vijaki trdno priviti.

@ Omrezni prikljuéek

= Primerjajte napetost, ki je navedena na tipski plos¢ici naprave
z omrezno napetostjo, in prikljucite napravo na ustrezno in
predpisano vticnico.

= Uporabljajte podaljSevalni kabel z zadostnim prerezom.

Zavarovanje omrezja

Svicarsku UK
2200W | 16 Anosilci &= | 10 Anosilci = | 13 Anosilci &
2500 W | 16 A nosilci & 13 Anosilci =
2800 W | 16 A nosilci & 13 Anosilci &

Stikalo za vklopl/izklop

Ne uporabljajte naprav, na katerih ne deluje stikalo za vklop
in izklop. Pokvarjeno stikalo mora nemudoma popraviti
oziroma zamenjati pooblas¢ena servisna sluzba.
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— Povratni
gumb
(Zascita
motorja)

Vklop

Pritisnite zeleni gumb@.

Izklop

Pritisnite rdeci gumb @

Zascita pred ponovni zagonom pri
izpadu elektricnega toka

Pri izpadu toka se naprava samodejno izklopi (sprozilec ni¢elne
napetosti). Za ponovni vklop znova pritisnite zeleni gumb.

Zascita motorja

Motor je opremljen s zaSCitnim stikalom, ki pri preobremenitvi
motorja, slednjega samodejno izkljuéi. Ko se motor ohladi (pribl. 5
min.), ga je mozno ponovno zagnati. Pritisnite

1. ponastavitveni gumb (zas¢ita motorja)

2. zelenigumb za ponovni vklop.

Omrezna impendanca

Pri neugodnih omreznih pogojih lahko pride med postopkom
vklopa do kratkotrajnega znizanja napetosti, ki lahko negativno
vpliva na druge naprave (npr. utripanje luci).

Ce upostevate najvecje omrezne impedance, navedeni v tabeli,
so motnje malo verjetne.

Moc¢ P+ (W) Omrezna impendanca Zmax (Q2)
2200 0,21
2500 0,21
2800 0,19

Delo z vrtnim rezalnikom

= Pri delu nosite zaSéitna odala in za$¢ito za sluh.

. A Dalj8i material, ki moli iz naprave, lahko skoCi nazaj, ko
ga noZi vpotegnejo! Ohranjajte varnostno razdaljo!

= Nikoli ne segajte v odprtino za vstavljanje ali izmetavanje
materiala.

= QObraz in telo ne priblizujte odprtini za vstavljanije.

= Roke, druge dele telesa in obleke ne dajajte v polnilno cev,
izpraznjevalni kanal ali v blizino drugih gibljivih delov.

= Pred vklopom naprave se prepriajte, da v polniinem lijaku ni
ostankov rezanja.

= Naprave ne prevracajte pri obratujoéem motorju.

= Pri polnjenju pazite, da v lijak ne zaidejo nikakrni kovinski
deli, kamni, steklenice ali drugi predmeti, ki se ne morejo
obdelati.

= Ce v polnilni lijak zaidejo tujki ali se za&ne naprava nenavadno
oglasati ali vibrirati, jo takoj izklopite in poCakajte, da se
zaustavi. lzvlecite omrezno stikalo in izvedite naslednje tocke:
- preverite Skodo,
- zamenjajte ali popravite poskodovane dele,
- preverite napravo in zategnite zrahljane dele,

& Naprave ne smete popravljati, ¢e za to niste pooblasceni
(glejte varnostne napotke).

IS5~ Kaj lahko sekljam?

Da:

o organske odpadke iz gospodinjstva in vrta,
npr. rezane dele grmovja in drevja, ovenelo cvetje, kuhinjske
odpadke.

Ne:

o steklo, kovinske dele, umetne mase, plasti¢ne vreCke, kamne,
odpadke blaga, korenine z zemljo, odpadke hrane, rib in
mesa.

=" Posebni napotki za sekljanje:

> Veje, vejice in les sekljajte kratek ¢as po rezanju

- ko se ta rezan material posusi, postane zelo trd, najved;i
prerez vej, ki se jih da obdelovati, pa se s tem zmanjsa.

Pri moéno razvejanih vejah odstranite stranske poganijke.

Obdelovanje vrtnih oz. kuhinjskih odpadkov, ki vsebujejo

veliko vode in so nagnjeni k lepljenju

- te odpadke sekljajte skupaj z materialom za sekljanje, ki
vsebujejo les, da prepreCite zamasitev v napravi.

» Zrezani material v podrogju izpraznjevalne odprtine ne sme
biti previsok. Previsok zrezani material lahko zamasi
izpraznjevalni kanal. S tem lahko pride do vraCanja materiala
skozi polnilno odprtino materiala.

» Polnilno odprtino in izpraznjevalni kanal o€istite, Ce je naprava
zama$ena. Za to najprej izklopite motor in izvlecite mrezni
vii€.

> Bodite pozorni, da se upoSteva najvecji prerez vej, ki ga je
mozno obdelati z vaSo napravo (glejte stran 123). Glede na
vrsto in svezino lesa, se lahko zmanj$a najvedji premer vej za
obdelavo.

» Rezilo v veliki meri samodejno povlee material za sekljanje.

» Prepreéite preobremenitev in blokiranje motorja zaradi
mocnejSih vej tako, da vejo veckrat povleCete nazaj.

» Pri preobremenitvi naprave se samodejno izklopi motor, ki je
opremljen z za$€itnim stikalom za motor.

- Po pribl. 5 minutah rezalnik ponovno vklopite.
-V primeru, da se naprava po tem ¢asu ne da vklopiti,
poglejte napotke pod tocko ,Obratovalne motnje®.

Y VvV
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Menjava rezila

Vzdrzevanje in nega

03-
=

Pred menjavo rezila izvlecite omrezni vtikac.

A Nevarnost poskodb prstov in rok pri delih na nozu/rezilu.

Nosite zaS¢itne rokavice.

Odprite napravo.

levi navoj

Zmanjsana rezalna zmogljivost: @
topo rezilo

Obrnite rezilo in uporabite $e neuporabljeno stran rezila.
vsa rezila topa

Nov komplet rezil (5t. artikla 382425).

o Pred zaetkom vsakega vzdrzevalnega opravila
— izkljucite motor in izvlecite omrezni vtikac;
- da preprecdite poskodbe si nadenite za$€itne rokavice.

Ko napravo izkljucite,se rezalno orodje Se nekaj ¢asa vrti. Pred
zaCetkom popravila ali vzdrZevanja poCakajte, da se vsi deli
ustavijo.

Bodite pozorni, da po koncu popravila ali vzdrzevanja odstranite
vso orodje in izvijace.

Vrtni rezalnik v glavnem ne potrebuje vzdrZzevanja. Zaradi
ohranjanja vrednosti in za dolgo zivljenjsko dobo
upostevajte naslednje:

- Poskrbite, da bodo prezraevalne reze proste in Ciste.

- Preverite pritrdilne vijake (po potrebi jih zategnite).

- Po sekljanju ocistite napravo.

Napravo Cistite samo s toplo, mehko krpo in mehko krtago.
Nikoli ne uporabljajte Eistilnih sredstev ali razredCil. Na napravi
lahko povzrocite nepopravljive kode. Kemikalije lahko razjejo

dele iz umetne mase.
x &

&

N

- Rezalnika ne Cistite s teko€o vodo ali z visokotlaénim Cistilnim
aparatom.

- Nezas¢itene kovinske dele po vsaki uporabi zaradi zaScite
pred rjo poSkropite z okolju prijaznim, biolosko razgradljivim
razprsilnim oljem.

Garancija

Prosimo, da upoStevate priloZzeno garancijsko izjavo.

122




MoZne motnje

— 1 Pred vsakim odpravljanjem motenj
& o) — izklopite napravo,
— pocakajte, da se naprava ustavi,
— izvlecite vtika¢ iz elektricnega omrezja.
Motnja Mozni vzrok Ukrep

motor se ne zaZene

— ni omrezne napetosti

— prikljuéni kabel je pokvarjen

— zgornji del ohigja ni pravilno zaprt
(aktiviran je varnostni izklop)

— preverite varovalko

poskrbite za kontrolo (elektri¢ar)

zgornji del ohi§ja pravilno zaprite in privijte z vijaki, po
potrebi odstranite umazanijo

motor brni
vendar se ne zazene

- rezilo je blokirano

- kondenzator je pokvarjen

- izklopite napravo, izvlecite omrezni vtikaC in oCistite
notranjost naprave

- napravo posljite v popravilo proizvajalcu ali podjetju, ki
ga je navedel

zmanj$ana rezalna
zmogljivost

topo rezilo

- rezilo obrnite in uporabite neuporabljeno stran rezila
- nov komplet rezil

naprava se zazene, vendar
pri  majhni  obremenitvi
blokira in se preko stikala za

predolg podaljSevalni kabel ali premajhen
presek, vticnica preve¢ oddaliena od
glavnega prikljucka ali premajhen presek

PodaljSevalni z najmanj§im prerezom 1,5 mm? dolg
najve¢ 25 m. Pri daljSem kablu mora biti prerez najman;
2,5 mm2,

za&¢ito motorja izklopi prikljuénega voda

Tehniéni podatki

Model 2200 2500 2800
Vrsta AH 700 AH 700 AH 700
Motor Motor na izmenicni tok 230 V~, 50 Hz, 2800 min-!, s samodejno motorno zavor
Zmogljivost motorja P1 S6 - 40 % 2200 W 2500 W 2800 W
Stikalo za vklop/izklop s stikalom za za3¢ito motorja, elektricnim samodejnim odklopom, aktiviranjem ob nicelni
Teza 19,0 kg 19,0 kg 19,5 kg

nivo zvocnega tlaka Lpa

(merieno v skladu z 2000114/ES) 83dB (A)

izmerjen nivo hrupa Lwa

(merjeno v skladu z 2000/14/ES) 103.dB (A)

zagotovljen nivo hrupa Lwa

(merieno v skladu z 2000114/ES) 104.dB (A)

najvedji prerez vej, ki se jih da obdelati

(glede na vrsto in svezino vej) & maks. 35 mm & maks. 40 mm & maks. 42 mm
ZasCitni razred I

Vrsta za&Cite IP X4

Zavarovanje omrezja 16 A nosilci & 16 A nosilci & 16 A nosilci &=
Svicarsku 10 A nosilci 2 - -

UK 13 A nosilei & 13 A nosilci & 13 A nosilci 2
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Ersatzteile - Pezzi de ricambio - Pieces de rechange
Nahrandni dily - Czesci zamienne - Nadomestni deli
Pétalkatrészek - Rezervni dijelovi - 3anacHble yacTtu

Entnehmen Sie die Ersatzteile der
Ersatzteillist oder Zeichnung.

Ersatzteile bestellen:
- Bezugsquelle ist der Hersteller oder
Héndler
- erforderliche Angaben bei der
Bestellung:
« Farbe des Gerétes
Ersatzteil - Nr. / Bezeichnung
gew(nschte Stlickzahl
Gartenhé&cksler-Modell
Gartenhacksler-Typ

Beispiel:
orange, 382538 / Gehauseoberteil, 1,
MHD 2800, AH 700

Please refer to the drawing and list for
spare.

Ordering spare parts:
— Available from the manufacturer
— Orders must quote the following
information:
« Colour of appliance
Spare parts no. / Designation
Quantity required
Garden shredder model
Garden shredder type

Example:
orange, 382538 / upper enclosure part, 1,
MHD 2800, AH 700

Pour les pieces de rechange, veuillez vous
reporter au schema.

Commande de piéces de rechange:
- la source d’approvisionnement est le
constructeur
- indications nécessaires pour la
commande:
o couleur de 'appareil
e n°de piece de rechange /
description
e nombre d’unités souhaité
o modele de hacheuse de jardin
o type de hacheuse de jardin

Exemple:
orange, 382538 / partie supérieure du
carter, 1, MHD 2800, AH 700

cz

Néahradni dily zjistite z vykresu a
seznamu.

Objednavka nahradnich dilt:

» nahradni dily a servis zajidtuje
prodejce

» potfebné udaje pfi objednavce:
» barva pfistroje
» Cislo nahradniho dilu / popis
» pozadovany pocet kusl
» model zahradniho drti¢e
» typ zahradniho drti¢e

Priklad:
oranzovy, 382538 / horni Cast plasté, 1,
MHD 2800, AH 700

Reservedelene fremgar af tegningen.

Bestilling af reservedele:

— Reservedele bestilles hos producenten

— felgende bedes oplyst ved bestillingen:
o Apparatets farve

Reservedel-nr. / Betegnelse

Det gnskede styktal

Model

Type
Eksempel:

orangefarvet, 382538 / husets overdel, 1,
MHD 2800, AH 700

Katso varaosia varaosapiirustuksesta.

Varaosien tilaaminen:

- Varaosat tilataan valmistajalta.

- Tilauksessa tarvittavat tiedot:
o laitteen vari

varaosa-nro / nimitys

tilauksen kappalemaara

silppurimalli

silppurityyppi
Esimerkki

oranssi, 382538 / Kotelon ylaosa, 1,
MHD 2800, AH 700

HR|

A potalkatrészeket a és a

jegyzéken talalhatja.

rajzon

Pétalkatrészek megrendelése:

- Beszerzési forras a gyarté

- amegrendelésnél sziikséges adatok:
o akészlilék szine

potalkatrész-szam / megnevezés

kivant darabszam

kerti apritogép modellje

typ

Példa:
narancs, 382538 / a motorhaz felsé része,
1, MHD 2800, AH 700

Rezervne dijelove vidite u nacrtu.

Naruciti rezervne dijelove:

- izvor nabave je proizvodaé

- potrebni navodi prilikom narudzbe:
boja uredaja

broj rezervnog dijela / oznaka
Zeljeni broj komada

model vrine sjeckalice

naznaka vrtne sjeckalice

Na primjer:
narancasti, 382538 / gornji dio kucista, 1,
MHD 2800, AH 700

Per i pezzi di ricambio si prega di consultare
il disegno.

Ordinazione dei pezzi di ricambio:
- fonte d'acquisto ¢ il produttore
- indicazioni richieste per 'ordinazione:
e colore dell'apparecchio
e n° dei pezzo di ricambio /
denominazione
e quantita dei pezzi
o modello della sminuzzatrice
o tipo della sminuzzatrice

Esempio:
arancione, 382538 / parte superiore
contenitore, 1, MHD 2800, AH 700
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Se reservedelene pa reservedelsskissen.

Reservedelsbestilling:

- Bestilling pa produsenten

- Nadvendige opplysninger ved
bestilling:

e Farve pa maskinen
Reservedelsnr / Betegnelse
Ngdvendige antall
Type av kompostkvern
Modell av kompostkvern

F. eks.:
oransje, 382538 / husoverdel, 1,
MHD 2800, AH 700

Voor de reserveonderdelen zie de
reserveonderdelen tekening.

Reserveonderdelen bestellen:

— bij de fabrikant

- noodzakelijke gegevens bij de
bestelling:

o Kkleur van de het apparaat
reservedeel-nr. / benaming
gewenste aantal
model tuinhakselaar
typ tuinhakselaar

Voorbeeld:
oranje, 382538 / bovenkant van de
behuizing, 1, MHD 2800, AH 700

Czesci zamienne znajdujg sie w listach
czesci zamiennych lub na rysunkach.

Zamawianie czesci zamiennych:

- czeSci zamienne dostarcza producent
lub dystrybutor

- do niezbednych informaciji nalezg przy
skfadaniu zaméwienia:
» kolor urzadzenia

nr cze$ci zamiennej / oznaczenie

zadana ilos¢

model rozdrabniacza ogrodowego

nazwa rozdrabniacza ogrodowego

przyktad:
pomaranczowy, 382538 / gbrna czes¢
obudowy, 1, MHD 2800, AH 700

RUS|

BbI6paTh 3anacHble YacTu CornacHo vep-
TEXY.

3aka3 3anacHbIx YacTei:
— WCTOYHMKOM MOCTaBKM ABNSIETCA 3aBO/-
13roToBUTENb.
— [Mpu opopmneHum 3akasa Heobxoammo
yKa3aTb criefiytowme AaHHbIe:
» pacupeTka yCTPOMCTBa
Ne 3anacHom yacti / 0603Ha4eHne
Tpebyemoe KONIMYECTBO B LUTYKaX
MOJEMNb CaaoBOoro M3MenbyuTens
0003Ha4YeHne CafoBoro M3Menbym-
Tens

Mpumep:
opaHxeBblil, 382538 / BepxHas YacTb
kopnyca, 1, MHD 2800, AH 700

Se reservdelarna pa sprangskissen.

Reservdelsbestallning:
— Referenskalla ar tillverkaren

— Erforderliga uppgifter vid bestallning:

e Farg pa maskinen

Onskat antal
Model av kompostkvarn

Exempel:

orange, 382538 / apparatéverdel, 1, MHD

2800, AH 700

Reservdelsnummer / Beteckning

Néahradné diely zistite z vykresu.

Objednat nahradné diely:

pramefiom dodania je vyrobca
- potrebné udaje pri objednavke:

« farba pristroja (iba Casti telesa)
nahradny diel €. / oznagenie
Zelany pocCet kusov
model

typ

Priklad:
oranzova, 382538 / vrchna Cast krytu, 1,
MHD 2800, AH 700

Podatki 0 nadomestnih delih se nahajajo
na seznamu in v skici.

Naro&anje nadomestnih delov:

- dobavlja jih proizvajalec

- potrebne navedbe pri naroganju:
» barva naprave

Stevilka narocila / oznaka

Zeleno Stevilo kosov

model vrtnega rezalnika

typ vrtnega rezalnika

primer:
oranzen, 382538 / gornii del ohigjal, 1,
MHD 2800, AH 700
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